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  Inhoudsopgave


  1: Ik ontmoet sir Henry Curtis


  2: De legende van de mijnen van koning Salomo


  3: Oembopa treedt bij ons in dienst


  4: Een olifantejacht


  5: We trekken de woestijn in


  6: Water! Water!


  7: De weg van Salomo


  8: We betreden Koekoeanaland


  9: Koning Twala


  10: De heksenjacht


  11: We geven een teken


  12: Voor de veldslag


  13: De aanval


  14: Het laatste gevecht van de grijzen


  15: Good wordt ziek


  16: De plek des doods


  17: De schatkamer van Salomo


  18: We laten alle hoop varen


  19: Afscheid van Ignosi


  20: Gevonden


  
    
  


   De mijnen van koning Salomo 


  1


  Ik ontmoet sir Henry Curtis


  Eigenlijk vreemd, dat ik op mijn leeftijd – op mijn laatste verjaardag alweer vijfenvijftig geworden – nog de pen ter hand neem om te proberen een verhaal te schrijven. Ik ben benieuwd wat voor verhaal het zal zijn als ik het af heb – als ik er al ooit doorheen kom! Ik heb heel wat verschillende dingen gedaan in mijn lange leven, dat me misschien zo lang toeschijnt omdat ik zo jong begonnen ben. Op een leeftijd waarop andere jongens nog op school zitten, verdiende ik de kost al als handelaar in Zuid-Afrika. En sindsdien ben ik steeds bezig geweest met zaken doen, jagen, vechten, of werken in de mijn. En toch heb ik pas acht maanden geleden de buit binnengehaald. Het is een flinke buit nu ik hem binnen heb, – ik weet het bedrag nog niet precies – maar ik denk toch niet dat ik er de laatste vijftien of zestien maanden voor over zou willen doen, zelfs niet als ik van te voren zou weten dat ik er heelhuids en met buit en al doorheen zou komen. Maar ik ben nu eenmaal een schuchter man. Ik houd niet van geweld en heb mijn bekomst van avonturen. Ik vraag me af waarom ik dit boek eigenlijk ga schrijven – ik ben geen boekenwurm, al lees ik veel in het Oude Testament. Laat ik eens proberen mijn beweegredenen op een rijtje te zetten, om te zien of ik ze eigenlijk wel héb.


  Eerste reden: omdat sir Henry Curtis en kapitein John Good het me gevraagd hebben.


  Tweede reden: omdat ik hier in Durban vastzit door die narigheid met mijn pijnlijke linkerbeen. Sinds die ellendige leeuw me te pakken heeft gekregen, heb ik er telkens weer last van gehad en op het ogenblik is het weer zo erg dat ik manker loop dan ooit. Er moet beslist vergif in leeuwetanden zitten – hoe is het anders mogelijk dat je wonden steeds weer opengaan, en meestal, let wel, rond dezelfde tijd van het jaar dat je te grazen genomen bent? Het is wel hard wanneer je, zoals ik, in je leven vijfenzestig leeuwen geschoten hebt, en dan de zesenzestigste je been opkauwt alsof het een tabakspruim is. Het gaat tegen de normale gang van zaken in, en, andere overwegingen nog daargelaten, ik ben een ordelijk man en houd niet van dat soort dingen. Dit terzijde.


  Derde reden: omdat ik mijn zoon Harry die in een ziekenhuis daar in Londen voor dokter studeert, iets wil geven om hem te amuseren en een weekje zoet te houden. Het werk in een ziekenhuis zal soms toch wel eens vervelend en saai zijn, want zelfs van het snijden in lijken moet een mens wel eens genoeg krijgen, en daar dit verhaal in ieder geval niet saai zal zijn, zal het die paar dagen dat hij het leest, zijn leven misschien wat meer kleur geven.


  Vierde en laatste reden: omdat ik voor zover ik weet het vreemdste verhaal te vertellen heb dat iemand ooit te vertellen heeft gehad. Dat lijkt misschien een boude bewering, vooral als je in aanmerking neemt dat er geen vrouw in voorkomt – behalve Foelata dan. Maar wacht even – Gagoela was er ook nog bij, als dat tenminste een vrouw en geen duivelin was. Maar die was minstens honderd en kwam dus als huwelijkskandidate niet in aanmerking, daarom tel ik haar niet mee. Hoe het zij, ik kan rustig zeggen dat er aan de hele geschiedenis geen ‘rok’ te pas komt. Nu, ik kan maar beter de hand aan de ploeg slaan – het is een hele opgaaf. Maar ‘soetjes, soetjes’, zoals de Boeren zeggen; kalmpjes aan, dan kom je er wel.


  “Ik, Allan Quatermain, uit Durban in Natal, man van eer en fatsoen, verklaar hierbij onder ede…” Zo begon ik mijn verklaring voor de politierechter over de droeve dood van die arme Khiva en Ventvögel, maar het lijkt toch niet helemaal de juiste aanhef voor een boek. Trouwens, ben ik een man van eer en fatsoen, een ‘heer’? Wat is dat eigenlijk? Ik weet het niet precies, en toch heb ik nikkers gekend – nee, dat streep ik door, dat vind ik geen prettig woord – ik heb inboorlingen gekend die het waren, en dat zul jij ook zeggen, Harry, mijn jongen, voor je dit verhaal uit hebt. En ik heb gemene blanken gekend, met massa’s geld en kersvers vanuit Engeland in Zuid-Afrika aangekomen ook nog, die het niet waren. Nu, ik ben in ieder geval wel van goede afkomst, al ben ik mijn hele leven alleen maar een arme handelaar en jager geweest. Of ik ook een man van eer en fatsoen gebleven ben, moet jij maar beoordelen. De hemel weet dat ik mijn best gedaan heb. Ik heb in mijn tijd veel mannen gedood, maar ik heb het nooit voor mijn plezier gedaan of onschuldig bloed doen vloeien, alleen uit zelfverdediging. De Almachtige heeft ons het leven gegeven, en ik veronderstel dat hij ook wil dat we het verdedigen, daar heb ik tenminste altijd naar gehandeld; en ik hoop dat dat niet tegen mij aangevoerd zal worden als mijn tijd gekomen is.


  Welnu, zo’n anderhalf jaar geleden ontmoette ik sir Henry Curtis en kapitein Good. Dat zat zo. Ik was op olifantejacht geweest in het binnenland achter Bamangwato en het had me niet meegezeten. Alles was bij die tocht misgegaan, en ik had er hevige koortsen bij opgelopen bovendien. Zo gauw ik sterk genoeg was, trok ik naar de diamantvelden, verkocht het ivoor dat ik bij me had, en mijn ossewagen en ossen, ontsloeg mijn jagers en nam de postkoets naar de Kaap. Toen ik een week in Kaapstad had doorgebracht kwam ik erachter dat ik in het hotel werd afgezet. Omdat ik alles gezien had wat er te zien was, met inbegrip van de botanische tuinen, dié naar ik verwacht van groot nut voor het land zullen zijn, en de nieuwe parlementsgebouwen, waarvan ik dat helemaal niet verwacht, besloot ik naar Natal te reizen met de Dunkeld, die toen in de dokken lag in afwachting van de Edinburgh Castle die uit Engeland moest arriveren. Ik ging aan boord en diezelfde middag stapten de reizigers uit de Edinburgh Castle die ook naar Natal moesten, over en we lichtten het anker en kozen zee.


  Onder de aan boord gekomen passagiers wekten er twee mijn nieuwsgierigheid. De ene, een man van ongeveer dertig jaar, bezat de breedste borstkas en de langste armen die ik ooit gezien heb. Hij had blond haar en een forse blonde baard, scherpe gelaatstrekken en grote, diepliggende grijze ogen. Nooit zag ik een knapper man en op de een of andere wijze deed hij me aan een viking denken. Merkwaardig genoeg ontdekte ik later dat sir Henry Curtis, want zo heette deze grote man, van Deense afkomst was – waaruit maar weer blijkt dat zoiets altijd te zien blijft. Hij herinnerde me ook sterk aan iemand anders, maar op dat moment kon ik niet bedenken aan wie.


  De andere man, die met sir Henry stond te praten, had een kort, gedrongen postuur, en donker haar, een heel ander type. Ik vermoedde meteen dat het een marineofficier was. Ik weet niet waarom, maar je vergist je niet gauw in marinemensen. Ik ben in mijn leven met verscheidene van hen op jacht geweest, en dat waren stuk voor stuk de beste, dapperste en aardigste kerels die ik ooit ontmoet heb, al vloekten ze nogal veel.


  Zijn naam was, zoals ik via de passagierslijst ontdekte, Good – kapitein John Good. Hij was breedgebouwd, middelgroot, donker, gezet en een tamelijk wonderlijke man om te zien. Hij was zo bijzonder netjes gekleed, en zo gladgeschoren, en hij droeg altijd een monocle in zijn rechteroog. Die scheen daar wel vastgegroeid, want er zat geen koordje aan en Good nam hem alleen uit zijn oogkas om hem af te vegen. Eerst dacht ik dat hij er ook mee sliep, maar dat bleek toch niet zo te zijn. Als hij naar bed ging, deed hij de monocle in zijn broekzak samen met zijn valse tanden; hij bezat twee schitterende valse gebitten, die mij vaak het tiende gebod hebben doen breken, daar het mijne nu niet zó best is. Maar ik loop op mijn verhaal vooruit.


  Kort na ons vertrek viel de avondschemering, en die bracht zeer slecht weer met zich mee. Er kwam een felle bries van het land af op ons toe waaien en een soort ingedikte Schotse nevel dreef iedereen van dek. De Dunkeld was een platboomde schouw en daar ze niet zwaar beladen was, slingerde ze hevig. Het leek bijna alsof ze om zou slaan, maar dat gebeurde toch niet. Rondlopen was absoluut onmogelijk, dus bleef ik bij de machines staan waar het warm was, en vermaakte me met het kijken naar de slinger die tegenover mij aan de wand bevestigd was en bij iedere zwaai van het schip de bereikte hoek aangaf.


  “Die slinger deugt niet; hij is niet goed afgesteld,” zei plotseling een stem bij mijn schouder ietwat kribbig. Ik keek om en zag de marineofficier die ik bij het aan boord komen van de passagiers had opgemerkt.


  “O ja? Waarom denkt u dat?” vroeg ik.


  “Denken – ik denk helemaal niet. Kijk nu bijvoorbeeld eens” – het schip kwam juist weer overeind –“als ze werkelijk zo ver had overgehangen als dat ding aangeeft, zou ze nooit meer overeind gekomen zijn – verder niks. Maar dat is weer echt iets voor zo’n koopvaardijschipper.


  Op dat moment luidde juist de bel voor het diner en dat speet me niets, want het is een ramp om een marineofficier over dat onderwerp bezig te horen. Ik weet maar één ding dat nog erger is en dat is te moeten luisteren hoe een koopvaardijschipper zijn openhartige mening over de officieren van de marine ten beste geeft.


  Kapitein Good en ik gingen samen de trap naar de eetzaal af, en zagen daar sir Henry Curtis al aan tafel zitten. Kapitein Good schoof bij hem aan, en ik zette mij tegenover hen. De kapitein en ik raakten al spoedig in gesprek over de jacht en zo, waarbij hij mij veel vragen stelde, die ik naar beste weten beantwoordde. Toen begon hij over olifanten.


  “Nu, meneer,” riep iemand die bij mij in de buurt zat, “dan heeft u de juiste man te pakken; als iemand u alles over olifanten kan vertellen is het jager Quatermain wel!”


  Sir Henry die heel rustig naar ons gesprek had zitten luisteren, schrok zichtbaar op.


  “Neem mij niet kwalijk, meneer,” zei hij, zich over de tafel naar mij toe buigend, en op zachte toon sprekend met een diepe stem die heel goed bij die grote longen leek te passen. “Neem mij niet kwalijk, meneer, maar is uw naam Allan Quatermain?”


  Ik antwoordde bevestigend.


  De grote man zei verder niets, maar ik hoorde hem in zijn baard mompelen: “Dat treft.”


  Even later was de maaltijd afgelopen, en bij het verlaten van de eetzaal kwam sir Henry naar me toe en vroeg me in zijn kajuit een pijp te komen roken. Ik stemde toe, en hij ging me voor naar de dekhut van de Dunkeld. Dat was me nog eens een mooie hut! Oorspronkelijk waren het er twee geweest, maar toen sir Garnet of een van die andere hoge pieten een kustreis in de Dunkeld maakte, had men de tussenwand verwijderd en die daarna niet meer teruggezet. Er stond een sofa in de kajuit met een tafeltje ervoor. Sir Henry liet de hutbediende een fles whisky halen en we gingen zitten en staken een pijpje op.


  “Meneer Quatermain,” zei sir Henry Curtis toen de hutbediende de whisky had gebracht en de lamp aangestoken, “eerverleden jaar was u rond deze tijd naar ik meen in een plaats die Bamangwato heet, in het noorden van Transvaal.”


  “Dat klopt,” zei ik, nogal verrast dat deze man van aanzien zo goed op de hoogte was van mijn omzwervingen, die naar mijn weten niet van algemeen belang werden geacht.


  “U dreef daar handel, nietwaar?” vroeg nu kapitein Good, met zijn vlugge manier van praten.


  “Ja. Ik had een wagen vol goederen meegenomen en mijn tent buiten de nederzetting opgeslagen, en ik bleef daar tot ik ze verkocht had.”


  Sir Henry zat tegenover mij in een rieten stoel, met zijn armen op de tafel. Nu keek hij op en zag mij vol in het gezicht met die grote grijze ogen van hem. Ik meende daarin een vreemde gespannenheid te zien.


  “Bent u daar soms een man met de naam Neville tegengekomen?”


  “O ja, hij kwam twee weken naast me staan om zijn ossen wat rust te geven voor de tocht verder het binnenland in. Een paar maanden geleden kreeg ik een brief van een advocaat, waarin me gevraagd werd of ik wist wat er van hem geworden was. Daar heb ik naar mijn beste weten van dat ogenblik op geantwoord.”


  “Ja,” zei sir Henry, “uw brief is naar mij doorgestuurd. U schreef daarin dat de heer Neville begin mei uit Bamangwato vertrok in een ossewagen met een menner, een voorloper en een jager, een Kaffer, die Jim heette. Hij zei toen van plan te zijn zo mogelijk naar Inyati, de verste handelspost in het gebied van de Matabelen, te trekken, waar hij dan zijn wagen wilde verkopen en te voet verder gaan. U voegde daaraan toe dat hij inderdaad zijn wagen verkocht had, omdat u die een half jaar later in het bezit van een Portugese handelaar aantrof, die u vertelde dat hij hem te Inyati had gekocht van een blanke wiens naam hem ontschoten was, en dat de blanke met zijn zwarte bediende het binnenland ingetrokken was, voor een jachttrip naar hij meende.”


  “Ja.”


  Daarna bleef het even stil.


  “Meneer Quatermain,” zei sir Henry plotseling, “ik veronderstel dat u verder niet weet of kunt raden waarom mijn – waarom meneer Neville naar het noorden trok, of waarheen hij precies wilde reizen?”


  “Ik heb wel wat gehoord,” zei ik, en zweeg toen. Dit was een onderwerp waar ik niet graag over sprak.


  Sir Henry en kapitein Good keken elkaar aan, en kapitein Good knikte.


  “Meneer Quatermain,” zei de eerstgenoemde, “ik ga u nu een verhaal vertellen en u om uw raad en misschien uw hulp verzoeken. De zaakgelastigde die mij uw brief deed toekomen, zei erbij dat ik er zonder meer op vertrouwen kon, daar u, naar hij zei, in Natal een alom vermaard en gerespecteerd man bent die vooral bekend staat om zijn discretie.”


  Ik boog, en dronk wat whisky met water om mijn verwarring te verbergen, want ik ben een bescheiden man – en sir Henry vervolgde:


  “Meneer Neville was mijn broer.”


  “Oh,” zei ik, opschrikkend, want nu wist ik aan wie sir Henry mij bij de eerste oogopslag had doen denken. Zijn broer was veel kleiner en had een donkere baard, maar nu ik erover nadacht – zijn ogen hadden dezelfde grijze kleur en dezelfde oplettende blik, en ook de gelaatstrekken vertoonden een zekere gelijkenis.


  “Hij was,” sprak sir Henry verder, “mijn enige en jongere broer. Zo ongeveer vijf jaar geleden hadden we een hevige ruzie, en in mijn boosheid handelde ik toen zeer onrechtvaardig jegens mijn broer.” Hier zat kapitein Good heftig met zijn hoofd te knikken.


  “Zoals u wel zult weten,” zei sir Henry, “gaat in Engeland, als iemand sterft zonder een testament na te laten en geen andere bezittingen heeft dan land, dat allemaal naar de oudste zoon. Het trof toen zo dat juist ten tijde van onze onenigheid onze vader stierf zonder een laatste wilsbeschikking gemaakt te hebben. Hij had het opstellen ervan uitgesteld tot het te laat was. Het gevolg hiervan was dat mijn broer die geen enkele beroepsopleiding had gekregen, zonder een cent achter bleef. Natuurlijk was het mijn plicht geweest voorzieningen voor hem te treffen, maar het geschil tussen ons was toen zo hoog opgelopen dat ik – ik schaam me het te zeggen –, en hij zuchtte diep, niet aanbood iets voor hem te doen. Het was niet dat ik hem niets gunde, maar ik wachtte tot hij me erover zou aanspreken, en dat deed hij niet. ‘tSpijt me u met dit alles lastig te vallen, meneer Quatermain, maar het moet wel als ik u de zaak duidelijk wil maken, is het niet, Good?”


  “Zeker, zeker,” zei de kapitein. “Ik ben ervan overtuigd dat meneer Quatermain je vernaai niet verder zal vertellen.”


  “Natuurlijk niet,” zei ik, want ik laat me graag op mijn vermogen om geheimen te bewaren voorstaan.


  “Welnu,” zei sir Henry, “mijn broer had op dat moment enkele honderden ponden op zijn rekening staan, en zonder mij er iets van te vertellen nam hij dat armzalige bedrag op en ging onder de naam Neville naar Zuid-Afrika, in de wilde verwachting er fortuin te zullen maken. Dat hoorde ik later. Er ging zo’n drie jaar voorbij, en ik hoorde niets van mijn broer, hoewel ik verscheidene malen geschreven heb. Die brieven hebben hem ongetwijfeld nooit bereikt. Maar naarmate de tijd verstreek, ging ik me steeds meer zorgen om hem maken. Ik ontdekte, meneer Quatermain, dat de banden des bloeds sterker zijn dan men zou denken.”


  “Dat is waar,” zei ik, en dacht aan mijn zoon Harry.


  “Ik ontdekte, meneer Quatermain, dat ik er mijn halve fortuin voor over zou hebben om te weten te komen of mijn broer leefde of dood was, en als hij nog leefde, hem weer thuis te krijgen. Ik begon nasporingen te doen, en onder andere uw brief was daarvan het resultaat. Wat erin stond was prettig nieuws, want er bleek uit dat George tot voor kort nog in leven was, maar de brief ging niet ver genoeg. Om een lang verhaal kort te maken: ik besloot over te komen om hem zelf te gaan zoeken, en kapitein Good was zo vriendelijk met me mee te gaan.”


  “Ja,” zei de kapitein, “ik had toch niets anders te doen, ziet u. Door de heren van de marine op straat gezet om honger te lijden op een half salaris. En wilt u nu misschien zo goed zijn ons te vertellen wat u van de heer Neville weet of gehoord hebt?”
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  De legende van de mijnen van koning Salomo


  “Wat heeft u in Bamangwato over mijn broers reis gehoord?” vroeg sir Henry, terwijl ik even mijn pijp stopte alvorens kapitein Good antwoord te geven.


  “Ik heb het volgende gehoord,” antwoordde ik, “en ik heb er tot op de dag van vandaag tegen geen mens iets over gezegd. Ik heb gehoord dat hij op weg was gegaan naar de mijnen van koning Salomo.”


  “De mijnen van koning Salomo!” riepen mijn beide toehoorders als uit één mond uit. “Waar liggen die?”


  “Ik weet het niet,” zei ik. “Ik weet wel waar men zégt dat ze liggen. Ik heb eens de toppen gezien van de bergen die eromheen staan, maar tussen mij en die bergtoppen lag zo’n tweehonderd kilometer woestijn, en bij mijn weten is maar één blanke daar ooit doorheen gekomen. Misschien kan ik u maar het beste de legende van de mijnen van Salomo vertellen, zoals ik haar ken, als u uw woord wilt geven dat u niets van hetgeen ik u vertel openbaar zult maken zonder mijn toestemming. Kunt u daarmee akkoord gaan? Ik heb mijn redenen om u dat te vragen.”


  Sir Henry knikte en kapitein Good antwoordde: “Zeker, zeker.”


  “Nu,” zei ik, “zoals u misschien wel raden kunt, zijn olifantenjagers ruwe typen die zich over het algemeen om weinig anders bekommeren dan de nuchtere werkelijkheid van het daagse leven en de omgang met de Kaffers. Maar een enkele keer kom je wel eens iemand tegen die de moeite neemt overgeleverde verhalen van de inboorlingen te verzamelen, en een stukje geschiedenis van dit duistere land op te stellen. Zo iemand was degene die me voor het eerst de legende over de mijnen van Salomo vertelde, nu alweer zo’n dertig jaar geleden. Het jaar daarop werd hij door een gewonde buffel gedood, de arme kerel; hij heette Evans. Ik herinner me dat ik Evans op een avond zat te vertellen over enkele merkwaardige mijnen die ik tijdens de jacht op koedoes en elanden in het huidige Lijdenburgdistrict van Transvaal gevonden had. Ik heb gezien dat men deze mijnen bij het zoeken naar goud onlangs weer ontdekt heeft, maar ik wist al jaren geleden van hun bestaan. Er is daar een breed pad voor karretjes in het massieve rotsgesteente uitgehouwen, dat naar de ingang van de mijn ofwel de galerij leidt. Daarbinnen liggen grote hopen gouderts opgestapeld voor hét fijnstampen, maar je kunt zien dat de mijnwerkers – wie dat dan ook geweest mogen zijn – in grote haast de mijn verlaten hebben. Ongeveer twintig passen naar binnen toe is de galerij dichtgemetseld, en het is echt een keurig stukje metselwerk.


  “Ja ja,” zei Evans, “maar ik zal je nog iets veel gekkers vertellen,” en toen vertelde hij me hoe hij diep in het binnenland een vervallen stad had gevonden, waarvan hij meende dat het het Ofir uit de Bijbel moest zijn, en, tussen twee haakjes, andere geleerdere mensen hebben na die arme Evans hetzelfde gezegd. Ik zat, naar ik me herinner, met rode oren naar al deze merkwaardige zaken te luisteren, want ik was toen nog jong, en dit verhaal over een oeroude beschaving en over de rijkdommen die die oude Joodse of Fenicische avonturiers vergaarden in een land dat daarna al weer zo lang in het meest duistere barbarendom is teruggevallen, sprak sterk tot mijn verbeelding, toen hij plotseling tegen me zei: “Jochie, heb je wel eens van Soelimans Bergen ten noordwesten van het gebied van de Mashoekoeloembwe gehoord?”


  Ik zei dat ik daar nooit van gehoord had.


  “Oh, nou,” zei hij, “dat is de plek waar Salomo vroeger zijn mijnen had – zijn diamantmijnen, bedoel ik.”


  “Hoe weet je dat?” vroeg ik.


  “Hoe ik dat weet – nou, Soeliman is toch zeker niets anders dan Arabisch voor Salomo! En bovendien heeft een oude Isanoesi (een tovenares) in het gebied van de Manika me er alles over verteld. Ze zei dat de mensen die aan de andere zijde van die bergen woonden verwant aan de Zoeloes waren en een Zoeloedialect spraken, maar mooier en nog langer waren; dat er onder hen grote tovenaars waren, die hun kunst van blanken hadden geleerd toen ‘de hele wereld donker was’, en die het geheim bezaten van een wonderbaarlijke mijn vol ‘schitterende stenen’.”


  Welnu, toen lachte ik om dit verhaal, ofschoon het wel mijn interesse wekte, want in die tijd waren de diamantvelden nog niet ontdekt. De arme Evans vertrok en kwam aan zijn eindje, en twintig jaar lang dacht ik er niet meer aan. Maar precies twintig jaar nadien hoorde ik een duidelijker verwijzing naar Soelimans Bergen en het land aan de andere zijde ervan. Ik bevond me toen in het land van de Manika, in een plaats die Sitanda’sKraal heette. Dat was maar een akelig oord, want men kon er niets te eten krijgen en er was maar weinig wild in de buurt. Ik kreeg er een koortsaanval, en was er vrij beroerd aan toe toen er op een dag een Portugees arriveerde met één enkele metgezel – een halfbloed. Hij was lang en mager, met grote donkere ogen en een krullende grijze snor. We spraken wat met elkaar, want hij sprak wat gebroken Engels en ik verstond een beetje Portugees, en hij vertelde dat hij José Silvestre heette en een huis bij de Delagoabaai bezat; en toen hij de volgende dag met die halfbloed verder trok, zei hij: “Tot ziens, señor, en als we elkaar ooit weer ontmoeten, zal ik de rijkste man ter wereld zijn, en ik zal u niet vergeten zijn.” Ik lachte maar een beetje – ik was te zwak om uitbundig te lachen – en zag hem naar de grote woestijn in het westen op weg gaan. Ik vroeg me af of hij gek was, en wat hij dacht daar te zullen vinden.


  Er ging een week voorbij en ik kwam mijn koorts te boven. Op een avond zat ik op de grond voor mijn tentje toe te kijken hoe de hete rode zon wegzonk in de woestijn, toen ik plotseling een gestalte, kennelijk van een Europeaan, want hij droeg een jas, op de helling van de heuvel recht tegenover mij zag, zo’n honderd meter van me vandaan. De gestalte kroop op nu eens handen en knieën voort, richtte zich dan weer op en strompelde enkele meters verder om vervolgens weer voorover te vallen en verder te kruipen. Daar ik zag dat de man in nood verkeerde, stuurde ik er een van mijn jagers op af om hem te helpen, en wie denkt u dat het bleek te zijn toen hij in het kamp aankwam?”


  “José Silvestre, natuurlijk,” zei kapitein Good.


  “Ja, José Silvestre, of liever zijn geraamte met wat vel erover. Zijn gezicht was geel van de gele koorts, en zijn grote donkere ogen vielen bijna uit zijn hoofd, want al het vlees was van zijn gezicht verdwenen. Er was alleen nog maar een gele perkamentachtige huid, wit haar, en de hoekige botten daaronder.


  “Water! Om Christus’ wil, water!” kreunde hij. Ik zag dat zijn lippen gebarsten waren, en zijn tong die er tussen uit hing, sterk gezwollen was.


  Ik gaf hem water met een beetje melk erin, en hij dronk met lange teugen wel bijna een halve liter achter elkaar. Meer mocht hij niet van me hebben. Toen kreeg hij een koortsaanval, en hij viel neer en begon te ijlen over Soelimans Bergen en de diamanten en de woestijn. Ik legde hem in de tent en deed voor hem wat ik kon, wat niet veel was; maar ik zag wel hoe het zou aflopen. Rond elf uur werd hij iets rustiger. Ik ging liggen om zelf wat te rusten en viel in slaap. Bij zonsopgang werd ik wakker en zag hem in de halve schemering overeind zitten, een vreemde, bottige gestalte die uitkeek over de woestijn. Even later schoot de eerste zonnestraal over de brede vlakte voor ons tot zij viel op de ververwijderde top van een van de hoogste van Soelimans Bergen, meer dan honderdvijftig kilometer van ons af.


  “Daar is het!” riep de stervende in het Portugees, zijn lange magere arm uitstrekkend, “maar ik zal er nooit komen, nooit! Niemand zal er ooit komen!”


  Toen zweeg hij plotseling en scheen een besluit te nemen.


  “Vriend,” zei hij, zich naar mij toewendend, “ben je daar? Het wordt donker voor mijn ogen.”


  “Ja,” zei ik, “ja, ga nu liggen en rust uit.”


  “Ja,” zei hij, “ik zal gauw uitrusten, ik heb alle tijd om uit te rusten – de hele eeuwigheid. Luister, ik ga sterven! Jij bent goed voor me geweest. Ik zal jou het papier geven. Misschien kom jij er wel, als je de woestijn kunt overleven die mijn arme bediende en mij gedood heeft.”


  Toen tastte hij in zijn hemd en haalde iets te voorschijn dat mij een Boerentabakszak van de huid van de Swart-vet-pens (sabelantilope) leek. Deze was dichtgebonden met een reepje huid, wat wij een ‘riempie’ noemen, en dat probeerde hij los te maken, maar zonder succes. Hij gaf het mij. “Maak los,” zei hij. Dat deed ik, en ik haalde er een stukje rafelig geel linnen uit, waarop met roestkleurige letters iets geschreven was. Daarin was een papiertje gewikkeld.


  Toen sprak hij weer, met zwakke stem, want zijn krachten namen af: “Op het papier staat alles wat op het lapje geschreven is. Het heeft me jaren gekost het te ontcijferen. Luister: mijn voorvader, een politiek vluchteling uit Lissabon en een van de eerste Portugezen die op deze kusten landden, schreef dat neer toen hij stervende was, op die bergen waar geen blanke daarvoor of nadien ooit een voet gezet heeft. Zijn naam was José da Silvestra, en hij leefde driehonderd jaar geleden. Zijn slaaf, die aan deze kant van de bergen op hem wachtte, vond hem dood, en bracht de tekst naar zijn huis in Delagoa. Deze is al die tijd in de familie gebleven, maar niemand heeft de moeite genomen hem te lezen, tot ik dat tenslotte deed. En het heeft me mijn leven gekost, maar misschien slaagt een ander wel en wordt de rijkste man ter wereld – de rijkste man ter wereld. Maar geef het aan niemand anders – ga zelf!”


  Toen begon hij weer te ijlen, en binnen een uur was alles voorbij. God hebbe zijn ziel! Hij stierf heel rustig, en ik heb hem goed diep begraven, met grote keien op zijn borst.”


  “Ja, maar het document,” zei sir Henry op hevig geïnteresseerde toon.


  “Welnu, heren, als u wilt zal ik het u vertellen. Ik heb het aan niemand laten zien behalve aan mijn lieve vrouw die gestorven is, en zij vond het allemaal maar onzin, en aan een dronken oude Portugese handelaar, die het voor me vertaald heeft en het de volgende morgen volkomen vergeten was. Het echte lapje ligt bij mij thuis in Durban samen met de tekst van die arme dom José, maar ik heb de vertaling in mijn portefeuille en ook een kopie van de kaart, als je het dat kunt noemen. Hier heb ik ze.”


  
    Ik, José da Silvestra, die nu stervende ben van de honger in de kleine grot waar geen sneeuw ligt, aan de noordzijde van de tepel van de zuidelijkste der twee bergen die ik Sjeba’sBorsten heb genoemd, schrijf dit in het jaar 1590 met een botsplinter op een restant van mijn kleding, met mijn bloed als inkt. Als mijn dienaar dit vindt wanneer hij komt en het naar Delagoa brengt, laat mijn vriend (naam onleesbaar) de koning dan van deze zaak in kennis stellen, zodat hij een leger kan zenden dat, als het de woestijn en de bergen overleeft en tegen de dappere Koekoeana’s en hun duivelskunsten opgewassen is, voor welk laatste doel een groot aantal priesters mee zou moeten komen, hem tot de rijkste koning sinds Salomo zal maken. Met mijn eigen ogen heb ik de talloze diamanten gezien die in Salomo ‘sschatkamer achter de Witte Dood liggen opgeslagen, maar door het verraad van Gagoel de hek-senjaagster kon ik er niets van meenemen en maar nauwelijks het vege lijf redden. Laat degene die hierheen komt, de kaart volgen en door de sneeuw op Sjeba ‘slinkerborst klimmen tot hij bij de tepel komt; ten noorden daarvan ligt de grote weg die Salomo heeft aangelegd, en deze zal hem in drie dagen naar het paleis des konings leiden. Laat hij Gagoel doden. Bidt voor mijn ziel. Vaarwel.


    JOSÉ DA SIL VESTRA

  


  Toen ik het bovenstaande had voorgelezen en de kopie had laten zien van de kaart die de oude dom met zijn stervende hand en zijn bloed bij wijze van inkt getekend had, viel er een verbijsterde stilte.


  “Wel wel,” zei kapitein Good, “ik ben tweemaal de wereld rond geweest, en heb wel de meeste havens aangedaan, maar ik mag hangen als ik ooit zo’n vreemd verhaal gehoord heb behalve uit een sprookjesboek, of eigenlijk zelfs daaruit nog niet eens.”


  “U zult de originele kaart en tekst zien als we in Durban komen,” zei ik. “Maar ik heb u nog niet over uw broer verteld. Ik kende Jim, de bediende die hij bij zich had. Hij was een Beetsjoeana van geboorte, een goede jager, en een zeer intelligent man. Op de ochtend dat meneer Neville vertrok, zag ik Jim bij mijn wagen tabak staan snijden op de disselboom.


  “Jim,” zei ik, “waar gaan jullie op af? Olifanten?”


  “Nee Baas,” zei hij, “we zijn uit op iets kostbaarders dan ivoor. We gaan diamanten zoeken.”


  “Diamanten! Dan gaan jullie de verkeerde kant op – dan moet je naar de velden.”


  “Baas, heeft u ooit gehoord van Soelimans Bergen? En van de diamanten daar?”


  “Ik heb wel eens een dwaas verhaaltje gehoord, Jim.”


  “‘t Is geen verhaaltje, Baas. Ik heb een vrouw gekend die daarvandaan kwam en in Natal terechtkwam met haar kind; zij heeft me ervan verteld – ze is nu dood.”


  “Je meester zal voedsel voor de gieren worden, Jim, als hij Soelimans land probeert te bereiken, en jij ook, als ze nog wat van dat waardeloze ouwe karkas van jou af kunnen plukken.”


  Hij grinnikte. “Misschien, Baas. Een mens moet toch sterven; ik zou het zelf wel leuk vinden eens een nieuw gebied te onderzoeken; de olifanten raken hier een beetje afgegraasd.”


  “Zozo, m’n jongen,” zei ik, “wacht maar tot magere Hein je bij je nekvel grijpt, dan zul je nog wel anders piepen.”


  Een half uur daarna zag ik Nevilles wagen wegrijden. Even later kwam Jim terugrennen. “Vaarwel, Baas,” zei hij, “ik wilde niet weggaan zonder afscheid van u te nemen, want ik denk wel dat u gelijk heeft en we nooit terug zullen komen.”


  “Och!” zei ik. “Wacht nog even, Jim, wil je een briefje voor je meester meenemen, en me beloven het hem pas in Inyati te geven?” (dat lag ongeveer honderdvijftig kilometer verder).


  “Ja,” zei hij.


  Dus nam ik een stukje papier en schreef daarop: “Laat degene die komt…door de sneeuw op Sjeba’s linkerborst klimmen tot hij de tepel bereikt; aan de noordzijde daarvan ligt de grote weg van Salomo,”


  “Nu, Jim,” zei ik, “als je dit aan je meester geeft, zeg hem dan dat hij dit advies maar het beste onvoorwaardelijk op kan volgen. Je moet het hem niet nu geven, omdat ik niet wil dat hij terugkomt om me vragen te stellen die ik niet beantwoorden kan. En nu vort, luilak, de wagen is al bijna uit het gezicht.”


  Jim nam het briefje aan en ging, en dat is alles wat ik over uw broer weet, sir Henry, maar ik ben heel bang–”


  “Meneer Quatermain,” zei sir Henry, “ik ga naar mijn broer zoeken, ik ga achter hem aan naar Soelimans Bergen en eroverheen als dat nodig is, tot ik hem vind of tot ik zeker weet dat hij dood is. Wilt u met me mee gaan?”


  Ik ben, zoals ik al eerder gezegd heb, een voorzichtig, ja zelfs wat bangelijk man, en het idee schrok me af. Het scheen me toe dat een dergelijke reis een tocht naar een zekere dood moest zijn, en andere overwegingen nog daargelaten, ik had een zoon om voor te zorgen en kon me niet veroorloven dood te gaan.


  “Nee, dank u, sir Henry, liever niet geloof ik, ik ben te oud voor dat soort wilde ondernemingen, en het zou alleen maar net zo met ons aflopen als met mijn arme vriend Silvestre. Ik heb een zoon die van mij afhankelijk is, dus kan ik het me niet veroorloven mijn leven in de waagschaal te stellen.”


  Zowel sir Henry als kapitein Good keken zeer teleurgesteld.


  “Meneer Quatermain,” zei de eerste, “ik ben een welgesteld man en wil dit graag doorzetten. U kunt de vergoeding voor uw diensten vaststellen op ieder redelijk bedrag, en dan zat het u voor ons vertrek uitbetaald worden. Bovendien zal ik terzelfder tijd een regeling treffen waardoor uw zoon, mocht ons iets overkomen, goed verzorgd zal zijn. U kunt hieruit wel opmaken hoe noodzakelijk ik uw aanwezigheid acht. En als we die plek zouden bereiken en daar diamanten vinden, dan mogen ze gelijkelijk tussen u en Good verdeeld worden. Ik hoef ze niet. Maar die kans is natuurlijk zo goed als nihil, hoewel hetzelfde zou opgaan voor ivoor, als we dat soms zouden tegenkomen. U kunt helemaal uw eigen voorwaarden stellen, meneer Quatermain, en natuurlijk betaal ik alle onkosten.”


  “Sir Henry,” zei ik, “dit is het royaalste aanbod dat me ooit gedaan is, en voor een arme jager en handelaar niet te versmaden. Maar het is de zwaarste opgave waar ik ooit voor gesteld ben, en ik moet er even over na kunnen denken. Ik zal u mijn antwoord geven voor we in Durban zijn.”


  “Zeer goed,” zei sir Henry. Ik nam afscheid en ging naar bed, en droomde van de arme Silvestre en de diamanten.
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  Oembopa treedt bij ons in dienst


  De hele reis naar Natal dacht ik over sir Henry Curtis’ aanbod na. We roerden het onderwerp een dag of twee niet meer aan, hoewel ik hen heel wat jachtverhalen vertelde, allemaal echt gebeurd. Over de jacht hoeft men geen leugens te vertellen omdat een jager van professie werkelijk zoveel vreemde dingen overkomen, of ter ore komen; maar dit terzijde.


  Tenslotte stoomden we op een mooie avond in januari, wat onze heetste maand is, op langs de kust van Natal, in de verwachting Durban Point bij zonsondergang te zullen bereiken.


  We gingen met ons allen – dat wil zeggen sir Henry Curtis, kapitein Good en ik, bij het roer zitten en zwegen een tijdje.


  “Nu, meneer Quatermain,” zei sir Henry toen, “heeft u nog over mijn voorstel nagedacht?”


  Ik stond op en klopte mijn pijp uit voor ik antwoord gaf. Ik had nog geen besluit genomen en had nog een ogenblikje nodig om met mezelf in het reine te komen. Voordat de brandende tabak in zee gevallen was, was ik zover; die ene extra seconde had het hem net gedaan. Zo gaat het vaak wanneer men lang over iets heeft lopen piekeren.


  “Ja heren,” zei ik, weer plaats nemend, “ik zal meegaan, en als u mij toestaat zal ik u vertellen waarom en op welke voorwaarden. Eerst mijn voorwaarden:


  
    	U betaalt alle onkosten en als we ivoor of andere kostbaarheden vinden, worden die gelijkelijk tussen kapitein Good en mijzelf verdeeld.


    	U betaalt mij voor mijn diensten tijdens deze reis 500 pond voor we vertrekken, waarbij ik het op mij neem u trouw te dienen tot u de onderneming opgeeft, of tot wij slagen, of aan een rampzalig einde komen.


    	En u belooft eveneens voor ons vertrek door middel van een akte mijn zoon Harry die in Londen aan het Guy’sHospital voor dokter studeert, bij mijn overlijden of invalide worden vijf jaar lang een bedrag van 200 pond per jaar uit te zullen keren; daarna moet hij wel in staat zijn zelf in zijn onderhoud te voorzien. Dat lijkt het me wel zo’n beetje, en u zult het wel meer dan genoeg vinden ook.”

  


  “Nee hoor,” zei sir Henry, “ik neem die voorwaarden graag aan. Ik wil dit plan absoluut doorzetten en zou u voor uw hulp nog wel meer betalen, vooral gezien de speciale informatie die u bezit.”


  “Goed dan. En nu ik mijn voorwaarden heb genoemd zal ik u vertellen waarom ik besloten heb mee te gaan. Ten eerste, heren, ik heb u beiden de laatste dagen gadegeslagen, en als u het niet te vrijpostig van me vindt, kan ik u zeggen dat u mij wel aanstaat, en dat ik denk dat we het samen wel zullen kunnen vinden. En dat is heel wat als men een dergelijke lange reis voor zich heeft, laat ik u dat vertellen.


  En wat nu de reis zelf betreft, zeg ik u ronduit, sir Henry en kapitein Good, dat ik het niet waarschijnlijk acht dat we die zullen overleven, als we tenminste Soelimans Bergen over proberen te trekken. Wat is driehonderd jaar geleden het lot van de oude dom Da Silvestra geweest? Wat was twintig jaar geleden het lot van zijn afstammeling? Wat is het lot van uw broer geweest? Ik zeg het u eerlijk, heren, ik denk dat ons hetzelfde lot beschoren zal zijn als hun.”


  Ik zweeg even om de uitwerking van mijn woorden te zien. Kapitein Good keek wat verontrust, maar de uitdrukking op sir Henry’s gezicht veranderde niet. “We moeten onze kans wagen,” zei hij.


  “U zult zich,” ging ik voort, “misschien afvragen waarom ik, die zoals ik u verteld heb, een vreesachtig man ben, een dergelijke reis onderneem als ik er zo over denk. Daar heb ik mijn redenen voor. Ten eerste ben ik een fatalist en geloof ik dat mijn tijd geheel onafhankelijk van wat ik onderneem, is voorbeschikt, en dat als ik naar Soelimans Bergen moet gaan om daar te sterven, ik naar Soelimans Bergen zal gaan en daar sterven. De Almachtige weet zonder twijfel wat hij met mij voorheeft, dus hoef ik me op dat punt geen zorgen te maken. Ten tweede ben ik een arm man. Bijna veertig jaar jaag en handel ik al, maar het heeft me altijd alleen maar juist genoeg opgeleverd om in mijn levensonderhoud te kunnen voorzien. Welnu heren, ik weet niet of het u bekend is dat de gemiddelde levensduur van een olifantenjager vanaf het moment dat hij zich in het vak begeeft, vier tot vijf jaar is; zoals u ziet heb ik dus ongeveer zeven generaties van mijn soort overleefd, en ik zou zo denken dat mijn tijd toch al niet meer ver af kan zijn. En dan zal in ieder geval mijn zoon Harry verzorgd zijn. Dat is het hele verhaal in een notedop.”


  “Meneer Quatermain,” zei sir Henry die zeer aandachtig naar mij geluisterd had, “uw motieven om aan een onderneming mee te doen die naar uw mening alleen in een ramp kan eindigen, doen u eer aan. Of u het wel of niet bij het rechte eind heeft, kan natuurlijk alleen de tijd en het verloop der dingen leren. Maar of u nu gelijk hebt of ongelijk, ik kan u evengoed meteen vertellen dat ik deze zaak doorzet tot het – misschien bittere – einde. Als we een dreun op ons hoofd gaan krijgen kan ik alleen maar zeggen dat ik hoop dat we eerst nog wat zullen kunnen schieten, hè Good?”


  “Ja, ja,” viel de kapitein in, “we zijn er alle drie aan gewend het gevaar tegemoet te treden en in allerlei opzichten zelf over ons leven te beschikken, dus het heeft geen zin nu terug te keren.”


  “En nu stel ik voor naar de eetzaal te gaan en wat waarnemingen te verrichten – voor het welslagen van de onderneming, begrijpt u.”


  En dat deden we – door de, bodem van een wijnglas.


  ♦


  De volgende dag gingen we aan wal, en ik bracht sir Henry en kapitein Good onder in het huisje dat ik op de Berea heb, en dat ik mijn thuis noem. Het heeft maar drie kamers en een keuken en is van groene baksteen met een dak van gegalvaniseerde ijzeren platen, maar er is een fijne tuin bij met de beste mispelbomen die ik waar dan ook ooit gezien heb, en wat mooie jonge mango’s waar ik veel van verwacht. Ik kreeg ze van de curator van de botanische tuinen. De tuin wordt verzorgd door een oude jager van me, Jack, wiens dijbeen door een buffelkoe in het gebied van de Sikoekoenii’s zo ernstig werd toegetakeld dat hij nooit meer jagen zal. Maar hij kan wat rondscharrelen en tuinieren, omdat hij een Griqua van geboorte is. Een Zoeloe zul je nooit veel interesse voor tuin-werk bij kunnen brengen. Het is een vreedzame bezigheid en dat is niets voor hen.


  Sir Henry en Good sliepen in een tent in mijn sinaasappelbomenbosje achterin de tuin (want er was in huis niet genoeg plaats voor hen), en met de geur van de bloesems om hen heen en het uitzicht op het groene en goudkleurige fruit – want in Durban zie je die alle drie tegelijk aan de boom – kan ik wel zeggen dat het een heel plezierig plekje is (want we hebben hier weinig muskieten, behalve wanneer er toevallig een ongewoon zware regenbui valt).


  Enfin, om verder te gaan – want als ik dat niet doe, zult u genoeg van mijn verhaal hebben voor we aan Soelimans Bergen toe zijn –, toen ik eenmaal besloten had mee te gaan, begon ik de noodzakelijke voorbereidingen te treffen. Eerst vroeg en kreeg ik van sir Henry de akte waardoor mijn jongen in geval van ongeluk verzorgd zou zijn. Vervolgens kreeg ik mijn cheque voor 500 pond. En toen ik aldus aan de eisen van mijn voorzichtige aard voldaan had, kocht ik voor sir Henry een ossewagen en een span ossen, een schitterend stel beesten. De wagen was zeven meter lang, met ijzeren assen, zeer sterk, zeer licht en geheel van stinkhout gebouwd. Ik gaf er 125 pond voor, en vond het een goede koop. Toen kocht ik twintig Zoeloe-ossen, waar ik al een jaar of twee een oogje op had.


  Daarop kwam de kwestie van proviandering en medicijnen aan de orde en dat was iets wat zeer veel overleg vereiste, want we dienden te vermijden dat de wagen overbeladen raakte en moesten toch het absoluut noodzakelijke mee kunnen nemen. Gelukkig bleek nu dat Good een soort arts was. Ergens tijdens zijn vorige loopbaan had hij een medische opleiding gevolgd die hij een beetje had bijgehouden. Hij was natuurlijk geen bevoegd arts, maar, naar wij later ontdekten, wist hij er meer vanaf dan menigeen die ‘dokter’ voor zijn naam kon zetten, en hij had een prachtige reisapotheek en een stel chirurgische instrumenten bij zich.


  Toen deze kwesties naar genoegen waren geregeld, vroegen nog twee belangrijke punten onze aandacht; namelijk dat van onze bewapening en dat van onze bedienden. Wat de wapens betrof, kozen we tenslotte voor:


  
    	Drie zware dubbelloops kaliber acht olifantsgeweren van dertien pond elk met een lading van veertig gram zwart kruit.


    	Drie dubbelloops kaliber vijfhonderd express-geweren met een lading van tweeëntwintig gram.


    	Een dubbelloops kaliber twaalf centraal vurend hagelgeweer met twee vernauwde lopen.


    	Drie Winchester-repeteergeweren (geen karabijnen). Voor reserve.


    	Drie single-action Colt-revolvers met het zwaardere type patronen.

  


  Dit was ons hele arsenaal, en de lezer zal zonder twijfel opmerken dat de wapens van ieder type van dezelfde fabriek en hetzelfde kaliber waren, zodat de patronen onderling verwisselbaar waren, wat zeer belangrijk is. Ik verontschuldig me niet voor deze uitvoerige opsomming, want iedere ervaren jager zal weten hoe essentieel een behoorlijk aantal geweren en een ruime hoeveelheid ammunitie voor het welslagen van een expeditie zijn.


  En nu wat betreft de mannen die met ons mee zouden moeten gaan. Na veei heen en weer gepraat besloten we dat hun aantal beperkt zou moeten blijven tot vijf, namelijk een voerman, een leider en drie bedienden.


  De voerman en de leider kreeg ik zonder veel moeilijkheden: twee Zoeloes, respectievelijk Goza en Tom geheten, maar de bedienden vormden een groter probleem. Het moesten door en door betrouwbare en dappere mannen zijn, daar bij een onderneming als deze ons leven van hun gedrag af zou kunnen hangen. Uiteindelijk vond ik er twee, een Hottentot met de naam Ventvögel (windvogel) en een kleine Zoeloe die Khiva heette, wiens grote verdienste was dat hij onze taal perfect sprak. Ventvögel had ik al eerder ontmoet; hij was een van de beste ‘spoorers’ (spoorzoekers) waar ik ooit mee te maken had gehad, en zo taai als wilgehout. Hij scheen nooit moe te worden. Maar hij had één zwakheid – drank. In de buurt van een grogfles was hij niet te vertrouwen. Maar daar we alle kroegen ver achter ons zouden laten, deed deze kleine zwakheid van hem er verder niet zo toe.


  Na deze twee mannen aangeworven te hebben, bleef ik uitkijken naar een derde die voor ons doel geschikt zou zijn, maar vergeefs; dus besloten we zonder die derde te vertrekken en er maar op te vertrouwen dat ons goede gesternte hem ons onderweg bezorgen zou. Maar aan de vooravond van ons vertrek kwam de Zoeloe Khiva me vertellen dat er een man stond te wachten om me te spreken. Ik zei hem deze binnen te laten. Even later trad er een zeer lange, knappe man binnen; hij was rond de dertig en voor een Zoeloe zeer licht van huid. Hij hief zijn knots bij wijze van groet, en hurkte daarna zwijgend neer in de hoek. Zijn gezicht kwam me bekend voor.


  “Wel,” zei ik, “hoe heet je?”


  “Oembopa,” antwoordde de man met een trage, diepe stem.


  “Ik heb je gezicht al eens eerder gezien.”


  “Ja; de Inkosi heeft mijn gezicht gezien op de plek van de Kleine Hand (Isandhlwana), de dag voor de veldslag.”


  Toen wist ik het weer. Ik was tijdens die onzalige Zoeloeoorlog een van lord Chelmsfords gidsen, en was zo gelukkig geweest het kamp de dag voor de slag te verlaten om enkele wagens te begeleiden. Tijdens het wachten tot de ossen ingespannen waren, was ik in gesprek geraakt met deze man, die onder de hulptroepen van inboorlingen enig gezag genoot. Hij had mij gezegd dat hij twijfelde aan de veiligheid van het kamp. Ik had hem toen gezegd zijn mond te houden en zulke zaken aan verstandiger lieden over te laten, maar later dacht ik aan wat hij gezegd had.


  “Ik herinner het mij,” zei ik, “wat wil je?”


  “Dit, ‘Makoemazahn’” – dat is mijn naam onder de Kaffers en betekent: ‘hij die midden in de nacht opstaat’, ofwel, in gewone taal, ‘zijn ogen goed open houdt’ –“ik hoor dat u op een grote expeditie ver naar het noorden gaat met de blanke grote heren van over het water. Is dat waar?”


  “Ja.”


  “Ik hoor dat u zelfs helemaal naar de rivier de Loekanga wilt, die een hele maan reizen voorbij het land der Monika ligt. Is ook dat waar, ‘Makoemazahn’?”


  “Waarom vraag je waar we heen gaan? Wat gaat jou dat aan?” vroeg ik achterdochtig, want het doel van onze reis was strikt geheim gehouden.


  “Het gaat hierom, o blanke mannen, dat indien u inderdaad zo ver reist, ik met u mee zou willen reizen.”


  De man mat zich in zijn wijze van spreken een zekere waardigheid aan, en vooral het feit dat hij ‘o blanke mannen’ zei in plaats van ‘o Inkosis’ (grote heren) viel me op.


  “Je vergeet je plaats enigszins,” zei ik. “Je let niet op je woorden. Dit is niet de gepaste toon. Hoe heet je, en waar is je kraal?”


  “Mijn naam is Oembopa. Ik behoor tot het volk der Zoeloes, en toch ook niet. Het huis van mijn stam ligt in het verre noorden; het werd verlaten toen de Zoeloes hier ‘duizend jaar geleden’ heentrokken, lang voordat Tsjaka in Zoeloeland regeerde. Ik heb geen kraal. Vele jaren heb ik gezworven. Als kind kwam ik uit het noorden naar Zoeloeland. Ik was de bediende van Cetywayo in het Nkomabakosi-regiment. Ik liep uit Zoeloeland weg en kwam naar Natal omdat ik het leven der blanken wilde zien. Daarop diende ik tegen Cetywayo in de oorlog. Sindsdien heb ik in Natal gewerkt. Nu ben ik vermoeid, en zou weer naar het noorden willen. Dit land is niet het mijne. Ik wil geen geld, maar ik ben een dapper man en mijn plaats en voedsel waard. Ik heb gesproken.”


  Ik wist niet goed wat van deze man en zijn manier van spreken te denken. Uit zijn houding maakte ik op dat hij wel de waarheid sprak, maar hij was op de een of andere manier anders dan de gewone Zoeloes, en ik stond nogal argwanend tegenover zijn aanbod zonder betaling mee te gaan. Voor een probleem gesteld, vertaalde ik zijn woorden voor sir Henry en Good en vroeg hun mening. Sir Henry vroeg me hem eens te laten opstaan. Dat deed Oembopa, en daarbij liet hij de lange soldatenjas die hij droeg van zich afvallen en vertoonde zich naakt, afgezien van zijn lendendoek en een ketting van leeuweklauwen. Het was zeer zeker een prachtige kerel; nooit heb ik een beter gebouwde inboorling gezien. Voor zijn lengte van ongeveer een meter negentig was hij breed gebouwd en zeer goed geproportioneerd. In dat licht leek zijn huid ook nauwelijks meer dan lichtgetint, afgezien van enkele plaatsen waar diepzwarte littekens oude assegaaiwonden aangaven. Sir Henry liep naar hem toe en keek hem in het trotse, knappe gezicht.


  “Een mooi koppel, hè?” zei Good. “De een is al even groot als de ander.”


  “Je bevalt me wel,” zei sir Henry, “en ik wil je wel als mijn bediende aannemen.”


  Blijkbaar verstond Oembopa hem, want hij antwoordde in het Zoeloe: “Het is goed,” en toen, met een blik op de grote, brede gestalte van de blanke: “Wij zijn mannen, u en ik.”
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  Een olifantejacht


  Nu ben ik niet van plan uitvoerig alles te gaan vertellen wat er voorviel tijdens onze lange reis naar Sitanda’sKraal, vlakbij het punt waar de Loekanga en de Kaloekwe samenkomen. Het was een reis van meer dan vijftienhonderd kilometer vanaf Durban, waarvan we de laatste vierhonderdvijftig of zo te voet moesten afleggen vanwege de talrijke gevreesde tseetseevliegen, waarvan de steek dodelijk is voor alle zoogdieren behalve ezels en mensen.


  We verlieten Durban tegen eind januari, en in de tweede week van mei sloegen we ons kamp op bij Sitanda’sKraal. Onderweg hadden we allerlei avonturen meegemaakt, maar daar die behoorden tot het soort dat iedere jager overkomt, zal ik ze – afgezien van één uitzondering, die ik zo dadelijk in details zal gaan verhalen – hier verder niet vermelden, om deze geschiedenis niet al te vervelend te maken.


  Te Inyati, de afgelegen handelspost in het land der Matabelen waarvan Lobengoela (een grote schurk) de koning is, scheidden we met veel spijt van onze geriefelijke ossewagen. We hadden nog maar twaalf ossen over van het prachtige span van twintig dat ik in Durban had gekocht. De wagen en de ossen lieten we achter onder de hoede van Goza en Tom, de voerman en de leider, allebei betrouwbare kerels, waarbij we een eerbiedwaardige Schotse zendeling die in deze uithoek woonde, verzochten een oogje in het zeil te houden. Toen zetten we, vergezeld van Oembopa, Khiva, Ventvögel en een half dozijn dragers die we ter plekke hadden gehuurd, te voet onze fantastische speurtocht voort. Ik herinner me dat we bij dat vertrek allemaal wat stilletjes waren, en ik denk dat ieder van ons zich afvroeg of we de wagen nog ooit zouden terugzien. Wat mij betreft, ik verwachtte dat in het geheel niet.


  Een tijdlang stapten we zwijgend voort, tot Oembopa die voorop liep, losbarstte in een Zoeloelied over hoe een groepje dappere mannen, hun saaie leven moe, een grote wildernis introkken om nieuwe dingen te vinden of te sterven – en ziedaar! toen ze ver in de wildernis waren binnengedrongen, ontdekten ze dat het helemaal geen wildernis was, maar een heerlijk oord vol jonge echtgenotes en vet vee, wild om jacht op te maken en vijanden om te doden.


  Toen lachten we allemaal en vatten het als een goed voorteken op. Het was een opgewekte inboorling, die Oembopa, wanneer hij tenminste niet een van zijn stille peinzende buien had, en hij kon uitstekend de moed er bij je in houden. We raakten allen zeer op hem gesteld.


  En nu dan dat éne verhaal waar ik mezelf op ga trakteren, want ik ben dol op een goede jachtgeschiedenis.


  Ongeveer veertien dagen lopen van Inyati stuitten we op een bijzonder fraai stukje waterrijk en bebost land.


  Op een avond schrokken we, toen we na een lange dagmars een pad in een rivierbedding insloegen, een groepje giraffen op dat met hun eigenaardige gang weggaloppeerde, of liever wegzeilde, hun staarten over hun rug gekromd, hun hoeven ratelend als castagnetten. Ze waren ongeveer driehonderd meter van ons af en dus praktisch buiten schot, maar Good, die voorop liep en een met massieve kogels geladen expressgeweer in zijn hand had, kon de verleiding niet weerstaan, schouderde het geweer en vuurde op de achterste giraffe, een jonge koe. Door een of ander buitengewoon toeval raakte de kogel haar precies midden in de nek, daarbij de wervelkolom verbrijzelend, en de giraffe buitelde over de kop alsof het een konijn was. Ik heb nog nooit zoiets geks gezien.


  “Vervloekt!” zei Good, want het spijt me te moeten zeggen dat hij gauw ruwe taal gebruikte als hij opgewonden was, een zonder twijfel in de loop van zijn zeemanscarrière opgedane gewoonte: “Vervloekt! Ik heb hem neergelegd!”


  “Oe, Boegwan!” riepen de Kaffers, “oe! oe!”


  Ze noemden Good ‘Boegwan’ (glazen oog) vanwege zijn monocle.


  “Oe, ‘Boegwan’!” riepen sir Henry en ik hen na, en vanaf die dag was Goods reputatie als fantastisch schutter gevestigd, althans onder de Kaffers. In feite schoot hij bar slecht, maar we zagen al zijn missers door de vingers vanwege die giraffe.


  Na een paar bedienden opgedragen te hebben de beste delen van de giraffe af te snijden, zetten we ons aan het bouwen van een ‘scherm’ bij een van de poelen die ongeveer honderd meter rechts van die plek lagen. Dit doet men door een aantal doornstruiken te kappen en in een cirkel neer te leggen als een soort ronde haag. De omcirkelde ruimte wordt dan geëffend, in het midden legt men een bed van droog tamboekigras, als dat er is, en steekt daarna een of meer vuren aan.


  Tegen de tijd dat het ‘scherm’ klaar was, kwam de maan al op en was ons diner van giraffekarbonade en geroosterde mergpijp gereed. Hoe smulden we van die mergpijpen, al hadden we er een hele kluif aan ze te kraken! Ik ken niets smakelijkere dan giraffemergpijp, of het moest olifantehart zijn, en dat hadden we de volgende dag. We aten ons eenvoudig maal bij het licht van de volle maan, het alleen af en toe onderbrekend om Good voor zijn voortreffelijk schot te danken, en daarna rookten we wat en vertelden verhalen. Zoals we daar rond het vuur zaten, moeten we een merkwaardige aanblik geboden hebben. Ikzelf met mijn korte grijzende haar rechtopstaand in de lucht, sir Henry met zijn blonde lokken die al aardig lang werden, vormden nogal een contrast, vooral daar ik klein, mager en donker ben en maar zestig kilo weeg en sir Henry groot en breed en blond is en tegen de vijfennegentig kilo haalt. Maar alle omstandigheden in aanmerking genomen, was van ons drieën kapitein Good van de marine misschien nog wel degene die er het vreemdst uitzag. Daar zat hij, bovenop een leren tas, net alsof hij zojuist was teruggekeerd van een rustig dagje jagen in een beschaafd land: brandschoon, netjes, en goed gekleed. Hij droeg een jachtkostuum van bruine tweed met bijpassende hoed en nette slobkousen. Als gewoonlijk was hij gladgeschoren, zijn monocle en kunstgebit zagen er perfect uit en alles bijeengenomen was hij het keurigste heertje dat ik ooit in de wildernis had meegemaakt. Hij had zelfs een wit rubber boordje om, waarvan hij een hele voorraad had.


  “Ze wegen zo weinig, zie je,” zei hij argeloos tegen me, toen ik mijn verbazing liet blijken, “ik vind het altijd prettig er als een heer uit te zien.”


  Nu, daar zaten we dan in het prachtige maanlicht te kletsen en toe te kijken hoe de Kaffers enkele meters verderop hun bedwelmende ‘datsja’ opzogen in een pijp met een mondstuk van elandshoorn, tot ze zich een voor een in hun dekens rolden en bij het vuur in slaap vielen, behalve Oembopa die wat terzijde zat (ik had opgemerkt dat hij zich niet veel met de andere Kaffers bemoeide) met zijn kin in zijn hand en kennelijk diep in gedachten.


  Kort daarop klonk er uit de richting van de plas, ongeveer honderd meter van ons vandaan, het schelle getrompetter van een olifant. “Oenkoengoenklovo! Oenkoengoenklovo!” (olifant! olifant!) fluisterden de Kaffers en enkele minuten daarna zagen we een rij grote schaduwen zich langzaam vanuit de richting van het water naar de bosjes bewegen.


  “Het lijkt erop dat we hier in een jagersparadijs zitten. Ik stel voor dat we hier een paar dagen blijven om eens wat te schieten,” zei sir Henry even later.


  Dat verbaasde me nogal, want tot dan toe had sir Henry steeds zo snel mogelijk verder willen trekken, vooral nadat we in Inyati zekerheid hadden gekregen dat inderdaad plusminus twee jaar geleden een Engelsman met de naam Neville daar zijn wagen verkocht had en het binnenland ingetrokken was, maar ik veronderstel dat zijn jachtinstinct de overhand gekregen had.


  Good was er meteen voor, want hij wilde dolgraag op die olifanten af en eerlijk gezegd wilde ik dat ook, want het druiste tegen mijn geweten als jager in om zo’n formidabele kudde te laten lopen zonder een enkel schot te lossen.


  “Goed dan, beste jongens,” zei ik. “Ik vind dat we wel wat ontspanning mogen hebben. Laten we dan nu maar gaan slapen, want we moeten bij zonsopgang weg zijn, dan vinden we ze misschien nog aan het ontbijt voor ze verder trekken.”


  Met het krieken van de ochtend waren we op en voorbereidingen aan het treffen voor de jachtpartij. We namen de drie kaliber acht geweren mee, een flinke hoeveelheid ammunitie en onze grote veldflessen vol slappe koude thee, naar mijn ervaring de beste drank om op te jagen. Na een haastig opgeslokt ontbijt gingen we op weg. Oembopa, Khiva en Ventvögel vergezelden ons.


  Het viel ons niet moeilijk het brede olifantenspoor te vinden dat, zoals Ventvögel na nauwlettend onderzoek verklaarde, gemaakt was door tussen de twintig en dertig olifanten, hoofdzakelijk volwassen stieren. Maar de kudde had zich ‘snachts een flink eind verplaatst, en het was negen uur en al zeer heet voor we aan de geknakte boomstammen, het beschadigd gebladerte, de afgerukte schors en de dampende mest konden zien dat ze niet ver meer kon zijn. En kort daarop kregen we de kudde in het oog. Zoals Ventvögel had gezegd, bestond ze uit tussen de twintig en dertig dieren, die na hun ontbijt in een dal bijeen stonden en met hun grote oren wapperden. Het was een schitterend gezicht.


  Ze waren ongeveer tweehonderd meter van ons vandaan. Ik raapte een handvol droog gras op en wierp het omhoog, om te zien hoe de wind stond, want ik wist dat ze er, als ze ons eenmaal geroken hadden, vandoor zouden zijn voor we een schot konden afvuren. Toen we zagen dat de wind voor zover die er was, naar ons toe stond, slopen we in stilte voort en slaagden er dank zij de begroeiing in binnen een afstand van ongeveer veertig meter van de grote dieren te komen. Recht voor ons en met de flank naar ons toe stonden drie prachtige stieren, waarvan er één enorme slagtanden had. Ik fluisterde de beide anderen toe dat ik de middelste zou nemen, sir Henry mikte op de linkse en Good op de stier met de grote slagtanden.


  “Nu,” fluisterde ik.


  Boem! boem! boem! deden de drie zware geweren, en daar ging sir Henry’s olifant neer, zo dood als een pier, pal door het hart geschoten. De mijne viel op zijn knieën en ik dacht dat hij sterven ging, maar hij was in een oogwenk weer overeind en ervandoor, waarbij hij vlak langs me heen daverde. Bij zijn passeren gaf ik hem een tweede lading tussen de ribben en die haalde hem voorgoed neer. Ik deed haastig twee nieuwe patronen in mijn geweer en rende naar hem toe; een kogel door de hersenen maakte een einde aan de doodsstrijd van het arme dier. Daarop wendde ik me om om te zien hoe het Good vergaan was met de grote stier die ik had horen brullen van pijn en woede terwijl ik de mijne afmaakte. Toen ik de kapitein bereikte, was hij in alle staten van opwinding. Het bleek dat de stier zich na getroffen te zijn had omgedraaid en recht op zijn aanvaller af was gerend die maar nét opzij kon springen, en toen blindelings langs hem heen gedenderd was in de richting van ons kamp. Intussen was de kudde er in wilde paniek in de andere richting tussenuit gegaan.


  We overlegden een tijdje of we nu achter de gewonde stier of achter de kudde aan zouden gaan. We besloten uiteindelijk tot het laatste en vertrokken in de overtuiging dat we die grote slagtanden voor het laatst gezien hadden. Later heb ik nog vaak gewenst dat dat inderdaad het geval geweest was. De olifanten waren gemakkelijk te volgen, want ze hadden een spoor zo breed als een karrepad achter zich gelaten doordat ze het dichte struikgewas bij hun wilde vlucht hadden platgetrapt alsof het tamboekigras was.


  Maar hen inhalen was weer iets anders, en we vonden hen pas na twee uur voortploeteren onder de verschroeiende zon. Ze stonden dicht bij elkaar op één stier na, en aan de manier waarop ze zich onrustig bewogen en steeds hun slurven in de lucht staken om mogelijke luchtjes op te snuiven, kon ik zien dat ze op hun hoede waren. De eenzame stier stond ongeveer zestig meter van ons af. Hij was kennelijk de wachtpost voor de zich ongeveer vijftig meter achter hem bevindende kudde. Daar we dachten dat hij ons wel zou zien of ruiken, en ze allemaal waarschijnlijk weer op hol zouden slaan als we dichterbij trachtten te komen, vooral daar het terrein nogal open was, richtten we alle drie onze geweren op deze stier en vuurden toen ik daartoe fluisterend het bevel gaf. Hij werd door alle drie de kogels getroffen en zonk dood neer. Wederom ging de kudde aan de haal, maar ongelukkig voor haar bevond zich omstreeks honderd meter verder een ‘noellah’, een droge rivierbedding met steile oevers. De olifanten stortten zich erin en toen we de rand bereikten, waren ze in wilde verwarring bezig zich tegen de andere oever op te worstelen. De lucht was vervuld van hun kreten en getrompetter bij hun pogingen elkaar in hun zelfzuchtige paniek opzij te dringen, net als mensen. Dit was onze kans; we schoten erop los zo snel als we onze geweren maar konden laden, en doodden vijf dieren. We zouden ongetwijfeld de hele kudde neergelegd hebben, als de olifanten niet plotseling hun pogingen de andere oever op te klimmen hadden opgegeven en door de noellah weggerend waren. We waren te vermoeid om achter hen aan te gaan en hadden misschien ook wel een beetje genoeg van de slachtpartij; acht olifanten waren ook immers geen slechte buit voor één dag.


  Dus, toen we wat gerust hadden en de Kaffers twee dode olifanten het hart hadden uitgesneden voor het avondmaal, gingen we weer op weg naar het kamp, voldaan over onze verrichtingen en met het voornemen de dragers de volgende dag de slagtanden te laten uithakken.


  Kort nadat we de plek waren gepasseerd waar Good de oude stier had gewond, stootten we op een kudde elanden, maar we namen de dieren niet onder vuur omdat we al genoeg vlees hadden. Ze draafden ons voorbij en bleven toen zo’n honderd meter verder achter een bosje naar ons staan kijken. Daar Good hen graag eens van dichterbij wilde zien, iets waartoe hij nog niet eerder de gelegenheid gekregen had, gaf hij zijn geweer aan Oembopa en liep, gevolgd door Khiva, naar het bosje toe. Wij gingen zitten om op hem te wachten, blij met het excuus een beetje rust te kunnen nemen.


  De zon ging juist onder in haar schitterendste pracht en sir Henry en ik waren geboeid het natuurschoon aan het bewonderen toen we plotseling een olifant hoorden schreeuwen, en het enorme dier in aanvalshouding met opgestoken slurf en staart in silhouet tegen de grote rode zonneschijf afgetekend zagen. De volgende seconde hoorden we nog iets anders en dat waren Good en Khiva die op ons af kwamen rennen met de gewonde stier (want die was het) achter hen aan. Een ogenblik lang durfden we niet te schieten – hoewel het op die afstand niet veel geholpen zou hebben als we het wél gedaan hadden – uit angst een van de beide mannen te raken. Het volgende moment gebeurde er iets vreselijks – Good viel ten slachtoffer aan zijn hartstocht voor beschaafde kleding. Had hij zijn broek en slobkousen uit willen doen, net als wij, en in een flanellen hemd en veldschoenen jagen dan was er niets aan de hand geweest. Maar nu hinderde zijn broek hem in die wanhopige wedloop, en even later, toen hij nog ongeveer zestig meter van ons af was, gleed zijn laars, glad geworden door het droge gras, onder hem uit, en hij viel vlak voor de olifant op zijn gezicht.


  Wij snakten naar adem, want we wisten dat hij sterven moest, en renden zo hard we konden naar hem toe. Binnen drie seconden was het afgelopen, maar niet zoals we gedacht hadden. Khiva, de Zoeloebediende, had zijn meester zien vallen en, dappere knaap die hij was, had zich omgedraaid en de olifant zijn assegaai recht naar de kop geslingerd. Het wapen bleef steken in zijn slurf.


  Met een kreet van pijn greep het beest de arme Zoeloe beet, kwakte hem tegen de grond en vertrapte hem onder zijn poten.


  We vlogen toe, dol van afschuw, en vuurden onze geweren af tot het dier op de overblijfselen van de Zoeloe ineenzeeg.


  Wat Good betreft, hij kwam overeind en wrong zich de handen over de dappere kerel die zijn leven gegeven had om het zijne te redden, en ook ikzelf, hoewel een oude rot in het vak, had een brok in mijn keel. Oembopa stond stil naar de grote dode olifant en de toegetakelde restanten van de arme Khiva te kijken.


  “Wel,” zei hij tenslotte, “hij is dood, maar hij is als een man gestorven.”
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  We trekken de woestijn in


  We hadden negen olifanten gedood. Het kostte ons twee dagen om de slagtanden los te snijden, naar het kamp te brengen en daar zorgvuldig te begraven aan de voet van een grote boom die kilometers in de omtrek goed te zien was. Het was een prachtige buit aan ivoor. Ik heb nooit een betere gezien; het gemiddelde gewicht lag tussen de vijfendertig en veertig pond per tand. De slagtanden van de grote stier die de kleine Khiva doodde, haalden samen (volgens onze nauwkeurigste schatting) zo’n honderdvijfenveertig pond.


  Wat Khiva zelf aangaat, we begroeven zijn overblijfselen in een mierenetershol, samen met een assegaai om zich op zijn reis naar een betere wereld mee te verdedigen. De derde dag trokken we verder, in de hoop op zekere dag terug te zullen komen om ons begraven ivoor op te halen. Na een lange vermoeiende tocht en vele avonturen waar ik wegens ruimtegebrek niet over uit kan wijden, bereikten we uiteindelijk Sitanda’sKraal, dichtbij de rivier de Loekanga, het punt waar onze expeditie pas echt beginnen zou. Ik liet het toezicht op het oprichten van ons kleine kampement over aan Good, en nam sir Henry mee naar de top van de ertegenover gelegen heuvel, vanwaar we konden uitzien over de woestijn. De lucht was heel helder, en heel in de verte kon ik het vage, hier en daar met een laagje sneeuw bedekte blauwe silhouet van de hoge Soelimans Bergen onderscheiden.


  “Daar,” zei ik, “daar is de muur rond de mijnen van Salomo, maar God weet of we hem ooit zullen beklimmen.”


  “Daar moet mijn broer zijn, en als hij er is, zal ik hem hoe dan ook bereiken,” zei sir Henry op die rustige toon vol vertrouwen die zo kenmerkend voor hem was.


  “Ik hoop het,” gaf ik ten antwoord en wendde me om om naar het kamp terug te gaan, toen ik zag dat we niet alleen waren.


  Achter ons, en eveneens naar de ver verwijderde bergen starend, stond de grote Zoeloe Oembopa.


  Hij sprak toen hij zag dat ik hem had opgemerkt, maar hij richtte zich tot sir Henry, aan wie hij zich gehecht had.


  “Is dat het land waar ge heen wilt reizen, Inkoeboe?” (een inlands woord dat naar ik meen ‘olifant’ betekent, en de naam was die de Kaffers sir Henry gegeven hadden) vroeg hij, met zijn assegaai naar de bergen wijzend. Ik vroeg hem op scherpe toon hoe hij het in zijn hoofd haalde om zijn meester zo familiair toe te spreken. Het is niet erg dat de inlanders hun eigen naam voor iemand hebben, maar het hoort niet dat ze hem in zijn gezicht met hun heidense benamingen aanspreken. De man uitte een zacht lachje dat mijn woede opwekte.


  “Hoe weet ge of ik niet de gelijke ben van de Inkosi die ik dien?” vroeg hij. “Hij is ongetwijfeld van koninklijken bloede, dat kan men zien aan zijn postuur en zijn oogopslag, en misschien ben ik dat ook wel. In ieder geval ben ik even groot. Wees mijn mond, o Makoemazahn, en zeg mijn woorden tot de Inkosi Inkoeboe, want ik wens hem en u te spreken.” Ik was boos op de man, want ik was niet gewoon op die wijze door Kaffers toegesproken te worden, maar op een of andere manier maakte hij toch indruk op mij, en bovendien was ik nieuwsgierig naar hetgeen hij te zeggen had. Dus vertaalde ik zijn woorden en voegde er aan toe dat hij mijns inziens een onbeschaamde lummel was en zich ongehoord aanmatigend gedroeg.


  “Ja, Oembopa,” antwoordde sir Henry, “daar wil ik heen.”


  “De woestijn is groot en er is geen water, de bergen zijn hoog en met sneeuw bedekt, en men kan niet zeggen wat er achter hen ligt. Inkoeboe, waarom gaat ge?”


  Weer vertaalde ik.


  “Vertel hem,” zei sir Henry, “dat ik ga omdat ik geloof dat een bloedverwant van mij, mijn broer, daar voor mij heengegaan is, en ik hem zoeken wil.”


  “Dat is juist, Inkoeboe! Iemand die ik langs de weg ontmoette, vertelde mij dat er twee jaar geleden een blanke met één bediende, een jager, op weg naar die bergen de woestijn was ingetrokken. Ze keerden nooit weer.”


  Sir Henry knikte. “Ik wist het,” zei hij. “Als George zich iets had voorgenomen, deed hij het gewoonlijk ook. Dat was al zo toen hij een jongen was. Als hij van plan was Soelimans Bergen over te klimmen, is hij die ook overgeklommen, tenzij hem een ongeluk overkomen is, en moeten we hem aan de andere kant van de berg zoeken.”


  Oembopa verstond wat hij zei.


  “Het is een verre reis, Inkoeboe,” zei hij, en ik vertaalde zijn opmerking.


  “Ja,” zei sir Henry, “het is ver. Maar er bestaat op deze wereld geen reis die een man niet maken kan als hij echt wil.”


  “Goed gesproken, mijn vader,” antwoordde de Zoeloe. “Ik zal mét u door de woestijn en over de bergen gaan, tenzij ik onderweg ter aarde stort, mijn vader.”


  Hij zweeg even, en sprak toen verder.


  “Het komt mij voor dat wij veel gemeen hebben, Inkoeboe; misschien zoek ook ik een broeder aan de andere zijde der bergen.”


  Ik keek hem argwanend aan. “Wat bedoel je?” vroeg ik. “Wat weet jij van de bergen?”


  “Een beetje, een klein beetje. Daar ligt een vreemd land, een land vol toverij en wonderschone zaken; een land van dappere mensen, en bomen, en rivieren, en witte bergen, en een grote witte weg. Ik heb ervan gehoord. Maar wat baat al dit gepraat? Het wordt donker. Wie de reis overleeft, zal het zien.”


  Weer keek ik hem vol twijfels aan. De man wist te veel.


  “Ge hoeft mij niet te vrezen, Makoemazahn,” zei hij, mijn blik begrijpend. “Ik graaf voor u geen valkuilen. Ik koester geen boze plannen. Als wij ooit die bergen achter de zon overtrekken, zal ik vertellen wat ik weet. Maar in die bergen loert de Dood. Wees wijs en keer terug. Ga olifanten jagen. Ik heb gesproken.”


  En hij hief zijn speer ten groet en liep terug naar het kamp waar we hem even later aantroffen bij het schoonmaken van een geweer, net als iedere andere Kaffer.


  “Een vreemde man,” zei sir Henry.


  “Ja,” zei ik, “mij veel te vreemd. Ik hou niet van die kunstjes van hem. Hij weet iets en wil niet zeggen wat. Maar hem de pin op de neus zetten zal wel niets uithalen. Er staat ons nu toch een merkwaardige reis te wachten, een geheimzinnige Zoeloe kan er ook nog wel bij.”


  ♦


  De volgende dag gingen we ons vertrek voorbereiden. Natuurlijk konden we onmogelijk onze zware olifantsgeweren en andere uitrusting door de woestijn meeslepen, zodat we onze dragers ontsloegen en met een oude inboorling die daar dichtbij een kraal had, afspraken dat hij ze tot onze terugkomst voor ons bewaren zou. Het ging me aan het hart om zulke fijne spullen toe te vertrouwen aan een oude primitieve man wiens ogen ik al zag glimmen van begeerte. Maar ik nam mijn voorzorgen.


  Ten eerste laadde ik al de geweren en zei hem dat ze af zouden gaan als hij ze aanraakte. Hij nam onmiddellijk de proef met mijn achtlader, die inderdaad prompt afging en een gaatje boorde dwars door een van de ossen die juist de kraal binnengedreven werden, en bovendien hemzelf achterover deed tuimelen door de terugslag. Hij krabbelde behoorlijk geschrokken overeind, bepaald niet ingenomen met het verlies van zijn os, waarvoor hij zelfs schadevergoeding durfde vragen. Niets kon hem er meer toe bewegen de geweren nog eens aan te raken.


  “Legt u die levende duivels maar onder het dak,” zei hij, “flink ver weg, of ze zullen ons allemaal nog doden.”


  Toen zei ik hem dat, wanneer bij onze terugkeer ook maar één van die dingen ontbrak, ik hem en al zijn mensen door toverij zou doden; en dat, als wij omkwamen en hij proberen zou ze te stelen, ik bij hem zou komen spoken en zijn vee dol zou maken en hun melk zuur, tot zijn leven één grote ellende was, en dat ik de duivels in de geweren eruit zou laten komen en ze hem zou laten toespreken op een manier die hij niet leuk zou vinden. Ik gaf hem over het geheel een aardig duidelijk beeld van wat hem boven het hoofd zou hangen. Daarop zwoer hij dat hij op de geweren zou passen als waren ze de geest van zijn vader.


  Na aldus ons overbodig materieel ondergebracht te hebben, zetten we klaar wat wij met ons vijven – sir Henry, Good, ikzelf, Oembopa, en de Hottentot Ventvögel – op reis mee zouden nemen. Het was niet zoveel, maar hoe we ons best ook deden, toch bleef het zo’n vijfendertig pond per man. Dit was onze bagage:


  Drie express-geweren met tweehonderd patronen.


  Twee Winchester-repeteergeweren (voor Oembopa en Ventvögel) met tweehonderd patronen.


  Drie Colt-revolvers met zestig patronen.


  Vijf veldflessen elk met een inhoud van twee liter.


  Vijf dekens.


  Twintig pond biltong (in de zon gedroogd vlees van geschoten wild).


  Tien pond van de beste gemengde kralen om ten geschenke te geven.


  Wat van de belangrijkste geneesmiddelen, zoals een ons kinine, en enkele chirurgische instrumenten.


  En dan onze messen, wat losse dingen zoals een kompas, lucifers, een zakfilter, tabak, een schopje, een fles cognac, en de kleren die we aan hadden.


  Dat was onze hele uitrusting, werkelijk niet veel voor een dergelijke onderneming, maar we durfden niet meer mee te nemen. De last per persoon was zo al zwaar genoeg om door de brandende woestijn mee te dragen, want in zulke oorden voelt men ieder onsje extra. Maar we zagen geen mogelijkheid er minder van te maken. We hadden alles absoluut nodig.


  Met veel moeite en de belofte van ieder een goed jachtmes als beloning slaagde ik erin drie inboorlingen uit het dorp over te halen ons de eerste etappe van tweeëndertig kilometer te vergezellen, met ieder een grote kalebas met vier liter water erin. Zo zouden we onze waterflessen na de mars van de eerste nacht bij kunnen vullen, want we hadden besloten in de koelte van de nacht op weg te gaan.


  De gehele volgende dag rustten en sliepen we, en aten bij zonsondergang een stevig maal van vers rundvlees dat we wegspoelden met thee, waarschijnlijk, zoals Good treurig opmerkte, de laatste voor vele lange dagen.


  Toen, na de laatste voorbereidingen, gingen we liggen wachten tot de maan opkwam. Eindelijk, rond negen uur, verscheen ze in al haar zuivere pracht; ze overspoelde het wilde landschap met haar zilverwitte licht, en wierp een onaards schijnsel op de uitgestrekte, golvende woestijn voor ons, die er even gewijd en sereen en onaards uitzag als het met sterren bezaaide firmament boven ons. We kwamen overeind en waren in enkele minuten gereed voor vertrek, en toch talmden we nog, zoals in ‘smensen aard ligt, vlak voor het zetten van een onherroepelijke stap. Wij, de drie blanken, stonden bij elkaar. Oembopa stond met zijn assegaai in de hand en een geweer dwars over zijn rug enkele passen voor ons strak over de woestijn uit te kijken; de drie gehuurde inboorlingen met hun kalebassen water en Ventvögel stonden achter ons in een groepje bijeen.


  “Heren,” zei sir Henry toen, met zijn zware, diepe stem, “wij gaan nu een van de vreemdste reizen maken die men op deze wereld maken kan. Het is zeer twijfelachtig of we haar zullen volbrengen. Maar wij zijn drie mannen die elkaar tot het einde toe in voor- en tegenspoed bij zullen staan. En laat ons nu voor ons vertrek een ogenblik bidden tot de Macht die ‘smensen lot bepaalt, en die reeds lang geleden ons pad heeft vastgelegd, dat het Hem moge behagen onze stappen te geleiden in overeenstemming met Zijn wil.”


  Hij nam zijn hoed af en bedekte een minuut of wat zijn ogen met zijn handen, en Good en ik deden hetzelfde.


  Ik kan niet zeggen dat ik nu zo goed in bidden ben; weinig jagers doen het, en ook sir Henry had ik nooit eerder zo horen spreken, en daarna nog maar één keer, hoewel ik wel de indruk heb dat hij diep in zijn hart zeer gelovig is. Good is eveneens heel religieus, ofschoon hij wel veel vloekt. Toch geloof ik niet dat ik ooit in mijn leven, behalve bij één andere gelegenheid, intenser gebeden heb dan in die ene minuut, en op de een of andere manier voelde ik me daarna beter. Onze toekomst was zo volkomen duister, en ik denk dat het onbekende en het vreselijke de mens altijd dichter bij zijn Maker brengen.


  “En nu,” zei sir Henry, “voorwaarts.”


  Zo gingen we op pad.


  We hadden geen andere wegwijzers dan de ver verwijderde bergtoppen en de kaart van de oude José da Silvestra. Gezien het feit dat deze driehonderd jaar geleden door een stervende en half buiten zinnen verkerende man op een vodje linnen getekend was, leek hij geen zeer bevredigende basis om vanuit te gaan. Maar toch hadden we al onze hoop erop gevestigd. Als we die poel met vuil water niet vonden, die de oude dom midden in de woestijn getekend had, op een afstand van ongeveer negentig kilometer van ons punt van vertrek en even ver van de bergen af, zouden we naar alle waarschijnlijkheid ellendig van dorst omkomen. En mijns inziens waren onze kansen haar in die oceaan van zand en dorre struikjes te vinden uiterst gering. Zelfs als dom Silvestra haar juist had aangegeven, waarom zou ze dan niet al generaties geleden opgedroogd kunnen zijn, of door wilde dieren vertrappeld, of door het steeds opwaaiende zand gedempt?


  Voort liepen we door het zware zand, als schaduwen in de nacht. De droge struikjes haakten zich in onze scheenbenen en vertraagden onze gang, en het zand liep in onze veldschoenen en Goods jachtlaarzen, zodat we ze om de paar kilometer moesten leegschudden; maar toch was de nacht redelijk koel, ofschoon de atmosfeer zwaar en dik was en de lucht romig deed aanvoelen. We schoten goed op. Het was heel stil en eenzaam in de woestijn, werkelijk drukkend. Good voelde het, en begon op een gegeven ogenblik ‘Sari Marijs’ te fluiten, maar de tonen klonken luguber in de lege uitgestrektheid, en hij hield spoedig weer op.


  Steeds verder ging het, tot tenslotte de dageraad gloorde over de woestijn.


  Toch hielden we nog geen halt, hoewel we dat nu wel graag gedaan zouden hebben; want we wisten dat, wanneer de zon helemaal op zou zijn, we zo goed als zeker niet verder zouden kunnen gaan. Na enige tijd zagen we een kleine rotsformatie oprijzen uit de vlakte, en daar sleepten we ons heen. We vonden er een overhangend stuk rots met een egaal zandtapijt eronder, wat een zeer welkome beschutting tegen de hitte bood. Daar kropen we onder en dronken elk wat water en aten een stukje vlees; toen strekten we ons uit en waren spoedig vast in slaap.


  Pas om drie uur ‘smiddags ontwaakten we, en zagen dat onze dragers zich gereed maakten voor de terugtocht. Zij hadden al hun bekomst van de woestijn, en geen enkel aantal messen had hen meer kunnen verleiden nog een stap verder mee te gaan. Dus dronken we naar hartelust, en vulden onze flessen bij uit de kalebassen die ze hadden meegebracht. Daarna keken we toe hoe ze aan de thuisreis van dertig kilometer begonnen.


  Om half vijf gingen ook wij verder. Het was maar een eenzaam en naargeestig geploeter, want afgezien van enkele struisvogels was er op die hele uitgestrekte zandvlakte niet één levend wezen te bekennen.


  Bij zonsondergang hielden we halt om het opkomen van de maan af te wachten. Om tien uur kwam ze in al haar gebruikelijke serene schoonheid op, en met een pauze rond twee uur ‘smorgens sjokten we de hele nacht vermoeid voort, tot de welkome zon eindelijk weer een punt achter onze inspanningen zette. We dronken wat, lieten onszelf volkomen uitgeput in het zand neervallen, en waren weldra allen in slaap. Een wekker hoefden we niet te zetten, want op die enorme onbewoonde vlakte hadden we van niemand of niets iets te vrezen. Deze keer waren we niet zo gelukkig een overhangende rots te vinden om ons tegen de felle zon te beschermen, met het gevolg dat we om ongeveer zeven uur wakker werden met precies die gevoelens die men aan een biefstuk op een braadrooster toe zou schrijven. We werden letterlijk door en door gebakken. De brandende zon scheen gewoon het bloed uit onze lichamen te verdampen. We kwamen overeind en snakten naar adem.


  “Foei,” zei ik.


  “Goeie genade,” zei sir Henry.


  “Wat is het heet!” zei Good.


  Dat was het inderdaad, en nergens beschutting te vinden. Waarheen we ook keken, niets dan een eindeloze zinderende vlakte.


  “Wat moeten we doen?” vroeg sir Henry, “dit kunnen we niet lang uithouden.”


  We keken elkaar wezenloos aan.


  “Ik heb het,” zei Good. “We moeten een gat graven en erin kruipen, en onszelf met woestijnstruiken afdekken.”


  Het leek niet zo’n geweldig voorstel, maar het was beter dan niets, en dus gingen we aan de slag en hadden in ongeveer een uur een stukje grond van plusminus drie bij vier meter tot een diepte van zestig centimeter uitgegraven. Daarop sneden we een aantal lage struikjes af, en spreidden deze, na in het gat gekropen te zijn, over ons allen uit, behalve over Ventvögel die, daar hij een Hottentot was, totaal geen last van de zon had. De struiken boden ons wel enige beschutting tegen de brandende stralen van de zon, maar de hitte in dat vrijwillige graf laat zich beter indenken dan beschrijven. Ik weet zelfs nu nog niet hoe we die dag overleefd hebben. We lagen maar te hijgen, en zo nu en dan bevochtigden we onze lippen met ons karig waterrantsoen. Hadden we onszelf laten gaan, dan hadden we de eerste twee uur al het water dat we hadden al opgedronken, maar we moesten strikte zuinigheid in acht nemen, want we wisten dat we zonder water snel op ellendige wijze zouden omkomen.


  Maar aan alles komt een eind, als je maar tijd van leven hebt, en zo ging die afschuwelijke dag toch langzaam voorbij. Rond drie uur ‘smiddags besloten we dat het niet langer uit te houden was. Het zou beter zijn lopend te sterven dan langzaam om te komen van hitte en dorst in dat vreselijke gat. Dus namen we ieder een slokje van onze snel slinkende watervoorraad, die nu tot ongeveer dezelfde temperatuur als ons bloed verhit was, en strompelden verder.


  We hadden nu zo’n tachtig kilometer door de woestijn afgelegd. Volgens de kaart van de oude Da Silvestra moesten we nu hoogstens achttien tot vierentwintig kilometer van de ‘poel met vuil water’ af zijn, als die tenminste inderdaad bestond.


  De hele middag strompelden we langzaam en met moeite voort, met een snelheid van nauwelijks tweeëneenhalve kilometer per uur. Bij zonsondergang dronken we wat en namen een tijdje rust om op de maan te wachten, en slaagden erin een beetje te slapen.


  Toen de maan opgekomen was, gingen we weer verder, geheel uitgeput en hevig gekweld door dorst en de prikkerige hitte. Niemand die het niet zelf aan den lijve heeft ondervonden, kan weten wat we doormaakten. We liepen niet meer, we strompelden, en vielen nu en dan neer van uitputting; ongeveer ieder uur moesten we even rusten. We hadden nauwelijks genoeg energie om nog te spreken.


  Om ongeveer twee uur kwamen we tenslotte, volslagen aan het eind van ons Latijn naar lichaam en ziel, bij de voet van een vreemde heuvel of ‘sandkoppie’ aan, die op het eerste gezicht op een enorme mierenheuvel van zo’n dertig meter hoog leek en aan de voet bijna een morgen (een hectare) grond besloeg.


  Hier hielden we stil, en slokten door uitzinnige dorst gedreven onze laatste druppels water op. We hadden ieder maar een mok vol, en we hadden wel vier liter kunnen drinken. Toen legden we ons ter ruste. Net toen ik in slaap zou vallen, hoorde ik Oembopa in het Zoeloe bij zichzelf zeggen:


  “Als we geen water vinden, zullen we morgen allemaal dood zijn voor de maan opkomt.”


  Ik sidderde, zo heet als het was. Het vooruitzicht van een dergelijke vreselijke dood in een zo nabije toekomst was niet prettig, maar zelfs dat kon me niet uit de slaap houden.
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  Water! Water!


  Twee uur later, rond vier uur, werd ik wakker. Zodra aan de eerste dwingende eis van de lichamelijke vermoeidheid voldaan was, maakte de hevige dorst die mij kwelde, zich weer voelbaar. Ik kon niet meer slapen. Ik had gedroomd dat ik aan het baden was in een snelstromende beek met groene oevers en bomen erlangs, en vond mijzelf bij het ontwaken terug in die kurkdroge wildernis, met de herinnering aan wat Oembopa had gezegd: als we die dag geen water vonden, zouden we zeker ellendig omkomen. In die hitte kon geen mens het lang zonder water uithouden. Ik ging overeind zitten en wreef met mijn droge ruwe handen over mijn smoezelige gezicht. Mijn lippen en oogleden zaten aan elkaar vastgeplakt, en pas na veel wrijven kon ik ze met moeite loskrijgen. Het was nog maar kort voor zonsopgang, maar er was niets van die lichte ochtendsfeer in de lucht; ze was dik en warm, met iets beklem-mends dat ik niet beschrijven kan.


  Zodra we allen goed wakker waren, bespraken we de situatie die behoorlijk ernstig was. Er was geen druppel water meer over. We hielden onze veldflessen ondersteboven en likten de halzen af, maar het haalde niets uit: ze waren zo droog als kurk. Good, die de fles cognac beheerde, haalde hem te voorschijn en keek er verlangend naar; maar sir Henry nam hem de fles dadelijk af, want het drinken van pure alcohol zou het einde alleen verhaast hebben.


  “Als we op de kaart van de oude dom kunnen afgaan, moet er water in de buurt zijn,” zei ik, maar die opmerking scheen niemand erg gerust te stellen. Het was zo duidelijk dat we niet al te zeer op de kaart vertrouwen konden. Het werd nu langzaam aan licht, en terwijl we elkaar wezenloos zaten aan te staren, zag ik de Hottentot Ventvögel opstaan en rond gaan lopen met zijn ogen op de grond gericht. Even later bleef hij met een ruk staan en wees met een kelige uitroep naar de grond.


  “Wat is er,” riepen we, en kwamen als één man overeind om te kijken waar hij naar wees.


  “Nu,” zei ik, “dat is een tamelijk vers springbokkenspoor – wat zou dat?”


  “Springbokken gaan nooit ver van het water,” antwoordde hij in het Zuidafrikaans.


  Deze kleine ontdekking gaf ons weer nieuwe moed; het is wonderbaarlijk hoe men zich in een wanhopige situatie aan het kleinste sprankje hoop vastklemt, en zich dan bijna gelukkig voelt. In een donkere nacht is één ster beter dan niets.


  Intussen stak Ventvögel zijn stompe neus in de lucht en snoof de warme lucht op, net een oude impalabok die gevaar ruikt. Even later sprak hij weer.


  “Ik ruik water,” zei hij.


  Toen waren we werkelijk opgetogen, want we wisten wat een geweldig instinct deze natuurmensen bezitten.


  Net op dat moment kwam de zon in al haar majesteit op, en onthulde voor onze verbijsterde ogen een dermate indrukwekkend tafereel dat we enkele ogenblikken zelfs onze dorst vergaten.


  Want daar, niet meer dan zestig of zeventig kilometer van ons verwijderd, en glanzend als zilver in de eerste stralen van de ochtendzon, lagen Sjeba’sBorsten; en honderden kilometers ter weerszijden daarvan strekten zich de Soelimans Bergen uit. Nu ik hier zit te schrijven en tracht de buitengewone grootsheid en schoonheid van die aanblik te beschrijven, schieten mijn woorden tekort. Ik ben zelfs bij de herinnering nog niet bij machte me goed uit te drukken. Daar, recht voor ons, lagen twee enorme bergen die voor zover ik weet in Afrika huns gelijke niet kennen, of misschien zelfs in de hele wereld niet; ieder tenminste vijfduizend meter hoog, niet verder dan negentien of twintig kilometer van elkaar af, en met elkaar verbonden door een steile bergkam, verhieven ze zich, indrukwekkend, wit en statig, recht omhoog de hemel in.


  De grootsheid van dit gehele tafereel te beschrijven gaat mijn vermogens te boven. Er was iets zo onuitsprekelijk plechtigs en overweldigends aan deze enorme vulkanen – want het zijn zonder twijfel uitgedoofde vulkanen – dat de adem ons in de keel stokte. Het morgenlicht speelde enige tijd over de sneeuwtoppen en de bruine glooiende massa daaronder, en toen dreven, als om het majestueuze tafereel voor onze ogen te verbergen, vreemde nevels en wolken samen en sloten zich om de bergen heen, tot we een ogenblik later nog slechts hun zuiver, reusachtig silhouet konden zien.


  Nauwelijks hadden de bergen zich achter de wolken teruggetrokken, of onze dorst – werkelijk een brandend probleem – deed zich weer voelen.


  Ventvögel kon dan wel zeggen dat hij water rook, maar waar we ook keken, we zagen niets. Zo ver het oog reikte, was er niets te zien dan droog, smoorheet zand en woestijnstruikjes. We liepen om de heuvel heen en keken aan de andere zijde gespannen rond, maar daar was het al hetzelfde liedje: geen druppel water te zien, geen enkele aanduiding van een poel, plas of bron.


  “Je bent niet wijs,” zei ik boos tegen Ventvögel, “er is geen water.”


  Maar hij stond nog steeds met zijn stompe neus in de lucht te snuffelen.


  “Ik ruik het, Baas,” antwoordde hij, “het is ergens in de lucht.”


  Sir Henry streek zich nadenkend over zijn blonde baard. “Misschien is het boven op de heuvel,” opperde hij.


  “Onzin,” zei Good, “wie heeft er nu ooit van water bovenop een heuvel gehoord!”


  “Laten we toch maar eens gaan kijken,” kwam ik tussenbeide, en zonder veel hoop scharrelden we langs de zanderige helling omhoog, Oembopa voorop. Enkele ogenblikken later bleef hij als door de bliksem getroffen staan.


  “Nanzia manzie!” (hier is water) riep hij luid.


  We schoten toe, en waarachtig – zonder enige twijfel lag daar, in een diepe holte of deuk in de top van het sandkoppie, een grote plas water. We stonden niet stil bij de vraag hoe het water op zo’n vreemde plaats terechtgekomen was, en ook het donkere, onaantrekkelijke uiterlijk ervan schrikte ons niet af. Het was water, of een goede imitatie ervan, en dat was ons voldoende. Binnen een seconde lagen we allemaal op onze buik het onappetijtelijke vocht op te slurpen alsof het nectar voor de goden was. Hemeltjelief, wat dronken we! Toen we genoeg gedronken hadden, rukten we ons de kleren van het lijf en gingen in het water zitten om het vocht in onze uitgedroogde huid te laten dringen.


  Na een tijdje stapten we er heerlijk verkwikt uit en vielen op onze ‘biltong’ aan, waar we de afgelopen vierentwintig uur nauwelijks een hap van hadden kunnen nemen, en aten haar hartelust. Daarop rookten we een pijpje en gingen naast die gezegende poel in de schaduw van de oever liggen, en sliepen tot de middag.


  Die hele dag rustten we daar bij het water, en vergaten niet onze dankbaarheid te laten uitgaan naar de geest van de lang-gestorven Da Silvestra, die het zo nauwgezet op het achter-pand van zijn hemd had aangegeven.


  Na zowel onszelf als onze waterflessen tot de rand toe gevuld te hebben gingen we, veel beter gestemd, maar weer op pad. Die nacht legden we bijna achtendertig kilometer af. Onnodig te zeggen dat we geen water meer vonden, hoewel we de volgende dag zo gelukkig waren een beetje schaduw te vinden achter enkele mierenhopen. Bij het vallen van de avond gingen we weer verder en om een lang verhaal kort te maken: bij het ochtendkrieken bevonden we ons onderaan de helling van Sjeba’s linkerborst, waarheen we steeds koers hadden gehouden. We verkeerden nu in een zeer netelige situatie. Ons water was weer op en we leden vreselijke dorst. We wisten ook dat we die niet eerder zouden kunnen verlichten dan wanneer we de sneeuwgrens ver boven ons bereikt hadden.


  We bereikten deze op de tweeëntwintigste mei, aan het eind van onze krachten. We hadden het geluk gehad halverwege de klim een aantal rijpe meloenen te vinden, en hadden ook enkele vogels geschoten en opgegeten. Maar van onze voedselvoorraad was niets meer over, en in plaats van van de hitte hadden we nu veel last van de kou, vooral Ventvögel, die zoals de meeste Hottentotten geen kou verdragen kon.


  De hele volgende dag (de drieëntwintigste mei) worstelden we ons langzaam langs de sneeuwhelling omhoog, van tijd tot tijd neerzinkend om te rusten. We moeten wel een vreemd, grimmig stel geleken hebben, zoals we daar zwaarbeladen onze vermoeide voeten voortsleepten over de verblindende sneeuwvlakte, en met hongerige ogen woeste blikken om ons heen wierpen. Niet dat dat veel zin had, want er was niets te eten. Die dag legden we niet meer dan tien kilometer af. Net voor zonsondergang bevonden we ons recht onder de tepel van Sjeba’s linkerborst, die zich honderden meters boven ons in de lucht verhief, een enorme, ronde heuvel van bevroren sneeuw. Hoe akelig we er ook aan toe waren, we konden niet nalaten het schitterend tafereel te bewonderen, dat nog opgeluisterd werd door de felle stralen van de ondergaande zon, die hier en daar de sneeuw bloedrood kleurden, en de hoge massa boven ons kroonden met een diadeem van licht.


  “Zeg,” hijgde Good even later, “we moeten hier eigenlijk ergens in de buurt zijn van de grot waar de oude heer over schreef.”


  “Ja,” zei ik, “als er een grot is.”


  “Kom, Quatermain,” kreunde sir Henry, “zeg zulke dingen niet; ik heb alle vertrouwen in de dom; denk maar eens aan het water. We zullen de plek zo wel vinden.”


  “Als we hem niet voor donker vinden, zijn we alleen maar ten dode opgeschreven, dat is alles,” was mijn troostrijk antwoord.


  De volgende tien minuten ploeterden we in stilte voort, tot Oembopa, die naast mij voortliep met zijn deken om zich heen gewikkeld en de leren riem zó strak rond zijn middel gesnoerd, “om zijn honger klein te maken” zoals hij zei, dat zijn middel wel dat van een meisje leek, me plotseling bij de arm greep.


  “Kijk!” zei hij, naar de ronding van de tepel wijzend.


  Ik volgde zijn blik, en zag ongeveer twee honderd meter voor ons uit iets wat op een gat in de sneeuw leek.


  “Dat is de grot,” zei Oembopa.


  We baanden ons een weg erheen, en ontdekten inderdaad, dat het gat de ingang van een grot was, zonder twijfel dezelfde als die waar Da Silvestra over geschreven had. We waren er ook niets te vroeg, want net hadden we deze schuilplaats bereikt, of de zon ging met verbluffende snelheid onder, en het werd bijna helemaal donker. Op deze breedten duurt de schemering maar kort. We kropen de grot binnen die niet zeer groot scheen te zijn, en gingen dicht bijeen zitten om warm te blijven. We dronken op wat er nog van de cognac over was – nauwelijks een slok per persoon – en probeerden onze ellende in de slaap te vergeten. Soms viel één van ons enkele minuten in een onrustige sluimer, maar we konden niet lang slapen, en misschien was dat maar goed ook, want ik betwijfel of we ooit weer wakker geworden zouden zijn. Ik geloof dat we onszelf alleen door onze wilskracht in leven hielden.


  Niet lang voor het aanbreken van de dag hoorde ik de Hot-tentot, Ventvögel, wiens tanden de hele nacht hadden geklapperd als castagnetten, een diepe zucht slaken, en daarna klapperden zijn tanden niet meer. Ik besteedde daar toen geen bijzondere aandacht aan, en dacht alleen dat hij in slaap gevallen was. Zijn rug rustte tegen de mijne, en scheen steeds kouder te worden, tot hij tenslotte wel van ijs leek.


  Eindelijk kleurde het eerste licht de lucht grijs, toen schoten snelle pijlen van goud over de sneeuw, en tenslotte gluurde de stralende zon over de muur van lava, en keek naar binnen, naar onze halfbevroren gestalten, en naar Ventvögel, die daar morsdood tussen ons in zat. Geen wonder dat zijn rug koud had aangevoeld, de arme kerel. Hij was gestorven toen ik hem had horen zuchten, en was nu bijna volledig bevroren. Diep geschokt schoven we van het lichaam weg (vreemd, hoe bang we zijn voor het gezelschap van een dode) en lieten het daar zitten, met de armen rond de knieën geslagen.


  Nu wierp de zon haar koude stralen (want hier waren ze koud) volop door de opening van de grot naar binnen. Plotseling hoorde ik iemand een angstige uitroep slaken, en keek achterom de grot in.


  En dit is wat ik toen zag. Achterin de grot, want die was maar ongeveer zeven meter diep, zat een andere gestalte, waarvan het hoofd op de borst rustte en de lange armen slap neerhingen. Ik staarde ernaar, en zag dat ook dit een dode was, en bovendien een blanke.


  De anderen zagen het ook, en de aanblik bleek te veel voor onze geteisterde zenuwen. Als één man scharrelden we de grot uit, zo snel als onze half-bevroren benen ons maar wilden dragen.
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  De weg van Salomo


  Buiten de grot bleven we enigszins beschaamd staan.


  “Ik ga terug,” zei sir Henry.


  “Waarom?” vroeg Good.


  “Omdat ik bedacht heb dat dat – wat we zojuist zagen – mijn broer zou kunnen zijn.”


  Dat was een nieuwe gedachte, en we gingen de grot weer binnen om haar te toetsen. Na het felle licht buiten konden onze ogen, door het staren naar de sneeuw verblind, in de schemering van de grot enkele ogenblikken niets onderscheiden. We wenden echter snel aan het halfduister, en gingen op de dode gestalte toe.


  Sir Henry knielde neer en keek die in het gezicht.


  “God zij dank,” zei hij met een zucht van opluchting, “het is mijn broer niet.”


  Toen bekeek ik het lichaam. Het was dat van een man op middelbare leeftijd, met scherpe gelaatstrekken, grijzend haar, en een lange zwarte snor. De huid was volkomen geel en spande strak over de beenderen. De kleding was verwijderd, op de vermoedelijke restanten van een wollen onderbroek na, zodat het skeletachtige lichaam naakt was. Om de hals hing een geel ivoren crucifix. Het lichaam was volkomen stijf bevroren.


  “Maar dat is de oude dom, José da Silvestra!” zei Good verbluft.


  “Onmogelijk,” hijgde ik, “die is al driehonderd jaar geleden gestorven.”


  “En waarom zou zijn lichaam in deze atmosfeer geen drieduizend jaar kunnen blijven bestaan, als ik vragen mag?” vroeg Good. “Als de lucht maar koud genoeg is, zullen vlees en bloed onbeperkt zo vers als Nieuwzeelands schapevlees blijven, en de Hemel weet dat het hier inderdaad koud genoeg is. De zon komt hier nooit; er komen geen dieren om hem aan stukken te scheuren of te verslinden. Zonder twijfel heeft de slaaf die hij op zijn kaart noemt, hem zijn kleren uitgetrokken en hem hier achtergelaten. Hij had hem in zijn eentje nooit kunnen begraven. Kijk eens hier,” voer hij voort, terwijl hij zich bukte en een vreemdgevormd beentje opraapte dat aan het ene eind in een scherpe punt was geslepen, “hier is de ‘botsplinter’ die hij gebruikt heeft om de kaart mee te tekenen.”


  Verbijsterd staarden we op de dode man neer, bij deze buitengewone en in onze ogen bijna een wonder lijkende ontmoeting een moment onze eigen narigheid vergetend.


  “Ja,” zei sir Henry, “en hier haalde hij zijn inkt vandaan,” en hij wees naar een klein wondje op de linkerarm van de dode. “Zou er wel iemand ter wereld ooit eerder zoiets gezien hebben?”


  Er was geen twijfel meer mogelijk, en ik moet bekennen dat mij persoonlijk de hele zaak buitengewoon tegenstond.


  “Laten we gaan,” zei sir Henry zachtjes, “nee, wacht, we zullen hem een metgezel geven,” en hij tilde het dode lichaam van de Hottentot Ventvögel op en zette het dicht bij dat van de oude dom neer. Toen bukte hij zich en trok met een ruk het vergane koordje van het crucifix rond de hals van de dom stuk, want zijn vingers waren te koud om het los te peuteren. Ik geloof dat hij het crucifix nog steeds heeft. Ik nam de pen mee, en hij ligt hier voor me terwijl ik dit schrijf – soms zet ik mijn naam ermee.


  Daarop lieten we die twee, de trotse blanke uit een voorbije tijd en de arme Hottentot, achter om eeuwig de wacht te houden te midden van de eeuwige sneeuw, kropen de grot uit, de welkome zonneschijn in, en gingen verder, onszelf afvragend over hoeveel uur het met ons net zo gesteld zou zijn als met hen.


  Een tijdje later trokken de hoogste mistflarden wat weg, en onthulden ongeveer vijfhonderd meter onder ons aan het einde van een lange sneeuwhelling een stuk groen grasland waar een riviertje doorheen liep. En dat was nog niet alles. Bij de stroom stond en lag een groep van tien tot vijftien grote antilopen zich in de ochtendzon te koesteren – op die afstand konden we niet precies zien wat het waren.


  Het schouwspel vervulde ons met een uitbundige vreugde. Daar was voedsel in overvloed, als we het te pakken konden krijgen. Maar de vraag was hóe het te pakken te krijgen. De dieren waren wel zeshonderd meter van ons af, een zeer grote afstand om te schieten, en riskant als je leven van het resultaat afhangt.


  Snel bespraken we of het raadzaam was het wild te besluipen, maar we lieten die gedachte tenslotte met tegenzin varen. Ten eerste was de wind al niet gunstig, en ten ‘tweede zouden we, hoe voorzichtig we ook waren, zeker gezien worden tegen de verblindend witte sneeuwvlakte die we zouden moeten oversteken.


  “Nu, dan moeten we het van deze plaats proberen,” zei sir Henry.


  “Laat ieder van ons de bok recht voor hem nemen,” zei ik. “Goed op de punt van de schouder mikken, en Oembopa, geef jij het sein, zodat we alle drie tegelijk schieten.”


  Er volgde een stilte, waarin ieder trachtte zo goed mogelijk te mikken, zoals men doet wanneer men weet dat zijn leven van het schot afhangt.


  “Vuur!” zei Oembopa in het Zoeloe, en op bijna hetzelfde ogenblik knalden de drie geweren erop los; een ogenblik lang hingen er drie rookwolkjes voor ons, en honderd echo’s weerklonken over de stille sneeuwhelling. Even later trok de rook op, en daar zagen we – hoera! – een grote bok die op zijn rug woest in doodsstrijd met zijn poten lag te slaan. We uitten een schreeuw van triomf – we waren gered, we zouden niet van honger omkomen. Zo zwak als we waren renden we de sneeuwhelling af, en binnen tien minuten na onze schoten lagen het hart en de lever van het dier voor ons te dampen. Maar nu deed zich een nieuw probleem voor; we hadden geen brandstof, en konden dus geen vuur maken om ze erboven te bereiden. Verslagen keken we elkaar aan.


  “Vieze varkens worden niet vet,” zei Good. “We moeten het vlees rauw eten.”


  Er zat niets anders op, en door onze knagende honger werd het voorstel minder onsmakelijk dan het anders geweest zou zijn. Dus namen we hart en lever en legden ze enkele minuten in een beetje sneeuw om af te koelen. Daarop wasten we ze in het ijskoude water van de stroom, en aten ze tenslotte gulzig op. Het klinkt wel afschuwelijk, maar ik heb eerlijk gezegd nooit zoiets lekkers geproefd als dat rauwe vlees. Binnen het kwartier waren we gewoon andere mensen. Leven en lichaamskracht vloeiden in ons terug, onze zwakke polsslag herstelde zich, en het bloed bruiste ons door de aderen. Maar met in ons achterhoofd de gedachte aan de gevolgen van te veel eten op een uitgehongerde maag, pasten we daar goed voor op en hielden op met eten terwijl we nog honger hadden.


  “God zij dank!” zei sir Henry, “dat beest heeft ons het leven gered. Wat voor soort is het, Quatermain?”


  Daarop ging ik de antilope maar eens bekijken, want ik wist het niet zeker. Hij was ongeveer zo groot als een ezel, en had grote gebogen horens. Ik had er nog nooit zo een gezien, de soort was nieuw voor me. Later ontdekten we dat de inboorlingen van dit land die soort ‘inko’ noemden.


  We waren zo druk bezig geweest om onze rammelende magen tevreden te stellen, dat we tot dan toe geen tijd gevonden hadden om ons heen te kijken. Maar nu begonnen we, na Oembopa opdracht gegeven te hebben zoveel van het beste vlees af te snijden als we waarschijnlijk zouden kunnen dragen, onze omgeving te inspecteren. De mist was nu opgetrokken, want het was acht uur en de zon had aan kracht gewonnen, dus konden we het hele landschap voor ons in één blik overzien. Ik weet niet hoe ik het schitterende panorama dat zich voor onze verrukte blik ontvouwde, beschrijven moet. Nooit eerder heb ik zoiets gezien, noch denk ik ooit weer zoiets te zullen zien.


  Achter en boven ons verhieven zich Sjeba’sBorsten, en daar beneden, zo’n vijftienhonderd meter van ons verwijderd, strekte zich kilometers ver het liefelijkste laagland uit. Hier zag men dichtbegroeide plekken hoogopgaand woud, daar slingerde zich een zilveren rivier. Links van ons lag een enorm stuk mals, golvend ‘veldt’ of grasland, waarop we nog juist talloze kudden wild of vee konden onderscheiden, op die afstand konden we niet zeggen welk van de twee. Dit grasland scheen omringd door een muur van verafgelegen bergen. Rechts van ons was het landschap min of meer bergachtig, dat wil zeggen overal verrezen heuvels uit de vlakke bodem, waartussen zich lapjes bewerkte grond bevonden. En daarop konden we duidelijk groepjes koepelvormige hutten zien staan. Het land lag voor ons als een kaart, waarop de rivieren glinsterden als zilveren slangen en Alpachtige bergtoppen zich gekroond met slordig gevlochten sneeuwkransen in plechtige grootsheid verhieven, en dat alles overgoten met het blijde zonlicht en de vrije adem van de harmonieuze natuur.


  Twee merkwaardige dingen vielen ons bij het rondkijken op. Ten eerste moest het land daar voor ons minstens vijftienhonderd meter hoger liggen dan de woestijn die we doorgetrokken waren, en ten tweede stroomden alle rivieren van zuid naar noord. Zoals we maar al te goed wisten, was er in het geheel geen water ten zuiden van de uitgestrekte bergketen waar we op stonden, maar ten noorden ervan liepen vele stroompjes, waarvan de meeste uit schenen te monden in de grote rivier die we in de verte zagen kronkelen en in het niet verdwijnen.


  We gingen zitten om een tijdje zwijgend naar dit prachtige uitzicht te kijken. Even later zei sir Henry:


  “Staat er ook niet iets op de kaart over de grote weg van Salomo?”


  Ik knikte, met mijn ogen nog steeds op het verre land gericht.


  “Nou kijk – daar is hij!” – en hij wees iets naar rechts.


  Good en ik keken in de aangewezen richting, en daar liep inderdaad iets wat op een brede tolweg leek op de vlakte af.


  We hadden deze eerst niet opgemerkt, omdat hij bij het bereiken van de vlakte achter een heuvelachtig gedeelte van het landschap verdween. We zeiden niets, althans niet veel; we begonnen ons vermogen tot verbazing te verliezen. Op de een of andere wijze leek het niet eens zo onnatuurlijk dat we in dit vreemde land een soort Romeinse weg zouden aantreffen. We aanvaardden het feit, dat was alles.


  “Nu,” zei Good, “die weg moet hier niet zo ver vandaan zijn als we naar rechts afbuigen. Zouden we maar niet liever op weg gaan?”


  Dat was een verstandig voorstel en zodra we onze gezichten en handen in de stroom gewassen hadden, volgden we het op. Zo’n kilometer of twee zochten we ons een weg over grote keien en besneeuwde stukken van de helling, tot plotseling, toen we bovenaan de helling kwamen, de weg daar beneden aan onze voeten lag. Het was een schitterende, uit het massieve rotsgesteente gehakte weg, minstens vijftien meter breed en zo op het oog goed onderhouden. Ik had nooit zulk knap we-genbouwerswerk gezien, ofschoon sir Henry zei dat de grote weg over de St. Gotthard in Zwitserland er veel op leek. Geen probleem was de ingenieur uit de Oude Wereld die de weg ontwierp te groot geweest. Op één plek stootten we op een groot ravijn van honderd meter breed en minstens dertig meter diep. Dit enorme gat was helemaal opgevuld, zo te zien met geweldig grote op maat gemaakte blokken steen, met uitgehakte bogen onderin waar het water doorheen kon stromen; en daaroverheen zette de weg zich onverstoorbaar voort. Ergens anders was hij in zigzagvorm in de zijhelling van een honderdvijftig meter diep ravijn uitgehouwen, en weer ergens anders boorde hij zich dertig meter of meer dwars door een uitloper van de rotswand heen.


  Hier merkten we op dat de wanden van de tunnel bedekt waren met vreemde reliëfs, meestal geharnaste figuren in strijdwagens voorstellend. Eén bijzonder mooi reliëf gaf een hele oorlogsscène weer, met op de achtergrond een konvooi krijgsgevangenen dat weggeleid werd.


  “Nu,” zei sir Henry, na dit kunstwerk uit de Oudheid kritisch bekeken te hebben, “ze kunnen dit dan wel de weg van Salomo noemen, maar naar mijn bescheiden mening zijn de Egyptenaren hier al geweest voor Salomo’s mensen er een voet gezet hadden. Als dit geen Egyptisch beeldhouwwerk is, zal men toch moeten toegeven dat het er verdraaid veel op lijkt.”


  Tegen de middag hadden we de berg al zover achter ons gelaten, dat we het gebied waar de bossen begonnen, bereikt hadden. Eerst kwamen we hier en daar een struik tegen, daarna steeds meer, totdat de weg zich tenslotte door een groot bos van zilverbomen slingerde, die er net zo uitzagen als die welke men op de flanken van de Tafelberg in Kaapstad kan zien. Op al mijn omzwervingen was ik ze nergens anders ooit tegengekomen, en het verbaasde me ze plotseling hier te zien.


  “Ha!” zei Good, de bomen met hun glanzend gebladerte met kennelijk genoegen in ogenschouw nemend, “hier zijn massa’s hout, laten we hier halt houden en wat te eten maken; ik heb dat rauwe vlees nu wel zo ongeveer verteerd.”


  Niemand tekende bezwaar aan, dus verlieten we de weg en zochten ons een pad naar een riviertje dat niet ver vandaar voortkabbelde. We sneden een paar flinke stukken van het inkovlees dat we meegenomen hadden, en roosterden ze aan de punt van scherpe stokken, zoals men de Kaffers wel ziet doen; daarop aten we er met smaak van. Toen we verzadigd waren, staken we een pijpje op en gaven onszelf over aan een gevoel van tevredenheid en genot dat in vergelijking met de ontberingen die we juist geleden hadden, welhaast hemels was.


  De sprookjesachtige omgeving, en onze oneindige opluchting dat we de gevaren achter ons gelaten en het beloofde land eindelijk bereikt hadden, maakten ons stil. Sir Henry en Oembopa zaten zachtjes maar ernstig met elkaar te praten in een mengeling van gebroken Engels en gebrekkig Zoeloe, en ik lag met mijn ogen half dicht op dat geurig bed van varens naar hen te kijken. Kort daarop miste ik Good, en keek rond waar hij toch was. Ik ontdekte hem bij de oever van het riviertje, waarin hij een bad genomen had. Hij had alleen zijn flanellen hemd aan; zijn natuurlijke hang naar buitengewone netheid was weer bovengekomen, en hij was druk bezig uitgebreid toilet te maken. Hij had zijn rubber boord gewassen en zijn broek, jas en vest grondig uitgeschud, en was die nu netjes aan het opvouwen in afwachting tot hij klaar zou zijn om ze weer aan te doen, daarbij droevig het hoofd schuddend over de vele scheurtjes en torntjes erin, die er natuurlijk door onze vreselijke tocht ingekomen waren. Toen nam hij zijn laarzen, veegde ze af met een handvol varens en wreef ze tenslotte in met een stukje vet, dat hij zorgvuldig van de inkomaaltijd bewaard had, tot ze er naar verhouding weer redelijk fatsoenlijk uitzagen.


  Na ze kritisch door zijn monocle geïnspecteerd te hebben, trok hij ze aan en begon aan een nieuwe operatie. Uit een tasje dat hij bij zich droeg, haalde hij een zakkam, waar een klein spiegeltje in zat, en daar ging hij zichzelf in bekijken. Blijkbaar was hij niet tevreden met hetgeen hij zag, want hij begon met de grootste zorg zijn haar te doen. Daarop volgde een onderbreking, waarin hij het effect bestudeerde; nog was het niet naar tevredenheid. Hij bevoelde zijn kin, waarop zich nu de uitgegroeide stoppels van een baard van tien dagen bevonden. “Hij zal toch zeker niet gaan proberen zich te scheren,” dacht ik. Maar, jawel hoor. Hij nam het stukje vet waarmee hij zijn laarzen gedaan had, en waste dat zorgvuldig in het riviertje. Toen dook hij weer in het tasje en haalde een klein zakscheermes te voorschijn met een beschermkap eraan, zoals die wel verkocht worden aan mensen die bang zijn zich te snijden, of een zeereis gaan maken. Daarop wreef hij zijn gezicht en kin krachtig met het vet in, en begon. Maar het was kennelijk een pijnlijke affaire, want hij maakte er heel wat kreunende geluiden bij, en ik schokte van het ingehouden lachen terwijl ik hem gadesloeg bij zijn worsteling met die stoppelbaard. Het leek zo buitengewoon mal dat iemand de moeite zou nemen om zich op zo’n plek en onder zulke omstandigheden met een stuk vet te gaan scheren. Tenslotte was het hem juist gelukt het ergste aan groeisel van de rechterkant van zijn gezicht en kin af te krabben, toen ik terwijl ik naar hem keek een lichtflits juist langs zijn hoofd zag schieten.


  Good sprong met een krachtterm op (als het geen veilig-heidsscheermes was geweest, had hij zich vast en zeker de keel doorgesneden), en ik ook, zonder krachtterm, en dit is wat ik toen zag. Niet meer dan twintig passen van mij vandaan, en tien van Good af, stond een groep mannen. Ze waren zeer lang en koperkleurig, en enkele van hen droegen grote pluimen van zwarte veren en korte mantels van luipaardhuid; dat was alles wat ik op dat moment opmerkte. Voor hen stond een jongen van ongeveer zeventien jaar, zijn hand nog geheven en zijn lichaam voorovergebogen in de houding van een Grieks standbeeld. De flits was kennelijk een wapen geweest dat hij geworpen had. Terwijl ik toekeek, stapte er een oude, soldatesk uitziende man naar voren, greep de jongen bij de arm en zei iets tegen hem. Daarop liepen ze op ons toe.


  Sir Henry, Good en Oembopa hadden nu hun geweren gegrepen, die ze dreigend richtten. Het groepje inboorlingen liep gewoon door. Ik bedacht dat ze niet konden weten wat geweren waren, anders zouden ze er niet zo onverschillig op reageren.


  “Doe jullie geweren weg!” riep ik naar de anderen, daar ik zag dat onze enige kans in verzoening gelegen was. Ze gehoorzaamden; ik liep naar voren en sprak de oude man aan die de jongen had tegengehouden.


  “Gegroet,” zei ik, in het Zoeloe, daar ik niet wist welke taal ik gebruiken moest. Tot mijn verbazing verstond hij mij.


  “Gegroet,” antwoordde de oude man, in niet helemaal dezelfde taal, maar een dialect dat er zo nauw aan verwant was dat noch Oembopa, noch ik enige moeite had het te verstaan. Zoals we later ontdekten, was de taal die deze mensen spraken zelfs een oude vorm van het Zoeloe, en verhield zich tot het Zoeloe op ongeveer dezelfde wijze als de middeleeuwse vorm van onze taal tot de moderne.


  “Vanwaar komt gij?” ging hij voort, “wat zijt gij? En waarom is het gelaat van drie uwer blank, en het gelaat van de vierde als het gelaat van de zonen onzer moeder?” en hij wees op Oembopa. Ik keek naar Oembopa toen hij dat zei, en het schoot door me heen dat hij gelijk had. Oembopa’s gezicht leek inderdaad op dat van de mannen voor mij, en ook zijn grote gestalte was als die van hen.


  “Wij zijn vreemdelingen, en komen in vrede,” antwoordde ik, heel langzaam sprekend, zodat hij me zou kunnen verstaan, “en deze man is onze dienaar.”


  “Gij liegt,” antwoordde hij, “geen vreemdeling kan over de bergen trekken waar alle dingen sterven. Maar wat doen uw leugens ertoe, als gij vreemdelingen zijt moet ge sterven, want geen vreemden mogen leven in het land der Koekoeana’s. Zulks is ‘skonings wet. Maakt u dus gereed te sterven, o vreemdelingen!”


  Dit schokte mij enigszins, vooral toen ik de handen van enkele leden van het groepje omlaag zag gaan naar hun zij, waar ieder iets had hangen dat mij een groot en zwaar mes toescheen.


  “Wat zegt die ouwe boef?” vroeg Good.


  “Hij zegt dat we eraan gaan,” antwoordde ik grimmig.


  “O Heer,” kreunde Good, en bracht, zoals hij altijd deed als hij in een moeilijk parket verkeerde, zijn hand naar zijn mond en trok de bovenhelft van zijn kunstgebit omlaag, om deze daarna weer met een klap tegen zijn bovenkaak terug te laten schieten. Dat was een bijzonder gelukkige beweging, want de volgende seconde uitte de waardige groep Koekoeana’s als uit één mond een kreet van ontzetting, en stoof enkele meters achteruit.


  “Wat is er aan de hand?” vroeg ik.


  “Het zijn zijn tanden,” fluisterde sir Henry opgewonden. “Hij liet ze klapperen. Haal ze uit je mond, Good, haal ze uit je mond!”


  Good gehoorzaamde en liet het gebit in de mouw van zijn flanellen hemd glijden.


  Het volgende ogenblik had hun nieuwsgierigheid hun angst overwonnen, en kwamen de mannen langzaam naderbij. Blijkbaar waren ze nu hun onvriendelijke bedoelingen ten opzichte van ons vergeten.


  “Hoe is het mogelijk, o vreemdelingen,” vroeg de oude man ernstig, “dat de tanden van deze man” (hierbij op Good wijzend die alleen een flanellen hemd aanhad en nog maar half klaar was met scheren) “wiens lichaam gekleed is en wiens benen onbedekt, die ter ener zijde van zijn bleek gelaat haar laat groeien, en niet ter anderer zijde, en die één glanzend en doorschijnend oog bezit, en tanden die uit zichzelf bewegen, naar eigen inzicht loslaten van zijn kaken, en daar vervolgens weer heen terugkeren?”


  “Doe je mond eens open,” zei ik tegen Good, die dadelijk zijn lippen krulde en tegen de oude man grijnsde als een valse hond, daarbij aan hun verbijsterde blikken twee smalle, rode kaakranden onthullend waarop even weinig ivoor te zien was als op de kaken van een pasgeboren olifant. Zijn publiek snakte naar adem.


  “Waar zijn zijn tanden?” riep het uit. “We zagen ze met onze eigen ogen.”


  Langzaam zijn hoofd afwendend en met een gebaar van oneindige minachting veegde Good met zijn hand langs zijn mond. Toen grijnsde hij nogmaals, en ziedaar, daar waren weer twee rijen prachtige tanden te zien.


  De jongeman die het mes gegooid had, wierp zich op het gras neer en uitte een langgerekt gehuil van afgrijzen; en de knieën van de oude man klapperden tegen elkaar van angst.


  “Ik zie dat gij geesten zijt,” zei hij haperend, “heeft ooit een uit een vrouw geboren man slechts aan één zijde van zijn gelaat haar gehad, en niet aan de andere, of een rond en doorschijnend oog, of tanden die bewogen en wegsmolten en weer aangroeiden? Vergeef ons, o grote heren.”


  We hadden wél geluk, en ik hoef waarschijnlijk niet te zeggen dat ik deze kans met beide handen aangreep.


  “Gij zijt vergeven,” zei ik, met een werkelijk koninklijke glimlach. “Maar komaan, ge zult de waarheid kennen. Wij komen van een andere wereld, ofschoon we mannen zijn als gij; wij komen,” ging ik voort, “van de grootste ster die ‘snachts aan de hemel staat.”


  “Oh! Oh!” steunde het koor van verblufte inboorlingen.


  “Ja zeker,” sprak ik verder, “zo is het,” en ik glimlachte welwillend bij het uitspreken van die verbijsterende leugen. “Gij zult hebben opgemerkt, o vrienden, dat ik mijzelf heb voorbereid door uw taal te leren.”


  “Dat is waar, dat is waar,” zei het koor.


  “Alleen, mijn heer,” bracht de oude man te berde, “ge hebt haar zeer slecht geleerd.”


  Ik wierp hem een verontwaardigde blik toe, en hij kroop in zijn schulp.


  “Nu, vrienden,” ging ik voort, “ge zoudt kunnen denken dat wij wel lust zouden kunnen voelen een dergelijke ontvangst na zo een lange reis te bestraffen, misschien door de koude dood te doen komen over de hand die – die – kortom, die een mes wierp naar het hoofd van hem wiens tanden komen en gaan.”


  “Spaar hem, o grote heren,” zei de oude man smekend, “hij is de zoon des konings, en ik ben zijn oom. Als hem iets geschiedt, zal ik genoegdoening moeten geven voor zijn bloed.”


  “Misschien twijfelt gij aan onze macht om wraak te nemen,” sprak ik verder, dit zijspel negerend, “wacht, ik zal u eens iets tonen. Hé daar, jij hond, slaaf,” (mij op ruwe toon tot Oembopa richtend) “geef mij de toverstok die spreekt,” en ik gaf hem een knipoog in de richting van mijn geweer.


  Oembopa deed goed met mijn spelletje mee, en overhandigde me het geweer met een trek op zijn waardig gezicht die meer op een grijns leek dan iets wat ik er ooit tevoren op gezien had.


  “Hier is hij, o heer der heren,” zei hij met een diepe buiging.


  Welnu, juist voor ik om het geweer vroeg, had ik een kleine antilope, een klipspringer, zien staan op een rots ongeveer zeventig meter van ons vandaan, en besloten er een schot aan te wagen.


  “Ziet gij die bok daar?” vroeg ik, het dier ten behoeve van het gezelschap voor mij aanwijzend. “Zeg mij, is het voor een uit een vrouw geborene mogelijk hem van hieraf te doden met een geluid?”


  “Dat is niet mogelijk, heer,” antwoordde de oude man.


  “Toch zal ik hem doden,” zei ik rustig.


  De oude man glimlachte. “Dat kan mijn heer niet,” zei hij.


  Ik schouderde mijn geweer en nam de bok op de korrel. Het was een klein dier, en niemand zou het me erg kwalijk kunnen nemen als ik miste, maar ik wist dat ik me dat niet kon veroorloven.


  Ik ademde diep in, en haalde langzaam over. De bok stond zo stil als een standbeeld.


  “Boem! Plof!” De bok maakte een sprong in de lucht en viel toen zo dood als een pier neer op de rots.


  Een kreun van ontzetting steeg op uit het groepje voor ons.


  “Als gij vlees wilt hebben,” merkte ik koeltjes op, “gaat dan die bok halen.”


  De oude man gaf een teken, en een van zijn volgelingen vertrok en kwam even later met de klipspringer terug. Ik zag met voldoening dat ik hem netjes achter de schouder geraakt had. De mannen verdrongen zich om het arme dode dier heen en staarden in grote consternatie naar het kogelgat.


  “Ge ziet het,” zei ik, “ik spreek geen lege woorden.”


  Geen antwoord.


  “Als gij nu nog aan onze macht twijfelt,” hernam ik, “laat dan een uwer op die rots gaan staan, zodat ik hem kan maken als deze bok.”


  Geen van hen scheen lust te hebben op dit voorstel in te gaan, tot tenslotte de koningszoon sprak.


  “Dat is goed gesproken. Gaat gij, mijn oom, op de rots staan. De toverij heeft slechts een bok gedood. Voorzeker kan zij geen mens doden.”


  De oude man hoorde zijn woorden niet met instemming aan. Integendeel, hij scheen gekwetst.


  “Neen, neen,” riep hij haastig uit, “mijn oude ogen hebben genoeg gezien. Dit zijn werkelijk tovenaars. Laat ons hen naar de koning brengen. Maar als iemand nog meer bewijzen wenst, laat hem dan op de rots gaan staan, zodat de toverstok voor hem moge spreken.”


  Deze uitnodiging werd met algemene stemmen snel afgeslagen.


  “Laat ons geen goede toverij aan onze armzalige lichamen verspillen,” zei een der mannen, “wij zijn overtuigd. Alle toverkunst van ons volk kan dit niet evenaren.”


  “Zo is het,” zei de oude man op een toon van intense opluchting, “zo is het zonder enige twijfel. Luistert, gij kinderen der sterren, kinderen van het glanzend oog en de bewegende tanden, gij die brult als een donderslag en doodt van verre. Ik ben Infadoes, zoon van Kafa, die eens koning der Koekoeana’s was. Deze jongeling is Scragga, zoon van Twala, de grote koning – Twala, de echtgenoot van duizend gades, de schrik van zijn vijanden, leerling in de Zwarte Kunsten, leider van honderdduizend krijgers, Twala de Eenogige, de Zwarte, de Verschrikkelijke.”


  “Nu,” zei ik neerbuigend, “leid ons dan maar naar Twala. Wij spreken niet met laaggeplaatsten en ondergeschikten.”


  “Zeer goed, o grote heren, wij zullen u naar hem leiden, maar de weg is lang. Wij zijn hier aan het jagen op drie dagen afstand van ‘skonings paleis. Maar als mijne heren geduld willen hebben, zullen wij hen erheen geleiden.”


  “Het is goed,” zei ik nonchalant, “wij hebben alle tijd voor ons, want wij sterven niet. Wij zijn gereed, wijs ons de weg. Maar, Infadoes, en gij, Scragga, weest gewaarschuwd! Probeert ons niet te bedotten of ons een strik te spannen, want reeds voordat uw hersenen van modder uw plannen hebben uitgedacht, zullen wij ze kennen en ons wreken.”


  De oude man maakte een diepe buiging, en mompelde het woord “Koem, Koem,” dat naar ik later ontdekte de groet voor een koning was, net als het ‘Bajéte’ van de Zoeloes, wendde zich om en sprak zijn volgelingen toe. Dezen begonnen dadelijk al onze bezittingen op te pakken om ze voor ons te dragen, behalve de geweren, die ze onder geen voorwaarde wilden aanraken. Ze pakten zelfs Goods kleren op, die, naar de lezer zich zal herinneren, netjes opgevouwen naast hem lagen.


  Hij sprong er meteen op af, en luid gekrakeel volgde.


  “Dat mijn heer met het doorschijnende oog en de wegsmeltende tanden ze niet aanrake,” zei de oude man. “Voorzeker moeten zijn slaven ze dragen.”


  “Maar ik wil ze aandoen!” brulde Good nerveus.


  Oembopa vertaalde wat hij gezegd had.


  “Nee toch, mijn heer,” betoogde Infadoes, “wil mijn heer zijn prachtige witte benen” (hoewel hij zo donker was, had Good een merkwaardig blanke huid) “voor de ogen van zijn dienaren bedekken? Hebben wij mijn heer beledigd, dat hij zo iets wenst te doen?”


  Hier plofte ik bijna van het lachen; en intussen liep een der mannen met de kleren weg.


  “Verdomme!” brulde Good, “die zwarte vent heeft mijn broek.”


  “Hoor nou eens, Good,” zei sir Henry, “je hebt in dit land je intrede gedaan in een bepaalde rol, en nu moet je daarbij blijven. Je kunt nu echt geen broek meer gaan aantrekken. Van nu af aan ben je gedoemd rond te lopen in een flanellen hemd, een paar laarzen en een oogglas.”


  “Ja,” zei ik, “en een bakkebaard aan een kant van je gezicht en niet aan de andere. Als je ook maar één van die dingen verandert, zullen ze ons voor bedriegers uitmaken. Het spijt me zeer voor je, maar je moet je er werkelijk bij neerleggen. Als ze eenmaal argwaan tegen ons gaan koesteren, is ons leven geen cent meer waard.”


  Good zuchtte en zei niets meer, maar het duurde veertien dagen voor hij aan zijn kostuum gewend was.
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  We betreden Koekoeanaland


  Die gehele middag trokken we voort langs de schitterende heerbaan, die steeds in noordwestelijke richting bleef lopen. Infadoes en Scragga liepen met ons mee, maar hun volgelingen marcheerden ongeveer honderd passen voor ons uit.


  “Infadoes,” zei ik na een tijdje, “wie heeft deze weg aangelegd?”


  “Zij werd, o heer, in vroeger tijden aangelegd, niemand weet hoe of wanneer, zelfs niet de wijze vrouw Gagoel, die al generaties overleefd heeft. Wij zijn niet oud genoeg om ons de bouw ervan te herinneren. Nu kan niemand meer zulke wegen bouwen, maar de koning staat niet toe dat er gras overheen groeit.”


  “En van wiens hand zijn de geschriften op de grotten waar wij onderweg doorheen gekomen zijn?” vroeg ik, duidend op de Egyptische reliëfs die wij gezien hadden.


  “Mijn heer, de handen die de weg bouwden, schreven de wonderbaarlijke geschriften. Wij weten niet wie ze schreef.”


  “Wanneer kwam het volk der Koekoeana’s eigenlijk in dit land?”


  “Mijn heer, ons volk kwam hier als de adem van een storm, tienduizend manen geleden, uit de grote gebieden die ginder liggen,” en hij wees naar het noorden. “Zij konden niet verder reizen, zeggen de oude stemmen van onze vaderen, die tot ons, de kinderen, zijn gekomen, en dat zegt ook Gagoel, de wijze vrouw die heksen ruikt, wegens de grote bergen die het land omringen,” en hij wees naar de besneeuwde bergtoppen. “Ook was het land zeer goed, dus vestigden zij zich hier en werden sterk en machtig, en nu zijn onze aantallen als het zand der zee, en wanneer Twala, onze koning, zijn regimenten verzamelt, bedekken hun pluimen de vlakte zover het oog der mensen reikt.”


  “En als het land zo door bergen ommuurd is, wie is er dan om mee te strijden?”


  “Wel, mijn heer, het land ligt ginder open,” en weer wees hij naar het noorden, “en nu en dan zwermen strijders in een wolk binnen uit een land dat wij niet kennen, en dan verslaan wij hen. Het is het derde deel van een mensenleven geleden, dat er oorlog was. Vele duizenden stierven daarin; maar wij vernietigden degenen die ons kwamen verslinden. Daarom is er sindsdien geen oorlog meer geweest.”


  “Uw strijders moeten het leunen op hun speren wel moe worden.”


  “Heer, er is een oorlog geweest, juist nadat we de mensen die ons aanvielen, hadden vernietigd, maar het was een burgeroorlog – de ene kraai pikte de andere.”


  “Hoezo dat?”


  “Heer, de koning, mijn halfbroeder, had een broeder die tegelijkertijd uit dezelfde vrouw geboren werd. Het is niet onze gewoonte, heer, tweelingen in leven te laten, de zwakste moet altijd sterven. Maar de moeder van de koning verborg het zwakste kind, dat als tweede geboren werd, want haar hart ging er naar uit, en dat kind is Twala, de koning. Ik ben zijn jongere broer, uit een andere vrouw geboren.”


  “Welnu?”


  “Heer, Kafa, onze vader, stierf toen wij volwassen waren geworden, en mijn broeder Imotoe werd in zijn plaats tot koning uitgeroepen, en regeerde enige tijd en kreeg een zoon bij zijn favoriete echtgenote. Toen de kleine drie jaren oud was, juist na de grote oorlog, tijdens welke geen man kon zaaien of oogsten, kwam er een hongersnood over het land, en het volk morde vanwege de hongersnood en keek rond als een hongerige leeuw naar iets om te verscheuren. En toen sprak Gagoel, de wijze en vreselijke vrouw die niet sterft, het volk toe en zei:


  “De koning Imotoe is geen koning.” Op dat moment was Imotoe ziek door een wond, en lag in zijn hut, niet bij machte zich te bewegen.


  Daarop ging Gagoel een hut binnen en leidde Twala, mijn halfbroeder en de tweelingbroeder van de koning, die zij sinds zijn geboorte tussen de rotsen en in grotten verborgen gehouden had, naar buiten, nam de ‘moetsja’ (de om het middel gedragen doek) van zijn lendenen weg, en toonde het volk der Koekoeana’s het koninklijke kenmerk, de zich om het middel slingerende slang waarmee de oudste zoon des konings bij zijn geboorte getekend wordt, en riep toen luide uit: “Ziehier uw koning, die ik tot op deze dag voor u bewaard gehouden heb!” En de mensen, die waanzinnig van de honger en geheel van hun verstand beroofd en onwetend van de waarheid waren, riepen: “De koning! De koning!”, maar ik weet dat het niet zo was, want Imotoe, mijn broeder, was de oudste van de tweeling, en de wettige koning. En juist toen, op het toppunt van het tumult, kwam Imotoe, de koning, hoewel hij zeer ziek was, zijn hut uitkruipen, zijn vrouw bij de hand houdend en gevolgd door zijn zoontje Ignosi (wat ‘bliksem’ betekent).


  “Wat betekent dit rumoer?” vroeg hij. “Waarom schreeuwt gijlieden: De koning! De koning!?”


  Toen sprong Twala, zijn eigen broeder, geboren uit dezelfde vrouw en in hetzelfde uur, op hem af, greep hem bij het haar en doorstak hem met zijn mes. En daar de mensen wispelturig zijn, en altijd bereid de opkomende zon te aanbidden, klapten ze in hun handen en riepen: “Twala is de koning! Nu weten we dat Twala de koning is!’”


  “En wat gebeurde er met zijn vrouw en haar zoon Ignosi? Doodde Twala hen ook?”


  “Nee, mijn heer. Toen ze zag dat haar heer dood was, pakte ze het kind met een kreet op en snelde weg. Twee dagen nadien kwam ze zeer hongerig bij een kraal, maar niemand wilde haar melk of voedsel geven nu haar heer de koning dood was, want alle mensen haten de verworpenen. Maar bij het vallen van de avond sloop een kind, een meisje, de kraal uit en bracht haar wat te eten, en zij riep de zegen der goden af over het kind en trok met haar zoon de bergen in voordat de zon weer opkwam, en daar moet ze omgekomen zijn, want niemand heeft haar sindsdien gezien, en ook het kind Ignosi niet.”


  “Dus zou dit kind Ignosi, als hij in leven gebleven was, de echte koning van het volk der Koekoeana’s zijn?”


  “Ja heer, de heilige slang kronkelde zich om zijn middel. Als hij nog leeft is hij de koning; maar helaas; hij is reeds lang gestorven.”


  “Zie, heer,” en hij wees naar een grote verzameling hutten op de vlakte onder ons, die met een omheining en daaromheen weer een diepe sloot omgeven was. “Dat is de kraal waar de vrouw van Imotoe het laatst gezien werd met haar kind Ignosi. Daar zullen wij vannacht slapen, als,” voegde hij er onzeker aan toe, “de grote heren tenminste slapen op deze aarde.”


  “Wanneer we onder de Koekoeana’s zijn, mijn goede vriend Infadoes,” zei ik vriendelijk-neerbuigend, “doen we wat de Koekoeana’s doen,” en ik draaide me abrupt om om iets tegen Good te zeggen, die humeurig achteraan liep, zijn aandacht geheel in beslag genomen door vruchteloze pogingen het flappen van zijn hemdspanden in de avondbries tegen te gaan, en botste tot mijn verbazing tegen Oembopa op, die vlak achter me liep en overduidelijk met de grootste belangstelling naar de conversatie tussen mij en Infadoes geluisterd had. Er lag een heel merkwaardige uitdrukking op zijn gezicht, ongeveer zoals bij iemand die met gedeeltelijk succes probeert zich iets te binnen te brengen wat hij reeds lang vergeten is.


  Al die tijd waren we met een aardig gangetje voortgelopen naar de golvende vlakte daar beneden voor ons.


  Toen we op weg gingen, had Infadoes een boodschapper vooruit gestuurd om de mensen van de kraal, die tussen twee haakjes onder zijn bevel stond, over onze komst in te lichten. Deze man was met een buitengewone snelheid weggerend, die hij naar Infadoes mij verzekerde de gehele weg vol zou houden, daar hardlopen een onder dit volk veel beoefende sport is.


  Het resultaat van het sturen van deze boodschapper werd nu duidelijk. Toen we binnen drie kilometer van de kraal waren gekomen, zagen we compagnie na compagnie soldaten de poort uitstromen en ons tegemoet marcheren.


  Sir Henry legde zijn hand op mijn arm en merkte op dat ons een warme ontvangst beschoren leek te zijn. Iets in zijn stem ving Infadoes’ aandacht.


  “Mijn heren hoeven geen vrees te hebben,” zei hij haastig, “want er woont geen bedrog in mijn hart. Dit regiment staat onder mijn bevel en komt u op mijn bevel begroeten.”


  Ik knikte nonchalant, hoewel ik er niet geheel gerust op was.


  Een kleine kilometer buiten de poorten van de kraal lag een lange helling die vanaf de weg flauw opliep, en hier stelden de compagnieën zich op. Het was een schitterend gezicht iedere compagnie van ongeveer driehonderd man met flitsende speren en wuivende pluimen snel de helling te zien oprennen om zich op hun vaste plaats op te stellen. Tegen de tijd dat we de helling bereikten, waren twaalf compagnieën, ofwel in totaal zesendertighonderd man, de kraal uitgemarcheerd en langs de weg gaan staan.


  Even later kwamen we langs de eerste compagnie, en konden toen met grote verbazing het prachtigste stel mannen in ogenschouw nemen dat ik ooit gezien heb. Het waren allen mannen van rijpere leeftijd, voornamelijk veteranen van rond de veertig, en geen van hen mat minder dan één meter tachtig, terwijl velen tegen of meer dan twee meter waren. Later kwamen we te weten dat dit het regiment der ‘Grijzen’ was, (zo geheten vanwege hun witte schilden), het elitekorps van het volk der Koekoeana’s. Hun vrouwen waren, zoals we later opmerkten, bijzonder mooi om te zien. Ze waren lang en sierlijk en hadden een prachtig figuur. Het haar was, hoewel kort, eerder gekruld dan kroezig, de gelaatstrekken dikwijls scherp, en de lippen niet dik zoals bij de meeste Afrikaanse rassen.


  Toen we midden in de kraal waren aangekomen, stond Infadoes stil bij de deur van een grote hut die op een afstandje door een kring van kleinere omgeven was.


  “Treedt binnen, zoons der sterren,” sprak hij op hoogdravende toon, “en verwaardig u een wijle in onze nederige woningen te rusten. Men zal u enig voedsel brengen, zodat gij uw buik-riem niet zult behoeven aan te halen van de honger; wat honing en melk, en een os of twee, en enkele schapen; niet veel, o grote heren, maar toch voedsel.”


  “Het is goed,” zei ik. “Infadoes, wij zijn vermoeid van het reizen door het luchtrijk; laat ons nu rusten.”


  Vervolgens gingen we de hut binnen die heel comfortabel voor ons was ingericht. Er lagen rustbedden van gelooide huiden voor ons gespreid en er stond water klaar om ons mee te wassen.


  Na het avondeten vroeg ik Infadoes wanneer we onze reis zouden voortzetten. Ik hoorde tot mijn genoegen dat er al voorbereidingen waren getroffen om ons de volgende morgen te kunnen laten vertrekken, en er al boodschappers op weg gegaan waren om koning Twala van onze komst te verwittigen. Het bleek dat Twala zich in zijn hoofdpaleis, dat Loe heette, aan het voorbereiden was op het grote jaarfeest dat de eerste week van juni gehouden zou worden. Bij deze grote bijeenkomst werden alle regimenten, behalve enkele detachementen die ter bewaking achterbleven, naar het paleis gestuurd om voor de koning te paraderen. Dan werd ook de jaarlijkse heksenjacht gehouden, waarover later meer.


  We zouden bij het ochtendgloren vertrekken. Infadoes, die ons zou vergezellen, verwachtte dat we, tenzij we door ongelukken of gezwollen rivieren opgehouden werden, Loe de nacht van de tweede dag zouden bereiken.


  Na ons deze informatie verstrekt te hebben, zeiden onze bezoekers ons goedenacht; en nadat we hadden afgesproken om de beurt de wacht te zullen houden, strekten drie van ons zich uit en genoten de zoete slaap der vermoeiden, terwijl de vierde met het oog op eventueel verraad wakker bleef.
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  Koning Twala


  Het zal niet nodig zijn dat ik tot in alle bijzonderheden verslag uitbreng van onze reis naar Loe. We hadden er ruim twee dagen voor nodig over de grote weg van Salomo, die rechtstreeks naar het hart van Koekoeanaland voerde. Ik mag misschien volstaan met te vertellen dat naarmate we verder het land introkken, het steeds rijker scheen te worden en de kraals met de brede gordels bebouwd land eromheen werden steeds talrijker.


  In Koekoeanaland is net zoals bij de Duitsers, de Zoeloes en de Masai, elke gezonde man soldaat, zodat alle mankrachten van de natie voor haar oorlogen, aanvallend of verdedigend, beschikbaar zijn. Tijdens onze tocht werden we voortdurend ingehaald door duizenden krijgers die zich naar Loe repten om bij het grote jaarlijkse festival en de parade aanwezig te zijn, en nooit heb ik een indrukwekkender reeks troepen gezien. De tweede dag hielden we bij zonsondergang halt om een tijdje te rusten op de top van enkele heuvels waar de weg over voerde, en daar voor ons lag in een prachtige, vruchtbare vlakte Loe zelf. Voor een inboorlingenstad had het een enorme oppervlakte, met een omtrek van wel acht kilometer zou ik zeggen, met kraals ertegenaan gebouwd die bij belangrijke gelegenheden als kampement voor de regimenten dienden, ongeveer drie kilometer ten noorden van de stad lag een eigenaardige hoefijzervormige heuvel, waarmee ons nog een nadere kennismaking te wachten stond. De stad was schitterend gelegen, en dwars erdoorheen en haar zo in tweeën splitsend stroomde een rivier, waarover zich op verscheidene plaatsen een brug bevond; misschien was het dezelfde die we vanaf de hellingen van Sjeba’sBorsten gezien hadden. Negentig tot honderd kilometer verderop rezen drie grote, met mutsen van sneeuw getooide bergen die met elkaar een driehoek vormden, op uit de egale vlakte. Deze bergen waren anders gevormd dan Sjeba’sBorsten; ze waren steil en rotsig, in plaats van glad en rond.


  Infadoes zag ons ernaar kijken en waagde een opmerking:


  “Daar houdt de weg op,” zei hij, en wees naar de bergen, die onder de Koekoeana’s bekend bleken te staan als de ‘Drie Heksen’.


  “Waarom houdt hij op?” vroeg ik.


  “Wie zal het weten?” antwoordde hij schouderophalend. “De bergen zijn vol grotten, en er is daar ook een diepe put. Daaruit plachten de wijze mannen uit vroeger tijden datgene te halen waarvoor ze naar dit land kwamen, en nu worden daar onze koningen begraven, op de Plek des Doods.”


  “Waar kwamen ze dan voor?” vroeg ik gretig.


  “Welnu, dat weet ik niet. De grote heren die van de sterren komen, zouden het zelf moeten weten,” antwoordde hij met een vlugge blik. Het was duidelijk dat hij meer wist dan hij verkoos te zeggen.


  “Ja,” zette ik het gesprek voort, “ge hebt gelijk, op de sterren weten wij vele dingen. Zo heb ik bijvoorbeeld gehoord dat de wijze mannen uit vroeger tijden naar die bergen kwamen om daar glinsterende stenen te halen, die aardig speelgoed zijn, en geel ijzer.”


  “Mijn heer is wijs,” antwoordde hij op koude toon, “ik ben slechts een kind en kan niet met mijn heer over zulke dingen spreken. Mijn heer moet zich verstaan met Gagoel, de oude vrouw in het paleis des konings; zij is even wijs als mijn heer,” en hij wendde zich af.


  Zodra hij uit de buurt was, schoot ik de anderen aan en wees naar de bergen. “Daar zijn de diamantmijnen van Salomo,” zei ik.


  Oembopa stond bij hen, schijnbaar geheel verzonken in een van die afwezige buien die hij zo dikwijls had, en ving mijn woorden op.


  “Ja, Makoemazahn,” mengde hij zich in Zoeloe in het gesprek, “zeer zeker zijn de diamanten daar, en ge zult ze krijgen, aangezien jullie blanken zo verzot zijn op speeldingetjes.”


  “Hoe weet je dat, Oembopa?” vroeg ik scherp, want ik kon zijn geheimzinnig gedoe niet waarderen.


  Hij lachte. “Ik droomde het in de nacht, blanke mannen,” en toen wendde ook hij zich af en liep weg.


  “En wat voert onze zwarte vriend nu in zijn schild?” zei sir Henry. “Hij weet meer dan hij kwijt wil, dat is duidelijk. Tussen twee haakjes, Quatermain, heeft hij iets over – over mijn broer gehoord?”


  “Niets; hij heeft het iedereen gevraagd met wie hij aan de praat raakte, maar ze zeggen allemaal dat er nooit eerder een blanke in het land gezien is.”


  “Denk je dat hij hier eigenlijk wel aangekomen is?” vroeg Good. “Wij zijn hier alleen door een wonder terechtgekomen; zou hij het hebben kunnen vinden zonder een kaart?”


  “Ik weet het niet,” zei sir Henry somber, “maar op de een of andere manier geloof ik dat ik hem vinden zal.”


  Langzaam zonk de zon weg, en toen besprong het duister plotseling het land, als iets tastbaars. De overgang van dag naar nacht is daar even snel en even absoluut als de overgang van het leven naar de dood. Maar zie, daar in het oosten ontwaart men een gloed, en dan gluurt de volle stralende maan over de vlakte en schiet haar zilveren pijlen her en der, aldus de aarde met een zwakke glans overgietend.


  We stonden naar het prachtig schouwspel te kijken, terwijl de sterren verbleekten voor deze kuise majesteit, en voelden onze harten zich verheffen in de aanwezigheid van een schoonheid die we niet bevatten konden, laat staan beschrijven. Ik heb een hard leven gehad, lezer. Maar er zijn enkele dingen in geweest waarvoor ik dankbaar ben, en één daarvan is het tafereel van die opkomende maan over Koekoeanaland. Even later werden onze overpeinzingen verstoord door onze beleefde vriend Infadoes.


  “Als mijn heren uitgerust zijn, zullen wij doorreizen naar Loe, waar men vannacht een hut voor mijn heren in gereedheid brengt. De maan schijnt thans helder, zodat wij op onze weg niet zullen vallen.”


  We stemden toe, en bevonden ons een uur later aan de rand van de stad die, gezien de duizenden kampvuren overal in het rond, werkelijk geen einde scheen te hebben. Good noemde haar dan ook, heel flauw, het ‘eindeloeze Loe’. Kort daarop kwamen we bij een gracht met een ophaalbrug, waar we begroet werden met het gekletter van wapens en de schorre roep van een wachtpost. Infadoes zei een of ander wachtwoord dat ik niet kon verstaan en dat met een eerbiedige groet beantwoord werd, en voort gingen we, over de centrale weg dwars door die grote stad van gras. Na bijna een half uur lopen langs eindeloze rijen hutten, stond Infadoes tenslotte stil bij de ingang van een groepje hutten die om een kleine binnenhof van verpulverde kalksteen stonden, en zei ons dat dit ons ‘armzalig’ verblijf zou zijn.


  We gingen binnen, en zagen dat er voor ieder van ons een hut was. Deze hutten waren mooier dan alle die we tot dusver gezien hadden, en in ieder ervan lag een zeer gerieflijk bed van gelooide huiden gespreid over een matras van geurig gras. Er was ook eten voor ons klaargemaakt, en zodra we ons met het in kannen gereedstaande water gewassen hadden, brachten enkele knappe jonge vrouwen ons geroosterd vlees en maïskol-ven, fraai gerangschikt op houten schotels die ze ons met diepe revérences aanboden.


  We aten en dronken, en nadat de bedden op ons verzoek alle in één hut waren neergelegd, een voorzorg die de jonge dames glimlachen deed, wierpen we onszelf erop neer en sliepen in, doodvermoeid van onze lange reis.


  Toen we ontwaakten, bleek de zon al hoog aan de hemel te staan.


  Tegen de tijd dat we ons ontbijt genuttigd en een pijp gerookt hadden, werd ons door niemand minder dan Infadoes zelf de boodschap gebracht dat koning Twala gereed was ons te ontvangen, als we zo vriendelijk wilden zijn mee te komen.


  We gaven ten antwoord dat we liever wilden wachten tot de zon nog wat hoger stond, we waren nog moe van onze reis, enzovoort, enzovoort. Het is in de omgang met een primitief volk altijd beter niet te veel haast te betrachten. Zij zien beleefdheid gauw aan voor ontzag of onderdanigheid. Dus gingen we een uur zitten wachten, hoewel wij minstens even benieuwd naar Twala waren als Twala naar ons kon zijn. Dit uitstel maakten we ten nutte door wat geschenken klaar te zetten, voor zover onze kleine voorraad dat toestond – namelijk het Winchester-geweer dat die arme Ventvögel gebruikt had, en wat kralen. We besloten het geweer en wat ammunitie aan Zijne Koninklijke Hoogheid ten geschenke te geven, en de kralen waren voor zijn vrouwen en hovelingen. We hadden er al enkele aan Infadoes en Scragga gegeven, en gemerkt dat ze er verrukt van waren, daar ze nog nooit iets dergelijks gezien hadden. Tenslotte verklaarden we gereed te zijn en gingen onder geleide van Infadoes op weg naar de receptie aan het hof, waarbij Oembopa het geweer en de kralen droeg.


  Na enkele honderden meters lopen kwamen we bij een omheinde ruimte, ongeveer zoiets als die waar de ons toegewezen hutten in stonden, alleen vijftig maal zo groot. Ze moest op zijn minst drie of vier hectare in oppervlakte zijn. Langs de gehele buitenomheining stond een rij hutten, de onderkomens van de vrouwen van de koning. Recht tegenover de ingang, aan de overkant van het open middenveld, stond één zeer grote hut, waarin Zijne Majesteit verbleef. Verder was de ruimte leeg, dat wil zeggen ze zou leeg geweest zijn als ze niet vol had gestaan met de ene compagnie krijgers na de andere, die daar met zo’n zeven- of achtduizend man opgesteld stonden. Deze mannen stonden stil terwijl wij tussen hen door liepen, en men kan zich gewoon niet voorstellen welk een aanblik zij boden, met hun pluimen, hun speren en hun van een ijzeren achterzijde voorziene schilden van ossehuid.


  De ruimte voor de grote hut was leeg, maar er waren een aantal bankjes neergezet. Op een teken van Infadoes gingen we ieder op een ervan zitten; Oembopa bleef achter ons staan. Wat Infadoes betreft, hij stelde zich bij de deur van de hut op. Zo wachtten we tien minuten of langer in een doodse stilte, maar ons bewust van de gespannen blik van zo’n achtduizend paar ogen in onze rug. Het was een tamelijk onplezierige situatie, maar we sloegen ons er zo goed mogelijk doorheen. Tenslotte ging de deur van de hut open en stapte er een reusachtige gestalte naar buiten, een schitterende mantel van tijgervel om de schouders geslagen, en gevolgd door de jonge Scragga en door iets dat ons een uitgedroogd aapje in een bontmantel toescheen. De gestalte zette zich op een bankje, Scragga ging er achter staan, en het uitgedroogde aapje kroop op handen en knieën naar de schaduw van de hut en hurkte daar neer.


  Toen schudde de gigantische gestalte de mantel af en ging voor ons staan, een werkelijk schrikaanjagende aanblik. Het was een enorme kerel, met het meest afstotelijke gelaat dat we ooit aanschouwd hadden. De lippen waren dik als die van een neger, de neus was plat, de man bezat maar één glimmend zwart oog (de plaats van het andere werd door een holte in het gezicht gemarkeerd), en de hele uitdrukking van dat gelaat was buitenmate wreed en zinnelijk. Een fraaie pluim van witte struisveren rees van het grote hoofd omhoog, het lichaam was gekleed in een glanzende maliënkolder, terwijl de gebruikelijke witte ossestaartkwasten het middel en de rechterknie sierden. De rechterhand omklemde een geweldige speer. De hals werd omsloten door een brede gouden band, en op het voorhoofd was één enkele enorme ongesiepen diamant bevestigd.


  Nog steeds was het stil; maar niet lang meer. Een ogenblik later hief de gestalte, van wie we terecht vermoedden dat het de koning was, de grote speer die hij in zijn hand had. Terstond werden achtduizend speren eveneens opgeheven ten antwoord, en uit achtduizend kelen klonk de koningsgroet “Koem”. Driemaal werd dit ritueel herhaald, en iedere maal beefde de aarde onder het geluid, dat zich alleen met het diepste gerommel van de donder laat vergelijken.


  “Wees nederig, o volk,” piepte een dunne stem die van het aapje in de schaduw leek te komen, “het is de koning.”


  “Het is de koning,” dreunde het antwoord uit achtduizend kelen. “Wees nederig, o volk, het is de koning.”


  Toen heerste er weer stilte – doodse stilte. Kort daarop echter werd zij verbroken. Een soldaat links van ons liet zijn schild vallen; het ding viel met veel gekletter op het plaveisel van vergruizelde kalksteen.


  Twala keerde zijn ene oog met kille blik in de richting van het geluid.


  “Kom hier, gij,” zei hij met donderende stem.


  Een knappe jonge kerel stapte uit de rijen en kwam voor hem staan.


  “Het was uw schild dat daar viel, gij onhandige hond. Wilt ge mij te schande maken voor de ogen van vreemdelingen uit de sterren? Wat hebt ge te zeggen?”


  We zagen de arme kerel verbleken onder zijn donkere huid.


  “Een ongeluk, o kalf van de zwarte koe,” mompelde hij.


  “Een ongeluk waarvoor ge betalen moet. Ge hebt mij belachelijk gemaakt; maak u gereed te sterven.”


  “Ik ben ‘skonings os,” was het zachte antwoord.


  “Scragga,” brulde de koning, “laat mij eens zien hoe ge uw speer gebruikt. Dood deze onhandige hond voor mij.”


  Scragga stapte naar voren met een onaangename grijns op zijn gezicht en hief zijn speer op. Het arme slachtoffer bedekte zijn ogen met zijn hand en stond stil. Wij waren versteend van afschuw.


  “Een, twee,” Scragga drilde de speer en smeet hem daarop – ach god – precies in het hart van de soldaat. Deze hief zijn handen in de lucht en viel dood neer. Vanuit de menigte om ons heen steeg een soort gemompel op, dat rond en rond ging en toen wegstierf. Het drama was afgelopen; daar lag het lichaam, en wij beseften nog niet eens ten volle dat het vonnis al voltrokken was. Sir Henry sprong op met een zware vloek, en ging daarop, verbluft door de stilte om hem heen, weer zitten.


  “Een goede worp,” zei de koning, “breng hem weg.”


  Vier mannen stapten de rijen uit, tilden het lichaam van de vermoorde op en droegen het weg.


  “Bedek de bloedvlekken, bedek ze,” piepte de stem van de aapachtige gestalte, ‘skonings woord is gesproken, ‘skonings vonnis is voltrokken.”


  Daarop kwam er een meisje vanachter de hut naar voren met een kan met fijngestampte kalksteen, dat ze over de rode vlek uitstrooide en deze zo aan het oog onttrok.


  Sir Henry kookte ondertussen van woede over het gebeurde; we konden hem zelfs maar met moeite het stilzwijgen doen bewaren.


  “Blijf zitten, in ‘shemelsnaam,” fluisterde ik, “onze levens hangen ervan af.”


  Hij schikte zich en hield zich rustig.


  Twala zat stil tot de sporen van de tragedie verwijderd waren. Toen richtte hij het woord tot ons.


  “Blanke mannen,” zei hij, “die hier zijt gekomen, vanwaar weet ik niet, en waarom weet ik niet, gegroet.”


  “Gegroet, Twala, koning der Koekoeana’s,” zei ik.


  “Blanke mannen, vanwaar komt gij en wat zoekt gij?”


  “Wij komen van de sterren, vraag ons niet op welke wijze. Wij zijn gekomen om dit land te zien.”


  “Ge komt van ver om iets onaanzienlijks te zien. En die man bij u?” hij wees op Oembopa, “komt hij ook van de sterren?”


  “Zeker; er zijn mensen van uw kleur in de hemelen daarboven; maar vraag niet naar zaken die te hoog voor u zijn.”


  “Ge spreekt met luide stem, mannen van de sterren,” antwoordde Twala op een toon die mij niet bijster beviel. “Bedenkt dat de sterren ver weg zijn, en gij hier zijt. Stel dat ik u maak als hem die men wegdraagt?”


  Ik lachte hard, hoewel ik in mijn hart maar weinig vrolijkheid voelde.


  “O koning,” zei ik, “neem u in acht, ga op hete stenen voorzichtig, zodat gij uw voeten niet brandt; houd uw speer vast bij de greep, zodat gij uw handen niet snijdt. Krenk ons slechts één haar op ons hoofd, en vernietiging zal over u komen. Hoe nu, hebben deze twee,” hierbij gebarend in de richting van Infadoes en Scragga (die, jonge schurk die hij was, kalm bezig was het bloed van de soldaat van zijn speer te vegen), “u niet verteld wat voor mannen wij zijn? Hebt gij ooit onze gelijken gezien?” en ik wees naar Good, in de stellige overtuiging dat Twala nooit iemand gezien kon hebben die er ook maar enigszins uitzag zoals hij.


  “Het is waar, dat heb ik niet,” zei de koning.


  “Hebben zij u niet verteld hoe wij uit de verte de dood brengen?” ging ik voort.


  “Dat hebben zij mij verteld, maar ik geloof hen niet. Laat mij u eens de dood zien brengen. Dood mij een man uit degenen die daar staan” – en hij wees naar de overzijde van de kraal –“en ik zal het geloven.”


  “Nee,” antwoordde ik, “wij vergieten geen mensenbloed, behalve bij een rechtvaardige bestraffing; maar als gij het zien wilt, laat uw dienaren dan een os door de kraalpoort naar binnen drijven, en voor hij twintig passen gedaan heeft, zal ik hem met de dood treffen.”


  “Nee,” lachte de koning, “dood mij een man, dan zal ik geloven.”


  “Goed, o koning, zo zij het,” antwoordde ik koeltjes, “loopt gij over de open plek, en voor uw voeten de poort bereiken, zult ge dood zijn; of, als gij niet wilt, laat dan uw zoon Scragga gaan” (die ik op dat moment met plezier neergeschoten zou hebben).


  Bij het horen van dit voorstel uitte Scragga een soort gehuil.


  Twala fronste zijn wenkbrauwen in majesteitelijk ongenoegen; mijn idee beviel hem niet.


  “Laat men een jonge os binnendrijven,” zei hij.


  Dadelijk vertrokken twee man in looppas.


  “Nu, sir Henry,” zei ik, “schiet ú maar. Ik wil deze ellendeling laten zien dat ik niet de enige tovenaar van het gezelschap ben.”


  Dus nam sir Henry de express, en maakte zich gereed.


  “Ik hoop maar dat ik goed schiet,” gromde hij.


  “Dat móet u,” antwoordde ik. “Als u met de eerste loop mist, geef hem dan de volle laag met de tweede. Richt op honderdvijftig meter en wacht tot het beest met de flank naar u toe staat.”


  Er volgde een pauze, tot we enkele ogenblikken later een os recht op de kraalpoort af zagen rennen. Hij kwam door de poort binnenzetten, kreeg de ontzaglijke, verzamelde menigte in het oog, bleef verbluft staan, wendde zich om en loeide.


  “Dit is het goeie moment,” fluisterde ik.


  Omhoog ging het geweer.


  Boem! plof! En daar lag de os, in de ribben getroffen, op zijn rug met zijn poten te slaan.


  De half uitgeholde kogel had zijn werk goed gedaan, en een zucht van verbazing steeg op uit de verzamelde duizendtallen.


  Ik wendde mij koeltjes om:


  “Heb ik gelogen, o koning?”


  “Nee, blanke man, ge sprak de waarheid,” was het enigszins beduusde antwoord.


  “Luister, Twala,” sprak ik. “Ge hebt gezien. Weet thans dat wij in vrede, niet in oorlog komen. Zie hier” (en ik hield het Winchester-repeteergeweer omhoog) “hier is een holle staf waarmee gij net zo zult kunnen doden als wij; ik leg er alleen deze betovering op dat gij er geen mensen mee zult doden. Als ge het tegen een mens gebruikt, zal het uzelf doden. Wacht, ik zal het u laten zien. Laat een manschap veertig passen naar voren doen en een speer in de grond zetten, zodat het platte blad naar ons is toegekeerd.”


  In enkele seconden was het klaar.


  “Zie nu hoe ik de speer breek.”


  Ik mikte zorgvuldig en vuurde. De kogel trof het blad van de speer en sloeg het aan gruzelementen.


  Weer steeg de zucht van verbazing op.


  “Nu, Twala,” (en ik overhandigde hem het geweer), “deze toverstok schenken wij u, en te zijner tijd zal ik u laten zien hoe ge hem gebruikt; maar neem u in acht wanneer gij de toverkracht van de sterren aanwendt tegen een mens van de aarde.” Hij nam het geweer voorzichtig aan en legde het bij zijn voeten neer. Terwijl hij dat deed, zag ik het verschrompelde aapachtige wezen uit de schaduw van de hut kruipen. Het bewoog zich op handen en voeten voort, maar toen het bij de koning kwam, ging het rechtop staan en sloeg de harige mantel terug van het gezicht, aldus een uiterst vreemd en griezelig gelaat onthullend. Het was blijkbaar dat van een vrouw van zeer hoge leeftijd, zo gekrompen dat het niet groter was dan dat van een eenjarig kind, en het bestond uit een verzameling diepe gele rimpels. Er was nauwelijks sprake van een neus; men zou het hele hoofd zelfs wel voor dat van een in de zon gedroogd lijk kunnen houden als die grote zwarte ogen er niet waren geweest, nog vol vuur en intelligentie, die vlamden en heen en weer schoten onder de sneeuwwitte wenkbrauwen en het bolle, perkamentachtige voorhoofd, als juwelen in een knekelhuis. De schedel zelf was volkomen kaal en gelig van tint, terwijl de gerimpelde hoofdhuid bewoog en zich samentrok als de kraag van een cobra.


  De gedaante aan wie dit vreselijke gelaat, dat ons een rilling over de rug joeg, toebehoorde, stond een ogenblik stil en stak toen plotseling een broodmagere hand, voorzien van nagels van wel bijna drie centimeter lang, uit en legde deze op de schouder van koning Twala. Daarop begon zij te spreken, met een ijle, schelle stem:


  “Luister, o koning! Luister, o volk! Luistert, o bergen en vlakten en rivieren, woonplaats van het volk der Koekoeana’s! Luistert, o hemel en zon, o regen en storm en nevels! Luistert, alle dingen die leven en moeten sterven! Luistert, alle gestorven dingen die weer leven moeten – om weer te sterven! Luistert – de geest des levens is in mij, en ik profeteer! Ik profeteer! Ik profeteer!”


  De woorden stierven weg in een zwak gejammer, en doodsangst scheen allen die ze hoorden te bevangen, onszelf inbegrepen. De oude vrouw was zeer angstaanjagend.


  “Bloed! bloed! bloed! rivieren van bloed; overal bloed. Ik zie het, ik ruik het. Ik proef het – het is zout! het stroomt rood over de grond, het regent uit de hemelen.


  Voetstappen! voetstappen! voetstappen! de tred van de blanke man die van verre komt. Het doet de aarde schudden; de aarde beeft voor haar meester.


  Bloed is goed, het rode bloed is vrolijk van kleur; er bestaat geen enkele geur zoals die van pasvergoten bloed. De leeuwen zullen het oplikken en brullen, de gieren zullen er hun vleugels in wassen en krijsen van vreugde.


  Ik ben oud! Ik ben oud! ik heb veel bloed gezien; ha, ha! Maar ik zal nog meer zien eer ik sterf, en mij erin verlustigen! Hoe oud ben ik, denkt gij? Uw vaders kenden mij, en hun vaders kenden mij, en hun vaders’ vaders. Ik heb de blanke man gezien en ken zijn begeerten. Ik ben oud, maar de bergen zijn ouder dan ik. Zeg mij, wie maakte de grote weg? Zeg mij, wie schreef in beelden op de rotsen? Zeg mij, wie richtte de drie zwijgende bergen op daarginds, die daar uitstaren over de put?” (En ze wees naar de drie steile bergen die we de vorige avond hadden opgemerkt.)


  “Gij weet het niet, maar ik weet het. Het was een blank volk, dat was voordat gij waart, dat zal zijn wanneer gij niet meer zijt, dat u zal verslinden en u vernietigen. Ja! Ja! Ja!


  En waar kwamen zij voor, die blanken, die ontzagwekkenden, die bedreven waren in de toverkunsten en in alle wijsheid, en sterk en onwankelbaar? Wat is dat voor een schitterende steen op uw voorhoofd, o koning? Wiens handen maakten het ijzeren kleed op uw borst, o koning? Gij weet het niet, maar ik weet het. Ik, de oude, de wijze, de Isanoesi!” (tovenares)


  En toen keerde ze haar kale gierekop in onze richting.


  “Wat zoekt gij, blanke mannen van de sterren – ah, ja, van de sterren? Zoekt gij een verlorene? Ge zult hem hier niet vinden. Hij is niet hier. Eeuw na eeuw heeft geen blanke voet deze aarde beroerd; slechts eenmaal, en hij ging heen om te sterven. Gij komt voor de schitterende stenen; ik weet het – ik weet het; ge zult ze vinden wanneer het bloed is opgedroogd; maar zult ge terugkeren vanwaar ge kwaamt, of zult ge hier blijven, bij mij? Ha! ha! ha!


  En gij, gij met de donkere huid en de trotse houding,” (haar magere vinger wees naar Oembopa), “wie zijt gij en wat zoekt gijl Geen schitterende stenen, of geel metaal dat glanst, dat laat gij voor ‘blanke mannen van de sterren’. Mij dunkt dat ik u ken – mij dunkt dat ik de geur van het bloed in uw aderen kan ruiken. Neem de gordel weg–”


  Hier begon het gelaat van dit hoogst merkwaardige schepsel te vertrekken, en ze viel met schuim op de mond en stuiptrekkend neef op de grond, en werd de hut ingedragen.


  De koning stond bevend op en maakte een wegwuivende beweging met zijn hand. Dadelijk begonnen de regimenten af te marcheren, en binnen tien minuten was afgezien van onszelf, de koning, en enkele dienaren de grote open ruimte geheel verlaten.


  “Blanke mannen,” zei Twala, “ik gevoel lust u te doden. Gagoel heeft vreemde woorden gesproken; wat zegt gij daarop?”


  Ik lachte. “Wees voorzichtig, o koning, wij zijn niet gemakkelijk te doden. Ge hebt het lot van de os gezien; wildet gij zijn als de os?”


  De koning fronste zijn wenkbrauwen. “Het is niet gepast een koning te dreigen.”


  “Wij dreigen niet; wij zeggen wat waar is. Tracht ons te doden, o koning, en gij zult het gewaar worden.”


  De grote man bracht zijn hand naar zijn voorhoofd.


  “Gaat in vrede,” zei hij tenslotte. “Vanavond is de grote dans. Ge zult haar zien. Vreest niet dat ik u een valstrik zal zetten. Morgen zal ik denken.”


  “Het is goed, o koning,” antwoordde ik onbekommerd, en toen stonden we op en gingen vergezeld van Infadoes terug naar onze kraal.
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  De heksenjacht


  Toen we bij onze hut kwamen, wenkte ik Infadoes om met ons mee naar binnen te gaan.


  “Nu, Infadoes,” zei ik, “ik zou graag even met u willen spreken.”


  “Dat mijn heer spreke.”


  “Het komt ons voor, Infadoes, dat Twala, de koning, een wreed man is.”


  “Dat is hij, o grote heren. Helaas! het land weent onder zijn wreedheden. Vanavond zult gij het zien. Dan is de grote heksenjacht, en velen zullen als tovenaars aangewezen en gedood worden. Niemand zal zijn leven zeker zijn. Als de koning iemands vee, of iemands leven begeert, of vreest dat iemand een opstand tegen hem in de zin heeft, dan zal Gagoel, die gij gezien hebt, of een van de heksenjaagsters die zij heeft onderwezen, die man als tovenaar aanwijzen, en dan zal hij gedood worden.”


  “Waarom, Infadoes, zet het volk de koning dan niet af?”


  “Nee, mijn heren, hij is de koning, en als hij gedood werd zou Scragga in zijn plaats regeren, en het hart van Scragga is nog zwarter dan het hart van Twala, zijn vader. Als Scragga koning werd zou het juk op onze schouders nog zwaarder wegen dan het juk van Twala. Als Imotoe nooit gedood was, of Ignosi, zijn zoon, in leven gebleven was, zou het anders zijn geweest; maar zij zijn beiden dood.”


  “Hoe weet ge dat Ignosi dood is?” vroeg een stem achter ons. We keken verbaasd om. Het was Oembopa.


  “Wat bedoelt ge, knaap?” vroeg Infadoes. “Wie heeft u verlof gegeven te spreken?”


  “Luister, Infadoes,” was het antwoord, “en ik zal u een geschiedenis vertellen. Vele jaren geleden werd in dit land koning Imotoe vermoord, en zijn vrouw vluchtte met de jonge Ignosi. Is dat niet zo?”


  “Dat is zo.”


  “Men zei dat de vrouw en de jongen in de bergen omkwamen. Is het niet zo?”


  “Zo is het, ja.”


  “Welaan, het gebeurde dat de moeder en de jonge Ignosi niet omkwamen. Zij trokken de bergen over, en werden door een stam van rondzwervende woestijnbewoners over het zand aan gene zijde geleid, tot ze uiteindelijk weer bij water en gras en bomen kwamen.”


  “Hoe weet gij dat?”


  “Luister. Zij reisden steeds verder, op een reis van vele maanden, tot zij een land bereikten waar een volk dat het volk der Amazoeloes heet en aan de Koekoeana’s verwant is, in oorlog leeft, en daar bleven zij vele jaren, tot de moeder stierf. Toen ging de zoon, Ignosi, weer zwerven, en trok naar een land vol vreemde zaken, waar blanke mensen wonen, en leerde vele jaren achtereen van de wijsheid der blanken.”


  “Een mooi verhaal,” zei Infadoes ongelovig.


  “Vele jaren leefde hij daar, en werkte als dienaar en als soldaat, maar in zijn hart bewaarde hij wat zijn moeder hem van zijn geboortegrond verteld had, en zocht naar wegen om daarheen terug te gaan om zijn eigen volk en zijn vaders huis te zien voor hij stierf. Zo leefde en wachtte hij vele jaren, en tenslotte kwam zijn tijd, zoals zij altijd komt voor hem die wachten kan, en hij ontmoette enkele blanke mannen die naar dit onbekende land wilden gaan, en voegde zich bij hen. De blanke mannen gingen op weg en reisden steeds verder, op zoek naar iemand die vermist is. Zij trokken door de brandende woestijn en over de met sneeuw bedekte bergen, en bereikten het land der Koekoeana’s, en daar ontmoetten zij u, o Infadoes.”


  “Voorzeker zijt gij waanzinnig, om aldus te spreken,” zei de verblufte oude soldaat.


  “Dat denkt gij slechts; ik zal het u tonen, o mijn oom. Ik ben Ignosi, de wettige koning der Koekoeana’s!”


  Toen trok hij met één enkele beweging de ‘moetsja’ of lendendoek om zijn middel weg, en stond naakt voor ons.


  “Zie,” zei hij, “wat is dit?” en hij wees op een slang die rond zijn middel getatoeëerd was, en waarvan de staart boven de overgang van romp naar dijen in de open bek verdween.


  Infadoes keek; zijn ogen puilden uit zijn hoofd, en hij viel op zijn knieën.


  “Koem! Koem!” stootte hij uit, “het is mijn broeders zoon; het is de koning.”


  “Heb ik het u niet gezegd, mijn oom? Sta op; ik ben nog geen koning, maar met uw hulp, en met de hulp van deze dappere blanken die mijn vrienden zijn, zal ik het zijn. Maar de oude vrouw Gagoel sprak juist; eerst zal het land met bloed overstroomd worden, en ook het hare zal daarbij zijn, want zij doodde met haar woorden mijn vader, en verdreef mijn moeder. En nu, Infadoes, kies: wik gij uw handen in de mijne leggen en mij bijstaan? Wilt gij de gevaren delen die voor mij liggen, en mij helpen deze tiran en moordenaar van de troon te stoten, of wilt ge dat niet? Kies.”


  De oude man steunde zijn hoofd in zijn handen en dacht na. Toen stond hij op, en liep op Oembopa, of liever Ignosi, toe, knielde voor hem neer en nam zijn hand in de zijne.


  “Ignosi, wettig koning der Koekoeana’s, ik leg mijn hand tussen de uwe, en volg u tot in de dood. Toen gij een zuigeling waart, wiegde ik u op mijn knieën; nu zal mijn oude arm strijden voor u en voor de vrijheid.”


  “Het is goed, Infadoes; als ik overwin zult gij na de koning de grootste man zijn in het koninkrijk. Als ik verlies kunt gij slechts sterven, en de dood is voor u niet ver meer. Sta op; mijn oom.”


  “En gij, blanke mannen, wilt gij mij helpen? Wat heb ik u aan te bieden! De witte stenen zult gij hebben, als ik overwin, zoveel gij van hier kunt dragen. Zal u dat voldoende zijn?”


  Ik vertaalde zijn woorden.


  “Zeg hem,” zei sir Henry, “dat hij zich in ons vergist. Geld is mooi, en als het op ons pad komt zullen wij het niet laten liggen, maar een heer verkoopt zich er niet voor. Maar als ik voor mezelf spreek, zeg ik dit. Ik heb Oembopa altijd graag gemogen en ik zal hem in deze zaak bijstaan voor zover dat in mijn vermogen ligt. Het zal me een waar genoegen zijn die wrede duivel Twala het een en ander betaald te zetten. Wat vind jij, Good, en jij, Quatermain?”


  “Wel,” zei Good, “om maar eens in overdreven taal te spreken, zoals deze lieden kennelijk allemaal graag doen, zeg hem maar dat een flinke knokpartij voorzeker goed is, en het hart verwarmt, en dat het wat mij betreft in orde is. Mijn enige voorwaarde is dat hij me vergunt een broek aan te trekken.”


  Ik vertaalde hun antwoorden.


  “Het is goed, mijn vrienden,” zei Ignosi, voorheen Oembopa, “en wat zegt gij, Makoemazahn, staat gij ook aan mijn kant, oude jager, die listiger zijt dan een gewonde buffel?”


  Ik dacht een tijdje na en krabde me op het hoofd.


  “Oembopa, of Ignosi,” zei ik, “ik houd niet van revoluties. Ik ben een vreedzaam mens, en een beetje bangelijk uitgevallen,” (hier glimlachte Oembopa), “maar anderzijds blijf ik mijn vrienden trouw, Ignosi. Je bent ons trouw gebleven en hebt je als een man gedragen, en ik zal je niet in de steek laten. Maar vergeet niet dat ik een handelaar ben die zijn brood verdienen moet, dus ik neem je aanbod betreffende die diamanten aan, als we ons ooit in een positie zullen bevinden dat we er bij kunnen komen. Iets anders; zoals je nog wel weet, zijn we hier gekomen om Inkoeboe’s vermiste broer te zoeken. Je moet ons helpen hem te vinden.”


  “Dat zal ik doen,” antwoordde Ignosi. “Wacht, Infadoes, bij het teken van de slang rond mijn middel, vertel mij de waarheid. Heeft bij uw weten ooit een blanke voet in dit land gezet?”


  “Nooit, o Ignosi.”


  “Als er ooit geruchten over een blanke geweest waren, zoudt gij er dan van geweten hebben?”


  “Zeer zeker zou ik ervan geweten hebben.”


  “Ge hoort het, Inkoeboe,” zei Ignosi tegen sir Henry, “hij is hier niet geweest.”


  “Ach ja,” zei sir Henry met een zucht, “dat is het dan; ik veronderstel dat hij hier nooit aangekomen is. Arme kerel, arme kerel! Het is dus allemaal voor niets geweest. Maar Gods wil geschiede.”


  “En nu spijkers met koppen,” zei ik, verlangend van een pijnlijk onderwerp af te stappen. “Het is nu wel mooi om de wettige koning te zijn, Ignosi, maar hoe stel je je voor om ook werkelijk koning te worden?”


  “Ik weet het niet. Infadoes, hebt gij een plan?”


  “Ignosi, zoon der bliksem,” antwoordde zijn oom, “hedennacht is de grote dans en heksenjacht. Velen zullen als heks aangewezen worden en omkomen; en in de harten van vele anderen zullen smart en ontzetting en woede jegens koning Twala wonen. Wanneer de dans voorbij is, zal ik met enkelen van de grote hoofdmannen spreken, die, als ik hen kan overreden, op hun beurt tot hun regimenten zullen spreken. Ik zal eerst in het geheim met de hoofdmannen overleggen en hen hier brengen, zodat zij kunnen zien dat gij inderdaad de koning zijt, en ik denk dat ge bij zonsopgang twintigduizend speren tot uw beschikking hebben zult. En nu moet ik gaan om na te denken en aan te horen en mij gereed te maken. Als de dans voorbij is zal ik, als ik dan nog in leven ben, en wij allen nog in leven zijn, u hier ontmoeten en dan zullen wij beraadslagen. In het gunstigste geval zal er een oorlog zijn.”


  Op dit moment werd ons gesprek onderbroken door geroep dat er boden van de koning gekomen waren. We gingen naar de deur van de hut en bevalen hen binnen te laten, en even later traden drie mannen binnen die elk een glanzende maliënkolder en een schitterende strijdbijl droegen.


  “De geschenken van mijn heer de koning voor de blanke mannen van de sterren!” riep een heraut die met hen meekwam met luide stem.


  “Wij danken de koning,” zei ik. “Gij kunt gaan.”


  De mannen gingen, en wij bekeken de maliënkolders met grote belangstelling. Het was het mooiste fijnsmeedwerk dat we ooit gezien hadden. Een heel maliënkolder kon tot zo’n compact pakje schakeltjes ineengevouwen worden dat men het bijna met twee handen kon bedekken.


  “Maakt gij deze dingen in dit land, Infadoes?” vroeg ik, “ze zijn werkelijk prachtig.”


  “Neen, mijn heer, zij zijn van onze voorvaderen tot ons gekomen. Wij weten niet wie ze gemaakt hebben, en er zijn er maar enkele van over. Alleen zij van koninklijke bloede mogen ze dragen. Het zijn magische kledingstukken waar geen speer doorheen kan dringen. Degene die ze draagt, is nagenoeg veilig in de strijd. De koning is zeer met u ingenomen, of zeer beangst, anders zou hij ze niet gezonden hebben. Draagt ze hedenavond, o grote heren.”


  De rest van de dag brachten we op kalme wijze door; we rustten wat en bespraken de situatie, die op zich al opwindend genoeg was. Eindelijk ging de zon onder, de duizenden wachtvuren gloeiden op, en in de duisternis hoorden we het stampen van vele voeten en het kletteren van honderden speren; dat waren de regimenten die voorbij kwamen op weg naar de hun toegewezen plaats voor de grote dans. Om ongeveer acht uur kwam de volle maan op in al haar pracht, en terwijl we daarnaar stonden te kijken, arriveerde Infadoes, in volle wapenrusting en met een escorte van twintig man om ons naar de dans te begeleiden. We hadden in navolging van zijn advies al de maliënkolders die de koning ons gestuurd had, onder onze gewone kleding aangetrokken, en tot onze verrassing ontdekt dat ze noch erg zwaar, noch ongerieflijk waren. Deze hemden van staal, die kennelijk voor mannen met een zeer groot postuur gemaakt waren, hingen tamelijk ruim om Good en mijzelf heen, maar sir Henry’s hemd paste zijn indrukwekkende gestalte als een handschoen. Toen bonden we onszelf alle drie onze revolvers rond het middel, namen de strijdbijl die de koning tegelijk met de maliënkolders gestuurd had, in de hand, en gingen op weg.


  Bij het bereiken van de grote kraal waar we die morgen door de koning waren ondervraagd, zagen we dat deze volgepakt stond met ongeveer twintigduizend soldaten, die in regimenten rond het middenstuk waren opgesteld. De regimenten waren op hun beurt onderverdeeld in compagnieën en tussen al die compagnieën waren smalle paadjes opengelaten, zodat de heksenjaagsters overal tussendoor konden lopen. Men kan zich onmogelijk iets indrukwekkenders voorstellen dan de aanblik van deze enorme ordelijke menigte van gewapende mannen. Ze stonden volkomen stil, en de maan goot haar licht uit over het woud van loodrecht oprijzende speren, de majestueuze gestalten en wuivende pluimen der mannen, en de harmonieuze kleurnuances van hun veelkleurige schilden. Waar we ook keken, zagen we rijen en rijen zwak beschenen gezichten – en daarboven rijen en rijen flikkerende speren.


  “Voorzeker is het gehele leger hier?” zei ik tegen Infadoes.


  “Neen, Makoemazahn,” antwoordde hij, “slechts een derde gedeelte. Ieder jaar is één derde bij deze dans aanwezig, één derde is buiten opgesteld ingeval er moeilijkheden rijzen wanneer het doden begint, tienduizend man bezetten de buitenposten rond Loe, en de rest houdt de wacht in de kraals in het land. Gij ziet dat wij een zeer groot volk zijn.”


  “Ze zijn erg stil,” zei Good; en inderdaad was de intense stilte bij een dergelijke enorme verzamelde menigte levende mannen bijna verstikkend.


  “Zij over wie de schaduw des doods valt, spreken niet,” antwoordde hij grimmig.


  “Zullen er velen gedood worden?”


  “Zeer velen.”


  “Het ziet ernaar uit,” zei ik tegen de anderen, “dat wij een gladiatorenspel gaan bijwonen waarbij op eentje meer of minder niet gekeken wordt.”


  Sir Henry huiverde, en Good zei dat hij wou dat we er onderuit konden.


  “Zeg mij,” vroeg ik Infadoes, “lopen wij gevaar?”


  “Ik weet het niet, grote heren, ik vertrouw van niet; maar laat geen angst blijken. Als gij de nacht overleeft, zal alles misschien goed gaan. De soldaten morren tegen de koning.”


  Intussen waren we verder gelopen naar het midden van de open ruimte, waar enkele bankjes waren neergezet. Bij het voortgaan zagen we een tweede gezelschap uit de richting van de koninklijke hut komen.


  “Daar is Twala, de koning, en Scragga zijn zoon, en de oude vrouw Gagoel, en zie, daar bij hen zijn de mannen die doden,” en Infadoes wees op een groepje van ongeveer een dozijn reusachtige, woest uitziende mannen die in de ene hand een speer en in de andere een zware knots droegen.


  De koning zette zich op het middelste bankje, Gagoel hurkte aan zijn voeten neer, en de anderen gingen achter hem staan.


  “Gegroet, blanke heren,” riep hij bij onze nadering, “zet u, verspilt geen kostbare tijd – de nacht is welhaast te kort voor hetgeen gedaan moet worden. Ge komt op het juiste uur, en zult een schitterend schouwspel zien. Kijkt om u heen, blanke heren – kijkt om u heen,” en hij rolde kwaadaardig met zijn ene oog van het ene regiment naar het andere. “Kunnen de sterren u zo een aanblik bieden? Ziet hoe zij beven in hun boosaardigheid, al degenen die slecht van hart zijn en het oordeel ‘des hemels’ vrezen.”


  “Begint begin!” riep Gagoel met haar ijle, schelle stem; “de hyena’s hebben honger, zij janken om voedsel. Begin! begin!” Er volgde een ogenblik van doodse stilte, zwaar van de vreselijke voorkennis van hetgeen er te gebeuren stond.


  De koning hief zijn speer, en plotseling werden twintigduizend voeten opgetild alsof ze aan één man behoorden, en met een bons weer op de aarde teruggezet. Dit werd driemaal herhaald, en het deed de harde grond schudden en trillen. Toen hief vanuit een ver punt in de cirkel één enkele stem een jammerend lied aan, waarvan het refrein ongeveer als volgt luidde:


  “Wat is het lot van de uit een vrouw geboren man?”


  En het antwoord kwam dreunend aanrollen uit iedere keel in dat enorme gezelschap:


  “De dood!”


  Geleidelijk aan echter werd het lied door de ene compagnie na de andere overgenomen, tot de gehele gewapende menigte het zong, en ik niet langer de tekst kon volgen, én alleen begreep dat het lied over allerlei menselijke hartstochten, angsten en vreugden ging. Nu eens scheen het een liefdeslied, dan weer een majestueus aanzwellend krijgslied, en op het laatst een doodszang. Het eindigde in een hartverscheurende jammerkreet, die rondwaarde en wegrolde in een zee van bloedstollende klanken. Toen viel er weer een stilte, die opnieuw verbroken werd doordat de koning zijn speer ophief. Terstond hoorde men het getrappel van vele voeten, en vanuit de massa’s krijgers kwamen er vreemde en angstwekkende gedaanten op ons toe snellen. Bij hun nadering zagen we dat het vrouwen waren, de meesten oud, want hun witte haar slierde achter hen aan. Hun gezichten waren met witte en gele strepen beschilderd, op hun rug hingen slangehuiden, en om het middel van elk hing een snoer rammelende menselijke beenderen; ze hielden ieder een korte gevorkte staf in de hand. In totaal waren het er tien. Ze bleven vlak voor ons staan; één van hen wees met haar staf in de richting van de gehurkte figuur van Gagoel, en riep: “Moeder, oude moeder, hier zijn wij.”


  “Goed! goed! goed!” krijste dat hoogbejaarde mormel. “Zijn uw ogen scherp, Isanoesi’s (tovenaressen), gij die duistere oorden ziet?”


  “Moeder, ze zijn scherp.”


  “Goed! goed! goed! Zijn uw oren open, Isanoesi’s, gij die woorden hoort die niet door de tong gesproken worden?”


  “Moeder, ze zijn open.”


  “Goed! goed! goed! Zijn uw zintuigen wakker, Isanoesi’s – kunt gij bloed ruiken, kunt gij het land zuiveren van de boosaardigen die kwaad uitbroeden tegen de koning en tegen hun buren? Zijt gij gereed de gerechte straf ‘des hemels’ over hen te voltrekken, gij die ik onderwezen heb, die het brood van mijn wijsheid gegeten en het water van mijn toverkunst gedronken hebt?”


  “Moeder, dat zijn wij.”


  “Gaat dan! Talmt niet, gij gieren – ziet, de beulen” (hierbij naar het onheilspellend groepje achter ons wijzend) “scherpen reeds hun speren; de blanke mannen die van ver gekomen zijn, zijn verlangend om te zien. Gaat.”


  Met een wild gejoel zwermde het griezelig gezelschap uit in alle richtingen, recht op diverse punten in de dichte kring van mensen af; de droge botten rond hun middel rammelden onder het rennen. We konden hen niet allemaal tegelijk gadeslaan, dus keken we naar de Isanoesi het dichtst bij ons. Toen ze binnen enkele passen van de krijgers kwam, hield ze stil en begon wild te dansen, met welhaast ongelooflijke snelheid rondwervelend, waarbij ze dingen gilde als “Ik ruik hem, de boosaardige!” “Hij is dichtbij, hij die zijn moeder vergiftigde!” “Ik hoor de gedachten van hem die kwaad dacht van de koning!” Steeds sneller danste ze, tot ze zichzelf tot zo’n toestand van opwinding had opgewerkt dat het schuim in vlokken van haar tandenknarsende kaken vloog, haar ogen uit haar hoofd schenen te puilen, en haar vlees zichtbaar trilde. Plotseling verstijfde ze op de plek waar ze stond, net als een jachthond die het wild ruikt, en begon toen, haar stafje voor zich uitgestrekt houdend, op de soldaten voor haar af te sluipen. Het scheen ons toe dat hun onbewogen zelfbeheersing hen bij haar nadering in de steek liet, en ze voor haar terugdeinsden. Wat onszelf betreft, wij volgden haar bewegingen als onder een afschuwelijke betovering. En daar had ze hen bereikt, nog steeds kruipend en sluipend als een hond. Toen stond ze stil, en wees met haar stafje, en sloop toen nog enkele passen voort.


  Opeens was het afgelopen. Met een schreeuw sprong ze de rijen binnen en raakte een lange krijger aan met haar staf. Dadelijk grepen twee van zijn kameraden, degenen die aan weerszijden van hem stonden, de gedoemde ieder bij een arm, en liepen met hem tussen zich in naar de koning toe. De man verzette zich niet; we zagen dat hij zijn benen door het stof liet slepen alsof ze verlamd waren, en zijn vingers, waaraan de speer ontvallen was, hingen slap neer als van een zojuist gestorvene.


  Twee van de schurkachtige beulen gingen hem tegemoet. Toen ze bij hem gekomen waren, keken ze naar de koning om als om orders te vragen.


  “Dood hem!” zei de koning.


  “Dood hem!” snerpte Gagoel.


  “Dood hem!” echode ook Scragga, met een hol gegrinnik.


  En bijna voordat de woorden gesproken waren, was de vreselijke daad voltrokken.


  “Eén,” telde koning Twala, juist alsof hij eieren aan het tellen was, en het lichaam werd enkele passen weggesleept en neergelegd.


  Nauwelijks was dat gebeurd of daar werd al een tweede stakker voorgeleid, als een os die naar de slachtbank wordt gevoerd. Deze keer konden we aan de luipaardmantel zien dat het iemand van hoge rang betrof. Weer werden de ontzettende woorden uitgestoten, en weer viel het slachtoffer dood neer.


  “Twee,” telde de koning.


  En zo ging het dodelijk spelletje voort, tot er zo’n honderd lichamen in rijen achter ons lagen uitgestrekt.


  Eenmaal kwamen we overeind en trachtten te protesteren, maar werden scherp door Twala terechtgewezen.


  “Het recht moet zijn loop hebben, blanke mannen. Deze honden zijn boze tovenaars en boosdoeners – het is juist dat zij sterven,” was het enige antwoord dat we kregen.


  Om ongeveer half elf kwam er een onderbreking. De heksenjaagsters verzamelden zich, zogezien uitgeput van hun bloedig werk, en we dachten al dat de voorstelling afgelopen was. Maar dat was niet het geval, want tot onze verbazing kwam even later Gagoel uit haar gehurkte houding overeind en scharrelde met behulp van een stok de open ruimte op. Het was een heel vreemd gezicht om dat griezelige, gierachtige oude schepsel, bijna dubbelgebogen onder de last van haar buitengewoon hoog aantal jaren, langzaamaan kracht te zien verzamelen, tot ze tenslotte bijna even actief rondstoof als haar onheilspellende leerlingen. Heen en weer rende ze, eentonig in zichzelf zingend, tot ze plotsklaps op een lange man af sprong die voor een van de regimenten stond en hem met haar stok aanraakte. Op dat moment steeg er een soort gekreun op uit het regiment dat kennelijk onder zijn commando stond. Desalniettemin grepen twee leden ervan hem beet en brachten hem op om terechtgesteld te worden. Achteraf vernamen we dat het een vermogend en aanzienlijk man was, en een neef van de koning bovendien.


  Hij werd gedood, en de koning telde honderddrie. Daarop begon Gagoel weer heen en weer te springen, waarbij ze langzamerhand steeds dichter naar óns toe kwam.


  “Ik mag hangen als ze niet haar kunstjes op ons gaat proberen,” riep Good vol afschuw uit.


  “Onzin!” zei sir Henry.


  Wat mijzelf aangaat, toen ik die oude duivelin steeds dichterbij zag dansen, zonk mij het hart werkelijk in de schoenen. Ik wierp een blik op de lange rij doden achter ons, en huiverde.


  Steeds nader danste Gagoel. Ze leek werkelijk sprekend op een tot leven gekomen kromme stok. Haar vreselijke ogen glinsterden en gloeiden met een hoogst onheilig vuur.


  Dichter en dichter naderde ze ons; ieder paar ogen in die enorme verzamelde menigte volgde haar bewegingen met een intense spanning. Tenslotte stond ze stil en wees met haar stok. Toen vloog ze op ons af en tikte Oembopa, alias Ignosi, op de schouder.


  “Ik doorzie hem,” krijste ze. “Dood hem, dood hem, hij is vol boosheid; dood hem, de vreemdeling, eer er bloed voor hem vloeit. Dood hem, o koning.”


  Er viel een korte stilte, waar ik dadelijk gebruik van maakte.


  “O koning,” riep ik, van mijn zetel overeind komend, “deze man is de dienaar van uw gasten, hij is hun hond; wie het bloed van onze hond vergiet, vergiet het onze. Bij de heilige wetten der gastvrijheid vraag ik bescherming voor hem.”


  “Gagoel, de moeder der tovenaressen, heeft hem aangewezen; hij moet sterven, blanke mannen,” was het antwoord.


  “Nee, hij zal niet sterven,” antwoordde ik, “degene die hem tracht aan te raken, zal sterven.”


  “Grijpt hem!” brulde Twala tot de beulen, die er tot aan hun ogen besmeurd met het bloed van hun slachtoffers bij stonden.


  Ze kwamen op ons af, en aarzelden toen. Wat Ignosi betreft, hij hief zijn speer op, op een manier alsof hij vastbesloten was zijn huid duur te verkopen.


  “Achteruit, gij honden,” schreeuwde ik, “als gij het licht van de morgen nog wilt zien. Raak slechts één haar van zijn hoofd aan en uw koning zal sterven,” en ik richtte mijn revolver op Twala. Ook sir Henry en Good trokken hun revolvers; sir Henry richtte het zijne op de hoofdbeul die op ons toeliep om het vonnis uit te voeren, en Good mikte zorgvuldig op Gagoel.


  Twala deinsde zichtbaar terug toen mijn loop recht op zijn brede borstkas wees.


  “Welnu,” zei ik, “wat zal het zijn, Twala?”


  Toen sprak hij.


  “Doet uw toverbuizen weg,” zei hij, “gij hebt in naam van de gastvrijheid een beroep op mij gedaan, en daarom, en niet uit angst voor wat gij kunt doen, spaar ik hem. Gaat in vrede.”


  “Het is goed,” zei ik achteloos, “wij zijn al dit doden moe, en zouden willen slapen. Is de dans geëindigd?”


  “Zij is geëindigd,” zei Twala nors. “Laat deze honden,” met een gebaar naar de lange rijen lijken, “naar buiten werpen voor de hyena’s en de gieren,” en hij hief zijn speer.


  Dadelijk begonnen de regimenten in volmaakte stilte af te marcheren door de poort van de kraal; alleen een groep corveeërs bleef achter om de lichamen van de geofferden weg te slepen.


  Toen stonden ook wij op en vertrokken naar onze kraal, na afscheidsbuigingen voor Zijne Majesteit waarop hij zich nauwelijks verwaardigde te reageren.


  “Wel,” zei sir Henry, toen we, terug in onze hut, gingen zitten na eerst een lamp te hebben aangestoken van het soort dat bij de Koekoeana’s gebruikt wordt, waarvan de lont van de vezels van een palmblad wordt gemaakt en de olie van gezuiverd nijlpaardevet, “wel, ik heb een bijzonder sterke aandrang tot overgeven.”


  “Als ik al enige aarzeling voelde om Oembopa tegen die helhond te helpen rebelleren,” merkte Good op, “is die nu wel verdwenen. Ik kon maar nauwelijks stil blijven zitten bij die slachtpartij. Ik probeerde mijn ogen dicht te houden, maar ze gingen steeds op het verkeerde moment open. Ik vraag me af waar Infadoes is. Oembopa, mijn vriend, je mag ons wel dankbaar zijn; het scheelde niet veel of ze hadden een luchtgaatje in je vel gemaakt.”


  “Ik ben dankbaar, Boegwan,” was Oembopa’s antwoord toen ik Goods woorden vertaald had, “en ik zal het niet vergeten. Wat Infadoes betreft, hij zal zo wel komen. We moeten wachten.”


  Dus staken we onze pijpen op en wachtten.
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  We geven een teken


  Twee uur later stapte Infadoes de hut binnen, gevolgd door ongeveer een half dozijn statig uitziende hoofdmannen.


  “Grote heren,” zei hij, “ik ben gekomen, zoals ik gezegd heb. Grote heren en Ignosi, wettig koning der Koekoeana’s, deze mannen heb ik meegebracht;” (hierbij op de rij mannen wijzend), “zij staan bij ons in hoog aanzien; elk van hen heeft het bevel over drieduizend soldaten, die er slechts voor leven om aan hun bevelen te gehoorzamen, na aan die van de koning. Ik heb hun verteld wat ik gezien heb en wat mijn oren hebben gehoord. Laat hun nu ook de heilige slang rond uw middel zien, Ignosi, zodat zij zullen kunnen zeggen of zij wel of niet met u willen opstaan tegen Twala, de koning.”


  Als antwoord hierop deed Ignosi opnieuw zijn gordel af en liet de om zijn middel heen getatoeëerde slang zien. Iedere hoofdman kwam op zijn beurt naar voren en bekeek hem bij het zwakke licht van de lamp, en ging dan zonder een woord terzijde staan.


  Toen deed Ignosi zijn moetsja weer om en sprak hen toe, waarbij hij het verhaal dat hij die ochtend zo uitvoerig verteld had nog eens deed.


  “Nu ge hem hebt aangehoord, hoofdmannen,” zei Infadoes, “wat zegt ge nu; wilt gij deze man bijstaan en hem helpen zijn vaders troon te bestijgen, of wilt ge niet? Het land schreeuwt in verzet tegen Twala, en het bloed van het volk vloeit als water in de lente. Ge hebt het hedenavond gezien. Er waren nog twee andere hoofdmannen die ik spreken wilde, en waar zijn zij nu? De hyena’s janken rond hun lijken. Dra zult gij zijn als zij, als gij niet toeslaat. Kiest dus, broeders.”


  De oudste van de zes mannen, een kleine, gedrongen krijger met wit haar, deed een stap naar voren en antwoordde:


  “Uw woorden zijn waar, Infadoes; het land schreeuwt in verzet. Mijn eigen broeder was onder hen die hedenavond stierven. Maar hoe zullen wij weten dat, als wij onze speren opheffen, het niet voor een bedrieger is? Als hij werkelijk de wettige koning is, laat hem ons dan een teken geven, en laat ook het volk een teken krijgen, zodat allen het kunnen zien. Dan zullen de mannen onze zijde kiezen, wetend dat de toverkunst der blanken met hen is.”


  “Gij hebt het teken van de slang,” antwoordde ik.


  “Heer, het is niet genoeg. De slang kan daar lang na zijn geboorte zijn aangebracht. Geef ons een teken. Zonder een teken zullen wij niets doen.”


  De anderen stemden daar volmondig mee in, en ik wendde me beduusd tot sir Henry en Good en legde hun de situatie uit.


  “Ik denk dat ik het al heb,” zei Good opgetogen, “vraag hun ons even te laten nadenken.”


  Dat deed ik en de hoofdmannen trokken zich terug. Zodra ze weg waren, ging Good naar het kistje waarin hij zijn medicijnen bewaarde, deed het van het slot, en nam er een zakboekje uit, waarin voorin een almanak was opgenomen. “Nu, hoor eens, mannen, is het morgen niet de vierde juni?”


  We hadden de dagen zorgvuldig bijgehouden, dus konden we zeggen dat dat inderdaad zo was.


  “Prachtig; ja, hier staat het –“4 juni, volledige maansverduistering, aanvang 8.15 uur Greenwichtijd, waar te nemen in Tenerife – Afrika, enzovoort.” Daar hebben jullie je teken. Zeg hun dat je morgenavond de maan zult verduisteren.”


  Het was een schitterend idee; het enige waar we niet helemaal gerust op waren, was de vraag of Goods almanak het wel bij het juiste eind had. Als we bij zoiets belangrijks een verkeerde voorspelling deden, zouden wij ons prestige volkomen en voorgoed kwijt zijn, en Ignosi iedere kans op de troon der Koekoeana’s.


  “Wel,” zei sir Henry, na enig heen en weer gepraat, “ik veronderstel dat we het risico maar moeten nemen.”


  Ik stemde toe, zij het weifelend, want maansverduisteringen zijn vreemde zaken, en liet Oembopa de hoofdmannen terugroepen. Even later kwamen ze binnen, en ik sprak hen als volgt toe:


  “Gij, groten onder de Koekoeana’s, en gij, Infadoes, hoort mij aan. Wij laten niet gaarne onze macht zien, want daarmee grijpen wij in in de loop van de natuur, en dompelen de wereld in angst en verwarring; maar daar dit een belangrijke zaak is, en daar wij in woede zijn ontstoken jegens de koning wegens de moordpartij die wij hebben gezien, en wegens de handelingen van de Isanoesi Gagoel die onze vriend Ignosi wilde laten terechtstellen, hebben wij besloten onze regel te breken en een teken te geven dat allen kunnen zien. Komt hierheen,” en ik leidde hen naar de deur van de hut en wees naar de rode schijf van de naar het westen neigende maan, “wat ziet gij daar?”


  “Wij zien de ondergaande maan,” antwoordde de woordvoerder van het gezelschap.


  “Zo is het. Zeg mij nu, kan enig sterveling die maan voor haar uur van ondergaan doen uitdoven, en het gordijn van de zwarte nacht weer over het land doen vallen?”


  De hoofdman lachte een beetje. “Nee, heer, dat kan niemand. De maan is sterker dan de mens die naar haar kijkt, noch kan zij afwijken in baar loop.”


  “Ge zegt het. Toch zeg ik u dat wij morgennacht, twee uur voor middernacht, die maan opgegeten zullen laten worden voor de duur van één uur en een half uur, en dan zal diepe duisternis de aarde bedekken, en dat zal zijn ten teken dat Ignosi werkelijk de koning der Koekoeana’s is. Indien wij dat doen, zult gij dan voldaan zijn?”


  “Ja, heer,” antwoordde de oude hoofdman met een glimlach die op de gezichten van zijn metgezellen weerspiegeld werd, “indien gij dat doet, zullen wij zeker voldaan zijn.”


  “Het zal gebeuren; wij drieën, Inkoeboe, Boegwan, en Makoemazahn, hebben het gezegd, en het zal gebeuren. Hoort gij mij, Infadoes?”


  “Ik hoor u, heer, maar het is een vreemd iets wat gij daar belooft, om de maan, de moeder van de wereld, uit te doven wanneer zij vol is.”


  “Toch zullen wij het doen, Infadoes.”


  “Het is goed, grote heren. Vandaag zal Twala twee uur na zonsondergang de grote heren laten halen om de meisjes te zien dansen, en een uur nadat de dans begonnen is, zal het meisje dat Twala als de schoonste kiest, door Scragga, de zoon des konings, worden gedood als offerande aan de zwijgende drie van steen, die ginds bij de bergen de wacht houden,” en hij wees naar de drie vreemd uitziende pieken aan het veronderstelde einde van de weg van Salomo. “Laat de grote heren dan de maan hullen in duisternis, en het leven van het meisje redden; dan zal het volk waarlijk geloven.”


  “Ja,” zei de oude hoofdman, nog steeds licht glimlachend, “dan zal het volk zeker geloven.”


  “Twee mijl van Loe,” ging Infadoes voort, “ligt een heuvel, rond als de nieuwe maan, een versterking, waar mijn regiment en drie andere regimenten die onder het bevel van deze mannen staan, gelegerd zijn. Deze morgen zullen wij een plan maken waardoor nog twee of drie andere regimenten daarheen verplaatst zullen kunnen worden. Dan zal ik, als de grote heren inderdaad de maan in duisternis kunnen dompelen, hen in het duister bij de hand nemen en hen uit Loe naar deze plaats leiden waar zij veilig zullen zijn, en vandaar uit kunnen wij dan oorlog voeren tegen Twala, de koning.”


  “Het is goed,” zei ik. “Laat ons nu alleen om een wijle te slapen en onze toverij voor te bereiden.”


  Infadoes stond op en vertrok met de hoofdmannen na een eerbiedige afscheidsgroet.


  “Vrienden,” zei Ignosi, zodra zij buiten waren, “kunt u inderdaad dit vreemde doen, of sprak u lege woorden tot de mannen?”


  “We denken dat we het wel kunnen, Oembopa – Ignosi, bedoel ik.”


  “Het is vreemd,” antwoordde hij, “en waart gij geen Engelsen geweest, ik had het niet geloofd; maar Engelse ‘heren’ vertellen geen leugens. Als wij dit overleven kunt u ervan verzekerd zijn dat ik het u zal vergelden!”


  “Ignosi,” zei sir Henry, “beloof mij één ding.”


  “Ik beloof het u, Inkoeboe, mijn vriend, zelfs voordat ik het gehoord heb,” antwoordde de grote man met een glimlach. “Wat is het?”


  “Dit: dat als je ooit koning van dit volk wordt, je de heksenjacht zoals we die vannacht hebben gezien, zult afschaffen; en dat het zonder vorm van proces terechtstellen van mensen in dit land niet meer voorkomen zal.”


  Ignosi dacht een ogenblik na toen ik dit vertaald had, en antwoordde toen:


  “De zeden van zwarte mensen zijn niet als die der blanken, Inkoeboe, noch hechten wij zoveel waarde aan het leven als gij. Maar ik beloof het. Als het in mijn macht ligt hen tegen te houden, zullen de heksenjaagsters niet langer jagen, noch zal er meer iemand sterven zonder terechtgestaan te hebben.”


  “Dat is dan afgesproken,” zei sir Henry, “en laten we nu maar eens wat rust nemen.”


  Daar we volkomen uitgeput waren, vielen we spoedig in een diepe slaap, en we sliepen door tot Ignosi ons rond elf uur wekte. Toen stonden we op, wasten ons, en aten een stevig ontbijt. Daarna begaven wij ons buiten de hut en wandelden wat rond, waarbij we ons amuseerden met het bekijken van de bouwwijze van de hutten der Koekoeana’s en het gadeslaan van de vrouwen bij hun bezigheden.


  “Ik hoop dat die maansverduistering doorgaat,” zei sir Henry na een tijdje.


  “Als dat niet gebeurt, zal het gauw met ons afgelopen zijn,” antwoordde ik somber, “want zo zeker als tweemaal twee vier is zullen dan enkelen van die hoofdmannen het hele verhaal aan de koning vertellen, en dan zal er een ander soort verduistering zijn, die we niet zo leuk zullen vinden.”


  We gingen terug naar de hut en aten wat, en brachten de rest van de dag door met het ontvangen van beleefdheids- en nieuwsgierigheidsbezoeken. Ten langen leste ging de zon onder, en hadden we een paar uur rust, voor zover onze bange voorgevoelens ons die toestonden. Tenslotte kwam om ongeveer half negen een boodschapper van Twala ons uitnodigen voor de grote jaarlijkse ‘dans der meisjes’, die weldra zou beginnen.


  We trokken haastig de maliënkolders aan die de koning ons gezonden had, hingen onze geweren en ammunitie om voor het geval we zouden moeten vluchten, zoals Infadoes geopperd had, en vertrokken – uiterlijk stoer en opgewekt, maar van binnen bevend van angst. De grote ruimte voor de kraal van de koning bood een heel andere aanblik dan de vorige avond. In plaats van de grimmige rijen dicht opeen staande krijgers stond er nu groep na groep Koekoeanameisjes, niet overdadig gekleed, maar ieder met een bloemenkrans in het haar en een palmblad in de ene en een grote witte lelie (een aronskelk) in de andere hand. Midden in de open door de maan beschenen ruimte zat Twala, de koning, met aan zijn voeten de oude Gagoel, en Infadoes, de jonge Scragga, en twaalf lijfwachten om zich heen. Er waren ook een twintigtal hoofdmannen aanwezig, onder wie ik de meeste van onze vrienden van de vorige nacht herkende.


  Twala begroette ons met veel vertoon van hartelijkheid, hoewel ik hem kwaadaardig naar Oembopa zag gluren met zijn ene oog.


  “Welkom, blanke mannen van de sterren,” zei hij, “dit is een ander schouwspel dan dat wat uw ogen gisteravond in het licht der maan aanschouwden, en ook niet even fraai. Meisjes zijn aangenaam gezelschap, en zonder dezulken” (en hij gebaarde om zich heen) “zouden we hier vanavond geen van allen zijn; maar mannen zijn beter. Kussen en de tedere woorden van vrouwen zijn zoet, maar het wapengekletter van mannen en de geur van mannenbloed zijn nog veel zoeter! Wilt gij u vrouwen nemen uit ons volk, blanke mannen? Kiest dan de schoon-sten hier, en ge zult ze hebben, zoveel ge wilt,” en hij zweeg afwachtend.


  Daar het vooruitzicht Good wel scheen aan te spreken, die als de meeste zeelieden een ontvankelijk gemoed bezat, gaf ik, als ouder, verstandig man die de eindeloze complicaties voorzag welke iets dergelijks met zich mee zou brengen (want vrouwen brengen narigheid, zo zeker als tweemaal twee vier is) haastig ten antwoord:


  “Heb dank, o koning, maar wij blanke mannen huwen slechts met vrouwen even blank als wijzelf. Uw maagden zijn schoon, maar zij zijn niet voor ons!”


  De koning lachte.


  “Laat de dans beginnen!” riep hij uit, en het volgende ogenblik sprongen de met bloemenkransen op het hoofd getooide meisjes in groepjes naar voren, onder het zingen van een lieflijk lied en het heen en weer zwaaien van de tere palmbladeren en witte bloemen. Voort dansten ze, vreemd en spookachtig in het zachte, droefgeestige licht van de inmiddels opgekomen maan; nu eens in de rondte draaiend, dan weer elkaar ontmoetend in een nabootsing van een gevecht, heen en weer wiegend, alle kanten op dwarrelend, naar voren komend en weer achteruitgaand in een geordende warreling die een lust voor het oog was. Tenslotte stonden ze stil, en een mooie jonge vrouw sprong uit de rijen naar voren en begon voor ons rond te wervelen met een gratie en vuur die de meeste balletmeisjes beschaamd zouden hebben doen staan. Na enige tijd trok ze zich uitgeput terug; en een ander meisje nam haar plaats in, en daarna weer een ander en nog een ander, maar geen van hen evenaarde de eerste, hetzij in sierlijkheid, bedrevenheid of persoonlijke aantrekkelijkheden.


  Toen de uitgekozen meisjes allen gedanst hadden, hief de koning zijn hand op.


  “Welke vindt gij de schoonste, blanke mannen?” vroeg hij.


  “De eerste,” antwoordde ik onnadenkend. Het volgende moment had ik er spijt van, want ik herinnerde me dat Infadoes gezegd had dat de mooiste vrouw geofferd zou worden.


  “Dan zijn mijn gedachten dezelfde als uw gedachten, en mijn ogen als uw ogen. Zij is de schoonste; en hoe treurig is dat voor haar, want zij moet sterven!”


  “Ja, moet sterven!” piepte ook Gagoel, met een snelle blik op het arme meisje, dat, nog onwetend van het vreselijke lot dat haar boven het hoofd hing, ongeveer tien meter van ons af bij een groepje meisjes stond, bezig nerveus een bloem uit haar krans blaadje voor blaadje uit elkaar te plukken.


  “Waarom, o koning?” vroeg ik, met moeite mijn verontwaardiging bedwingend, “het meisje heeft goed gedanst en ons allen behaagd; ook is zij schoon; het zou hard zijn haar daarvoor met de dood te belonen.”


  Twala antwoordde lachend:


  “Het is onze gewoonte, en de gestalten die ginder in steen neerzitten” (en hij wees naar de drie pieken in de verte) “moeten hebben wat hun toekomt. Zou ik heden niet het schoonste meisje ter dood brengen, zo zou ongeluk komen over mij en mijn huis. Aldus luidt de profetie van mijn volk: “Indien de koning op de dag van de dans der maagden geen schoon meisje offert aan de ouden die de wacht houden op de bergen, dan zal hij vallen en zijn huis met hem.” En ziet, blanke mannen, mijn broeder die voor mij regeerde, bracht het offer niet, vanwege de tranen der vrouw, en hij viel, en zijn huis met hem, en ik regeer in zijn plaats. Het staat vast: zij moet sterven!” Dan, tot de wachten: “Brengt haar hier; Scragga, scherp uw speer.”


  Twee van de mannen stapten naar voren en daarop gilde het meisje, dat nu pas besefte welk lot haar beschoren was, luid en wendde zich om om te vluchten. Maar de sterke handen grepen haar vast en voerden haar, worstelend en schreiend, naar ons toe.


  “Hoe heet ge, meisje?” snerpte Gagoel. “Wat! Wilt ge niet antwoorden; moet de zoon des konings terstond zijn werk doen?”


  Op deze wenk kwam Scragga, die er valser uitzag dan ooit, een stap naar voren en hief zijn speer, en terwijl hij dat deed, zag ik Goods hand naar zijn revolver kruipen. Het arme meisje zag de zwakke glans van het staal door haar tranen heen, en dat nam iets van haar doodsangst weg. Ze spartelde niet meer tegen, maar stond daar maar krampachtig haar handen te wringen, bevend van hoofd tot voeten.


  “Zie eens,” kraaide Scragga opgetogen, “ze deinst al terug als ze mijn speelgoedje ziet, nog voordat ze ervan geproefd heeft,” en hij klopte liefkozend op het blad van de speer.


  “Als ik ooit de kans krijg, zal ik je daarvoor laten boeten, jij smerige jonge hond!” hoorde ik Good binnensmonds mompelen.


  “Nu ge rustig zijt, zeg ons nu uw naam, hartje. Komaan, spreek op en heb geen angst,” zei Gagoel spottend.


  “O moeder,” zei het meisje op bevende toon, “mijn naam is Foelata, uit het huis van Soeko. O moeder, waarom moet ik sterven? Ik heb geen kwaad gedaan!”


  “Troost u,” hernam de oude vrouw op diezelfde weerzinwekkende spottende toon. “Voorzeker moet gij sterven, als een offerande voor de oude drie die ginder gezeten zijn.”


  Het meisje Foelata wrong zich wanhopig de handen, en riep luid: “Oh, hoe wreed! En ik die nog zo jong ben! Oh, ‘t is wreed, ‘t is wreed!”


  Maar het maakte geen indruk op Gagoel of Gagoels meester, hoewel ik tekenen van medelijden zag bij de wacht achter hem, en op de gezichten der hoofdmannen. Wat Good aangaat, hij gaf een soort snurk van verontwaardiging, en maakte een beweging alsof hij naar het meisje toe wou lopen. Met het vlugge inzicht van een vrouw begreep de ten dode opgeschrevene wat er in hem omging, en ze wierp zich met een snelle beweging voor hem neer, en omklemde zijn ‘prachtige witte benen’ met haar armen.


  “O blanke vader van de sterren!” riep ze, “werp de mantel uwer bescherming over mij; laat mij kruipen in de schaduw van uw kracht, opdat ik gered mag worden. Oh, bescherm mij tegen deze wrede mannen en lever mij niet over aan Gagoel!”


  “Goed, liefje, ik zal je wel helpen,” zei Good zenuwachtig. “Kom, sta nu maar op, hè,” en hij bukte zich en vatte haar hand.


  Twala wendde zich om en gaf zijn zoon een wenk, waarop deze met opgeheven speer naderkwam.


  “Nu ben jij aan de beurt,” fluisterde sir Henry, “waar wacht je op?”


  “Ik wacht op de maansverduistering,” antwoordde ik; “ik houd de maan al een half uur in de gaten, maar ze heeft er nooit bloeiender uitgezien.”


  “Nu, je moet het er nu op wagen, anders gaat het meisje eraan. Twala’s geduld raakt uitgeput.”


  Ik zag in dat hij gelijk had; ik wierp nog één wanhopige blik op de helder schijnende maan (nooit werd ten bewijze van een theorie een hemels gebeuren met meer spanning tegemoet gezien, door welke vurige sterrenkundige ook), en stapte met al de waardigheid waar ik over beschikte tussen het ter aarde liggende meisje en de naderende speer van Scragga in.


  “Koning,” zei ik, “dit mag niet geschieden; wij zullen zoiets niet dulden; laat het meisje gaan.”


  Twala kwam in woede en verbazing van zijn bankje overeind, en een verrast gemompel steeg op uit de groep hoofdmannen en de dichte rijen meisjes, die geleidelijk aan om ons heen waren komen staan in afwachting van de tragedie.


  “Mag niet geschieden, gij blanke hond, die keft tegen de leeuw in zijn hol, mag niet geschieden? Zijt gij waanzinnig geworden? Wie zijt gij dat ge u stelt tussen mij en mijn wil? Achteruit, zeg ik; Scragga, dood haar. Gij, wachten! grijpt deze mannen.”


  “Nee!” bulderde ik op een toon van gezag, hoewel de moed me op dat moment in de schoenen gezakt was. “Nee! wij, de blanke mannen van de sterren, zeggen dat het niet geschieden zal. Komt nog één stap nader, en wij zullen de maan doen uitdoven en het land dompelen in duisternis. Ge zult proeven van onze toverkunst.”


  Mijn dreigement miste zijn uitwerking niet: de mannen bleven staan, en ook Scragga stond voor ons stil, zijn speer in de lucht.


  “Hoort hem! hoort hem!” piepte Gagoel. “Hoort de leugenaar die zegt dat hij de maan zal uitdoven als een lamp. Laat hem het doen, en dan zal het meisje gespaard blijven. Ja, laat hij het doen, of met het meisje sterven, en de anderen met hem.”


  Ik keek even op naar de maan, en zag tot mijn intense vreugde en opluchting dat we ons niet vergist hadden. Aan de rand van de grote schijf was een zwakke schaduw te zien, terwijl een grijzige nevel zich over het lichtend oppervlak verbreidde.


  Ik hief mijn hand plechtig ten hemel, een voorbeeld dat door sir Henry en Good werd nagevolgd, en zei een paar regels op uit een oud schooljongensgedicht, op zo indrukwekkend mogelijke wijze. Sir Henry deed mee met een vers uit het Oude Testament, terwijl Good de koningin der nacht toesprak met de meest klassiek klinkende krachttermen die hij kende.


  Langzaam kroop de halfschaduw, de schaduw van een schaduw, over het glanzend oppervlak, en ik hoorde een diepe zucht van angst opstijgen uit de menigte om ons heen.


  “Zie, o koning!” riep ik uit, “zie, Gagoel! Ziet, hoofdmannen en gij, mannen en vrouwen, en oordeelt of de blanke mannen van de sterren hun woord houden, of slechts ijdele leugenaars zijn!


  De maan wordt voor uw ogen donkerder; dra zal er duisternis zijn – ja, duisternis, in het uur van de volle maan. Ge hebt om een teken gevraagd; het wordt u geschonken. Hul u in duister, o maan! neem weg uw licht, gij zuivere, heilige; doe het trotse hart buigen in het stof, en laat schaduwen de wereld verslinden.”


  Een kreun van ontzetting steeg op uit de toeschouwers. Sommigen stonden versteend van angst, anderen wierpen zich op de knieën en schreeuwden het uit. Wat de koning aangaat, die zat stil en trok wit weg onder zijn donkere huid. Alleen Gagoel hield moed.


  “Het gaat voorbij,” riep ze, “ik heb een dergelijk iets reeds eerder gezien; geen sterveling kan de maan doven; wanhoopt niet; zit stil – de schaduw zal voorbijgaan.”


  “Wacht, en gij zult zien,” gaf ik ten antwoord, op en neer springend van opwinding.


  “Blijf doorgaan, Good, ik kan me geen gedichten meer herinneren. Vloek maar een eind weg, dan ben je een beste kerel.”


  Good reageerde waarlijk groots op dit beroep op zijn vindingrijkheid. Nooit eerder had ik enig vermoeden gehad van de omvang, rijkdom en zeggingskracht van een zeemansvocabulaire. Hij ging tien minuten lang door, zonder onderbreking en praktisch zonder in herhalingen te vervallen.


  Ondertussen kroop de donkere cirkel verder, en de hele verzamelde menigte richtte haar blik omhoog en staarde zwijgend en gespannen in de lucht. Een onheilspellende stilte viel over het plein, alles zweeg als in de dood. Langzaam gingen in deze o zo plechtige stilte de minuten voorbij.


  Voort, steeds voort kroop de cirkel van duisternis; ze bedekte nu meer dan de helft van de bloedrode schijf. De lucht werd dik, en met een nog dieper karmozijn gekleurd. Voort, steeds voort, tot we nauwelijks meer de donkere gezichten van degenen voor ons konden zien. Geen geluid ontsnapte er meer aan de toeschouwers, en Good hield op met vloeken.


  “De maan sterft – de tovenaars hebben de maan gedood,” gilde de jonge Scragga tenslotte. “We zullen allen omkomen in het duister,” en gedreven door angst of woede, of beide, hief hij zijn speer op en stak deze met al zijn kracht in sir Henry’s brede borstkas. Maar hij was de maliënkolders vergeten die de koning ons gegeven had en die we onder onze kleding droegen. Het staal stuitte af zonder schade aan te richten, en voor hij nog eens toe kon steken had sir Henry de speer uit zijn hand gerukt en dwars door hem heen gejaagd. Hij viel dood neer.


  Bij die aanblik, dol van angst voor het opdringend duister en voor de boze schaduw die naar zij meenden de maan aan het opslokken was, brak het gezelschap meisjes in wilde verwarring uiteen en rende gillend naar de poorten van de kraal. En niet alleen daar brak paniek los. De koning zelf, gevolgd door de wachten, enkelen der hoofdmannen, en Gagoel, die met verbazingwekkende snelheid achter hen aan hobbelde, vluchtten naar de hutten, zodat binnen een minuut of wat alleen wijzelf, het mislukte offerlam Foelata, Infadoes, en de meesten der hoofdmannen die ons de avond tevoren ondervraagd hadden, nog op het toneel aanwezig waren, samen met het dode lichaam van Scragga.


  “Welnu, hoofdmannen,” zei ik, “wij hebben u het teken gegeven. Als gij voldaan zijt, laat ons dan snel vluchten naar de plaats waar gij van gesproken hebt. De betovering kan nu niet meer onderbroken worden. Zij zal een uur en een half uur aanhouden. Laat ons gebruik maken van de duisternis.”


  “Komt,” zei Infadoes, en wendde zich om om te gaan, een voorbeeld dat gevolgd werd door de diep onder de indruk zijnde hoofdmannen, onszelf, en het meisje Foelata, dat Good bij de hand genomen had.


  Voor we bij de ingang van de kraal waren, verdween het laatste licht der maan, en uit iedere hoek van het firmament sprongen de sterren uit de inktachtige hemel naar voren.


  Elkaar bij de hand houdend strompelden we voort door het duister.
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  Voor de veldslag


  Gelukkig voor ons kenden Infadoes en de hoofdmannen alle paadjes van de grote stad blindelings, zodat we niettegenstaande het donker snel vooruitkwamen.


  Meer dan een uur liepen we, totdat de maansverduistering tenslotte ten einde liep en dat gedeelte van de maan dat het eerst verdwenen was, weer zichtbaar werd.


  Toen we uiteindelijk het tafelland bereikten, vonden we daar grote groepen mannen uit hun slaap gehaald bijeenzitten, bevend van angst en in grote opschudding over het natuurverschijnsel waar ze getuige van waren. We liepen zonder een woord tussen hen door tot we bij een hut midden op het terrein kwamen, waar we tot onze grote verbazing twee mannen op ons vonden wachten die al onze weinige spullen hadden meegebracht; we hadden deze bij onze haastige vlucht natuurlijk moeten achterlaten.


  “Ik heb ze mee laten nemen,” legde Infadoes uit, “en dit ook,” en hij hield Goods langverloren broek omhoog.


  Met een kreet van verrukking sprong Good erop af, en begon hem onmiddellijk aan te trekken.


  “De grote heer zal toch voorzeker zijn prachtige witte benen niet willen verbergen!” riep Infadoes spijtig uit.


  Maar Good hield zijn been stijf, en slechts eenmaal daarna kreeg het volk der Koekoeana’s nog de kans een blik op zijn prachtige benen te werpen. Voortaan moesten zij hun esthetische honger stillen met zijn ene bakkebaard, zijn doorschijnend oog en zijn beweegbare tanden.


  Nog steeds vol aangename herinneringen naar Goods broek starend deelde Infadoes ons vervolgens mee dat hij de regimenten had opgedragen bij het krieken van de dag aan te treden teneinde hen het hoe en waarom van de opstand waartoe de hoofdmannen besloten hadden duidelijk te maken, en hen dan tevens de rechtmatige erfgenaam van de troon, Ignosi, voor te stellen.


  Zodra de zon op was, stonden de troepen – alles bijeen genomen bijna twintigduizend man, de keur van het leger der Koekoeana’s – dan ook aangetreden op een groot open terrein, waar wij ons ook heen begaven.


  Nadat om stilte was verzocht, richtte Infadoes het woord tot hen. Hij verhaalde hun in krachtige en sierlijke taal – want zoals de meeste Koekoeana’s van hoge rang was hij een geboren redenaar – de geschiedenis van Ignosi’s vader, hoe hij laaghartig vermoord was door Twala, de koning, en zijn vrouw en kind de hongerdood ingejaagd waren. Toen wees hij erop hoe het land leed en zuchtte onder Twala’s wrede heerschappij, hierbij als voorbeeld aanhalend wat er de vorige nacht gebeurd was, toen velen der nobelsten van het land onder het voorwendsel dat zij boosdoeners zouden zijn naar voren gesleurd en op wrede wijze ter dood gebracht waren. Daarop vertelde hij dat de blanke heren van de sterren de wantoestanden in het land van boven af hadden gezien en besloten hadden er ten koste van groot persoonlijk ongerief iets aan te doen; hoe zij derhalve de werkelijke koning van het land, Ignosi, die zuchtte in ballingschap, bij de hand genomen en over de bergen geleid hadden; hoe zij de boosaardige daden van Twala gezien hadden, en om de weifelaars een teken te geven en het leven van het meisje Foelata te redden zelfs door middel van hun geweldige tovermachten de maan hadden doen uitdoven en de jonge duivel Scragga gedood hadden; en hoe zij bereid waren hen bij te staan, en hen te helpen Twala af te zetten, en de wettige koning, Ignosi, in zijn plaats op de troon te helpen.


  Hij eindigde zijn uiteenzetting onder instemmend gemompel, en toen stapte Ignosi naar voren en begon te spreken. Hij herhaalde nog eens wat zijn oom Infadoes gezegd had, en besloot zijn krachtige toespraak met de volgende woorden:


  “O hoofdmannen, kapiteins, soldaten en anderen, gij hebt mijn woorden gehoord. Nu moet gij een keuze maken tussen mij en hem die zit op mijn troon, de oom die zijn broeder doodde, en zijn broeders kind naar buiten joeg om er in de kou en de nacht te sterven. Dat ik werkelijk de koning ben, kunnen dezen” – hierbij wees hij op de hoofdmannen –“u vertellen, want zij hebben de slang rond mijn middel gezien. Als ik niet de koning was, zouden dan deze blanke mannen aan mijn zijde staan, met al hun toverkunst? Beeft, gij hoofdmannen, kapiteins, soldaten, mijn volk! Ziet gij niet de duisternis nog voor uw ogen die zij over het land hebben gebracht om Twala in verwarring te brengen en onze vlucht te dekken, duisternis zelfs in het uur van de volle maan?”


  “Ja,” antwoordden de soldaten.


  “Waarlijk ben ik de koning, en als gij in de veldslag naast mij strijdt, zult gij indien ik de overwinning behaal die mét mij behalen en eer verwerven. Ik zal u ossen en vrouwen geven, en gij zult het eerste zijn van al de regimenten; en als gij valt, zal ik met u vallen.


  En zie, deze belofte doe ik u, dat wanneer ik op de zetel van mijn vaderen zit, het bloedvergieten in dit land op zal houden. Een ieder zal veilig slapen in zijn eigen hut en niet vrezen, en gerechtigheid zal heersen in het hele land, zonder aanzien des persoons. Hebt gij gekozen, hoofdmannen, kapiteins, soldaten, mijn volk?”


  “Wij hebben gekozen, o koning,” kwam het antwoord.


  “Het is goed. Wendt uw hoofden om en ziet hoe Twala’s koeriers uitzwermen uit de grote stad, naar het oosten en westen, en noorden en zuiden, om een machtig leger bijeen te brengen om mij en u en deze mannen, mijn vrienden en beschermers, te vernietigen. Morgen, of misschien de dag daarop, zal hij komen met allen die hem trouw zijn. Dan zal ik zien wie er waarlijk aan mijn zijde staat, en niet vreest te sterven voor zijn zaak; en ik zeg u dat hij bij het verdelen van onze buit niet vergeten zal worden. Ik heb gesproken, o hoofdmannen, kapiteins, soldaten, mijn volk. Gaat nu naar uw hutten en maakt u gereed voor de strijd.”


  Even was het stil; toen hief een der hoofdmannen zijn hand op, en daar weerklonk dreunend de koningsgroet: “Koem!” Het was het teken dat de regimenten Ignosi als hun koning aanvaardden. Daarop marcheerden ze bataljonsgewijze af.


  Een half uur later hielden we krijgsraad met alle regimentscommandanten erbij. Het was duidelijk dat we binnenkort door een overweldigende meerderheid aangevallen zouden worden. Van onze uitkijkpost op de heuvel konden we zelfs de troepen zich zien verzamelen, en boodschappers in iedere richting uit Loe zien vertrekken, ongetwijfeld om regimenten te gaan ontbieden om de koning bij te komen staan. Wij hadden aan onze kant ongeveer twintigduizend man, die behoorden tot zeven der beste regimenten van het land. Volgens de berekening van Infadoes en de hoofdmannen had Twala tenminste dertig tot vijfendertigduizend man in Loe bijeen op wie hij zich verlaten kon, en zij dachten dat hij de volgende middag nog wel vijfduizend meer te hulp geroepen en gekregen kon hebben. Het was natuurlijk mogelijk dat sommige van zijn troepen naar ons over zouden lopen, maar dat was een eventualiteit waar we niet op rekenen konden. Intussen was het duidelijk dat er druk voorbereidingen getroffen werden om ons te verslaan. Sterke eenheden gewapende mannen patrouilleerden al om de voet van de heuvel, en ook waren er andere tekenen die op een naderende aanval wezen.


  Infadoes en de hoofdmannen waren echter van mening dat er die dag nog geen aanval plaats zou vinden, daar deze waarschijnlijk gewijd zou zijn aan het voorbereiden van de strijd en aan het op alle mogelijke manieren opheffen van de uitwerking die de verondersteld magische maansverduistering op het moreel van de strijdkrachten gehad had. De aanval zou pas de volgende dag komen, zeiden zij, en ze bleken gelijk te hebben.


  Inmiddels deden we ons best onze positie zo goed mogelijk te versterken. We sloten zorgvuldig iedere mogelijke toegangsweg af met grote massa’s stenen. Op diverse plaatsen werden stapels rolstenen neergelegd om naar een oprukkende vijand omlaag te laten rollen, de verschillende regimenten kregen ieder een vaste plaats toegewezen, en we namen alle andere voorzorgsmaatregelen die we te zamen konden bedenken.


  Er volgde een drukke nacht, want ondanks onze vermoeidheid werden voor zover het maanlicht het toeliet alle voorbereidingen voor de strijd van de volgende dag voortgezet en er liepen voortdurend boodschappers af en aan bij de plek waar we in krijgsraad bijeenzaten. Eindelijk, een uur na middernacht, was alles wat er gedaan kon worden gedaan, en het kamp zonk in slaap, afgezien van zo nu en dan de roep van een wachtpost. Sir Henry en ik gingen vergezeld van Ignosi en een van de hoofdmannen de heuvel af en deden de ronde langs de voorposten. Onder het gaan zagen we steeds op allerlei onverwachte momenten en plekken speren opglanzen in het maanlicht, die weer verdwenen als we het wachtwoord zeiden. Het was ons duidelijk dat er niemand zat te slapen op zijn post. Toen liepen we terug, behoedzaam onze weg zoekend tussen de duizenden slapende krijgers door, van wie er velen hun laatste rust op deze aarde genoten.


  “Hoevelen van dezen denk je dat er morgen om deze tijd nog in leven zullen zijn?” vroeg sir Henry.


  Ik schudde mijn hoofd en keek weer naar de slapende mannen, en het scheen mijn vermoeide en toch geprikkelde verbeelding toe alsof ze reeds door de dood waren aangeraakt.


  “Curtis,” zei ik tegen sir Henry, “ik verkeer in een toestand van erbarmelijke paniek.”


  Sir Henry streelde zijn blonde baard en lachte, toen hij antwoordde:


  “Ik heb je zoiets al eens eerder horen zeggen, Quatermain.”


  “Nu, ik meen het echt. Weet je, ik betwijfel sterk of er morgenavond nog iemand van ons in leven zal zijn. We zullen een ontzaglijk zware aanval te doorstaan krijgen, en het valt zeer te betwijfelen of we deze positie zullen kunnen houden.”


  “We zullen onze huid in ieder geval duur verkopen. Luister, Quatermain, het is een kwalijke affaire en goedbeschouwd hadden we ons er niet in moeten mengen, maar dat hebben we wel, dus moeten we er maar het beste van maken. Ik voor mij sterf liever in de strijd dan op welke andere manier ook, en nu er weinig kans schijnt te zijn dat ik mijn arme broer nog vind, kan ik de gedachte gemakkelijker aanvaarden. Maar wie niet waagt die niet wint, en misschien winnen we wel. Hoe dan ook, het zal een verschrikkelijke slachting worden, en aangezien we een reputatie op te houden hebben zullen we er middenin moeten zitten.”


  Sir Henry maakte deze laatste opmerking op spijtige toon, maar er was een schittering in zijn ogen die zijn toon tegensprak. Ik heb zo’n idee dat sir Henry Curtis eigenlijk heel graag vecht.


  Hierna gingen we nog een paar uur slapen.


  Tegen de dageraad werden we gewekt door Infadoes, die ons kwam melden dat er grote bedrijvigheid in Loe waar te nemen viel en dat er groepen tirailleurs van de koning onze voorposten naderden.


  We stonden op en kleedden ons voor de strijd door ieder onze maliënkolder aan te trekken, waarvoor we nu wel buitengewoon dankbaar waren.


  Zodra we ons volledig hadden uitgerust, schrokten we haastig wat voedsel naar binnen en gingen toen op pad om te gaan zien hoe de dingen zich ontwikkelden. Op een bepaald punt op het tafelland van de berg lag een laag ‘koppie’ van bruine steen, dat dienst deed als hoofdkwartier en als commandotoren. Daar vonden we Infadoes te midden van zijn eigen regiment, de Grijzen, dat zonder twijfel het neusje van de zalm van het Koekoeanaleger was, en hetzelfde dat we als eerste bij die afgelegen kraal gezien hadden. Dit regiment, dat nu drieduizend vijfhonderd man sterk was, werd in reserve gehouden, en de mannen lagen in groepen op het gras naar de strijdkrachten des konings te kijken, die als mieren in lange colonnes uit Loe te voorschijn kropen. Er scheen geen eind aan deze colonnes te komen – het waren er drie in totaal, elk uit tenminste elf- of twaalfduizend man bestaand.


  Zodra ze de stad uit waren, stelden ze zich in slagorde op. Daarop marcheerde een derde gedeelte rechtsaf weg, een tweede linksaf, en het derde kwam langzaam recht op ons toe.


  “Aha,” zei Infadoes, “ze gaan ons van drie zijden tegelijk aanvallen.”


  Dit was ernstig nieuws, want daar onze stelling boven op de top van de berg, die op zijn minst tweeëneenhalve kilometer in omtrek was, een groot oppervlak besloeg, was het belangrijk dat we onze relatief weinige verdedigingstroepen zoveel mogelijk op één plaats concentreerden. Maar daar we geen zeggenschap hadden over de manier waarop we zouden worden aangevallen, moesten we er maar het beste van maken. We gaven de diverse regimenten dan ook bevel zich voor het afslaan van de afzonderlijke aanvallen gereed te maken.
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  De aanval


  Langzaam en zonder het geringste teken van haast of opwinding kropen de drie colonnes voort. Toen ze binnen een afstand van ongeveer vijfhonderd meter van ons af waren gekomen, hield de hoofd- of middelste colonne halt onderaan een strook open veld die de heuvel opliep, om de twee andere in staat te stellen onze stelling te omsingelen; deze was ongeveer gevormd als een hoefijzer waarvan de twee uiteinden naar Loe wezen. Het was ongetwijfeld de bedoeling dat de drievoudige aanval op hetzelfde moment plaats zou hebben.


  “Oh, had ik maar een machinegeweer!” kreunde Good, de dichte slagorde onder ons gadeslaand. “Ik zou de vlakte in twintig minuten schoonvegen.”


  “We hebben er geen, dus ernaar smachten helpt niet, maar als jij nu eens een schot waagde, Quatermain. Probeer eens hoe dicht je bij die lange kerel kunt komen die het commando schijnt te hebben. Twee tegen één dat je hem mist, en ik verwed er een goudstuk onder, eerlijk te betalen als we hier ooit uit komen, dat de kogel niet binnen de tien meter van hem komt.”


  Dit prikkelde me, dus laadde ik de express met massieve kogels, wachtte tot mijn vriend zo’n tien meter van zijn troepen wegliep om onze positie beter te kunnen bekijken, slechts in gezelschap van een adjudant, ging toen op de grond liggen met mijn geweer rustend op een steen, en nam hem onder schot. Zoals alle expressgeweren was ook dit geweer berekend op een maximumafstand van driehondervijftig meter, dus mikte ik, rekening houdend met de boog die de kogel beschrijven zou, op een plek halverwege zijn nek, zodat hij in de borst getroffen zou worden. Hij stond doodstil en gaf me alle gelegenheid goed te richten, maar of het nu door opwinding of de wind kwam, of door het feit dat de man zo veraf was, weet ik niet, maar dit is wat er gebeurde. Ik mikte haarscherp, naar ik dacht, en drukte af, en toen het rookwolkje opgetrokken was zag ik tot mijn ergernis mijn doelwit nog springlevend overeind staan, terwijl zijn adjudant, die op zijn minst drie passen naar links had gestaan, blijkbaar dood op de grond lag uitgestrekt. De officier op wie ik gemikt had, draaide zich snel om en rende in duidelijke ontsteltenis naar zijn troepen terug.


  “Bravo, Quatermain!” joelde Good, “je hebt hem goed laten schrikken.”


  Nu werd ik erg kwaad, want als het enigszins te vermijden is, mis ik niet graag wanneer er toeschouwers bij zijn. Wanneer men maar op één gebied goed is, houdt men graag zijn reputatie op dat gebied op. Door mijn falen geheel buiten mijzelf gebracht, handelde ik overhaast. Ik nam bliksemsnel de voortrennende generaal onder schot en vuurde de tweede loop af. De arme kerel wierp zijn armen in de lucht en viel voorover op zijn gezicht. Deze keer had ik geen fout gemaakt; en – ik zeg dit ten bewijze van hoe weinig we ons om anderen bekommeren wanneer onze eigen trots of reputatie in het geding zijn – ik was zo harteloos het opgetogen aan te zien.


  De regimenten die mijn prestatie gezien hadden, juichten geestdriftig bij deze demonstratie van de toverkunst der blanken, die ze als een goed voorteken opvatten, terwijl de strijdkrachten waartoe de generaal behoord had – die hij zelfs naar we later vaststelden gecommandeerd had – zich in verwarring gebracht begonnen terug te trekken. Nu namen sir Henry en Good hun geweren op en openden het vuur, waarbij de laatstgenoemde vlijtig de dichte mensenmassa voor hem ‘afgraasde’ met een Winchester-repeteergeweer, en ik loste ook nog een paar schoten, met het resultaat dat voor zover we konden nagaan we zo’n acht tot tien man hors de combat stelden voor ze buiten schot waren.


  Juist toen we het vuren gestaakt hadden, steeg er ver van rechts een onheilspellend gebrul op, en daarna een soortgelijk geluid links van ons. De twee andere divisies hadden de aanval geopend.


  Op dat geluid vloeide de dichte massa mannen voor ons iets uit, en kwam in een langzame draf langs de strook kaal grasland op de heuvel aflopen, onder het zingen van een lied dat diep uit de keel kwam. We bleven onze geweren op hen afvuren, waarbij ook Ignosi af en toe meedeed, en namen verscheidene mannen voor onze rekening, maar hadden natuurlijk niet meer effect op die enorme vloedgolf van gewapende kerels dan iemand die steentjes gooit naar de aanstormende branding.


  Daar kwamen ze, met veel geschreeuw en sperengekletter, de voorposten die we tussen de rotsen aan de voet van de heuvel hadden neergezet, voor zich uit jagend. Daarna vorderden ze wat langzamer, want ofschoon we nog geen weerstand van betekenis hadden geboden, moesten de aanvallende strijdkrachten heuvel op gaan, en klommen langzaam, om hun adem te sparen. Onze eerste verdedigingslinie lag ongeveer halverwege de heuvel, de tweede vijftig meter verder terug, terwijl onze derde aan de rand van de vlakte lag.


  Daar kwamen ze, onder het schreeuwen van hun strijdkreet: “Twalal Twala! Chielé! Chielé!” (Twala! Twala! Sla dood! Sla dood!). “Ignosi! Ignosi! Chielé! Chielé!” antwoordden de onzen. Ze waren nu heel dicht bij elkaar, en de ‘tolla’s’, of werpmessen, begonnen heen en weer te flitsen, en toen ontbrandde de strijd met een vreselijk geschreeuw en gegil.


  Heen en weer golfde de massa vechtende krijgers, en de mannen vielen in dichte drommen, als bladeren voor de herfstwind; maar al snel deed het numeriek overwicht van de aanvallende strijdkrachten zich gelden, en onze eerste verdedigingslinie werd langzaam achteruitgedreven tot ze in de tweede overging. Hier werd zeer hevig gevochten, maar opnieuw werden onze mensen achteruit- en omhooggedreven, tot tenslotte, binnen twintig minuten na het losbranden van de strijd, onze derde linie in actie kwam.


  Maar tegen die tijd waren onze aanvallers behoorlijk uitgeput, en hadden daarenboven zware verliezen aan doden en gewonden geleden. Het doorbreken van die derde ondoordringbare haag van speren bleek hun krachten te boven te gaan. Een tijdje golfde de dichte massa strijdenden heen en weer in de woeste eb en vloed van het gevecht, het was twijfelachtig hoe het af zou lopen. Sir Henry keek de wanhopige worsteling even aan met vlammende ogen, en sprong toen zonder een woord weg, gevolgd door Good, en stortte zich in het heetst van de strijd. Wat mij betreft, ik bleef waar ik was.


  De soldaten zagen zijn lange gestalte toen hij zich in het gevecht wierp, en er steeg een geroep op van:


  “Nanzia Inkoeboe! Nanzia Oenkoengoenklovo!” (Daar is de Olifant!) “Chiel’e! Chielé!”


  Vanaf dat moment was de uitslag van het gevecht niet langer twijfelachtig. Centimeter voor centimeter werd de aanvallende strijdmacht weer de heuvel afgedreven door onze met de moed der wanhoop vechtende soldaten, tot ze zich in enige verwarring op haar reserves terugtrok. Op dat moment kwam er tevens een koerier melden dat de aanval ter linkerzijde afgeslagen was; en ik wou mezelf net gelukwensen dat de zaak voor het ogenblik afgelopen was, toen we tot onze ontsteltenis de onzen die met de verdediging ter rechterzijde belast waren geweest over de vlakte naar ons toe gedreven zagen worden, met zwermen vijanden in hun kielzog, die kennelijk in hun opdracht geslaagd waren.


  Ignosi, die bij mij stond, overzag de situatie met één blik, en gaf dadelijk een bevel. Terstond verspreidde het ons omringende reserveregiment (de Grijzen) zich.


  Wederom gaf Ignosi een kort bevel dat door de kapiteins in ontvangst genomen en doorgegeven werd, en een seconde later ontdekte ik tot mijn intense afschuw dat ik in een woedende aanval op de naderende vijand meegesleurd werd. Zoveel mogelijk achter Ignosi’s geweldige gestalte blijvend, maakte ik er maar het beste van, en hobbelde voort op weg naar het einde alsof ik het leuk vond. Enkele minuten later leek de tijd me maar al te kort – we baanden ons een weg door de vluchtende troepen van onze mannen, die zich achter ons dadelijk weer in slagorde begonnen op te stellen, en wat er daarna gebeurde weet ik absoluut niet meer. Het enige wat ik me kan herinneren, is een afschuwelijk dreunend geluid van het tegen elkaar ketsen der schilden, en het plotseling opduiken van een enorme bruut, wiens ogen letterlijk uit zijn hoofd schenen te rollen, en die recht op mij afkwam met een bloederige speer in zijn hand. Maar – ik zeg het met trots – ik hield me goed. Het was een situatie waarin de meeste mensen voorgoed het hoofd in de schoot gelegd zouden hebben. Daar ik zag dat ik op de plek waar ik stond het haasje zou zijn, wierp ik, toen de vreselijke verschijning dichterbij kwam, mezelf zo handig voor zijn voeten neer dat hij, niet in staat zijn snelheid te stuiten, pardoes over mijn uitgestrekte lichaam op zijn gezicht smakte. Voor hij op kon staan was ik al overeind en had ik de zaak van achteren met mijn revolver beslecht.


  Kort hierna sloeg iemand me neer, en ik herinner me verder niets van de charge.


  Toen ik bijkwam, bemerkte ik dat ik weer op het ‘koppie’ was, en Good zich over me heenboog met wat water in een kalebas.


  “Hoe voel je je, beste kerel?” vroeg hij bezorgd.


  Ik kwam overeind en schudde mijn ledematen alvorens antwoord te geven.


  “Gaat wel, dank je,” antwoordde ik.


  “De hemel zij dank! Toen ik ze je binnen zag dragen, werd ik gewoon beroerd; ik dacht dat je er geweest was.”


  “Zover is het nog niet, mijn jongen. Ik denk dat ik alleen maar door een tik op mijn hoofd buiten westen ben geraakt. Hoe is het afgelopen?”


  “Ze zijn voorlopig overal afgeslagen. Er zijn vreselijk zware verliezen geleden; wij hebben wel tweeduizend doden en gewonden, en zij moeten er drieduizend verloren hebben.”


  We haastten ons naar de andere kant van het ‘koppie’, waar we sir Henry (met nog steeds een bebloede strijdbijl in zijn hand), Ignosi, Infadoes, en enkele hoofdmannen diep in gesprek aantroffen.


  “De hemel zij gedankt, daar ben je dan, Quatermain! Ik snap niet helemaal wat Ignosi doen wil. Het schijnt dat hoewel we de aanval afgeslagen hebben, Twala nu een massa versterking krijgt, en van plan lijkt ons in te sluiten en uit te hongeren.”


  “Dat is vervelend.”


  “Zeker; te meer daar Infadoes zegt dat de watervoorraden op raken.”


  “Mijn heer, dat is waar,” zei Infadoes, “de bron kan niet voldoende leveren voor zo’n grote menigte, en droogt snel op. Vóór de nacht zullen we allen dorst hebben. Luister, Makoemazahn. Gij zijt een wijs man, en hebt ongetwijfeld vele oorlogen gezien in de landen waar gij vandaan komt – als ze tenminste oorlog voeren op de sterren. Zeg ons nu, wat moeten we doen? Twala heeft vele nieuwe mannen aan doen rukken om de plaats der gevallenen in te nemen. Maar Twala heeft een les geleerd; de havik dacht de reiger onvoorbereid te vinden; maar onze snavel heeft zijn borst doorboord; hij zal niet meer op ons neerstorten. Ook wij zijn gewond, en hij zal gewoon wachten tot wij sterven; hij zal zich om ons heen winden als een slang rond een gazelle, en ons bevechten met een belegering.”


  “Ik hoor u,” zei ik.


  “Dus, Makoemazahn, ge ziet dat wij hier geen water hebben, en slechts weinig voedsel, en we moeten kiezen tussen deze drie dingen – wegkwijnen als een uitgehongerde leeuw in zijn hol, trachten naar het noorden uit te breken, of – en hier stond hij op en wees op de dichte rijen van onze vijanden – Twala regelrecht naar de keel te vliegen. Inkoeboe, de grote krijger – want vandaag vocht hij als een buffel in een net, en Twala’s soldaten vielen voor zijn bijl als graan voor de sikkel; met deze ogen zag ik het – Inkoeboe zegt: “Val aan”, maar de olifant valt altijd gaarne aan. Wat zegt nu Makoemazahn, de geslepen oude vos die veel gezien heeft, en zijn vijanden het liefst van achteren bijt? Het laatste woord is aan Ignosi, de koning, want het is het recht des konings het bevel tot de strijd te geven; maar laat ons uw stem horen, o Makoemazahn, die waakt in de nacht, en ook die van hem met het doorschijnend oog.”


  “Wat zegt gij ervan, Ignosi?” vroeg ik.


  “Welnu, mijn vader,” antwoordde onze voormalige bediende, die er nu, in de volledige krijgsuitrusting van de inheemsen gestoken van top tot teen als een echte strijdende koning uitzag, “spreekt gij, en laat mij, die in wijsheid naast u slechts een kind is, luisteren naar uw woorden.”


  Aldus op mijzelf teruggeworpen, gaf ik na haastig overleg met Good en sir Henry kort en bondig als mijn mening te kennen dat aangezien we in de val zaten onze beste kansen vooral met het oog op onze ontoereikende watervoorraden gelegen waren in een aanval op Twala’s strijdkrachten, en daarop raadde ik aan die aanval dadelijk in te zetten, “voordat onze wonden stijf werden,” en ook voordat de aanblik van Twala’s overweldigende troepenmeerderheid de harten van onze soldaten ‘klein zou doen worden als vet voor het vuur’. Ik wees erop dat anders sommige kapiteins van gedachten zouden kunnen veranderen en zich met Twala verzoenen en naar hem overlopen, of ons zelfs door verraad in zijn handen doen vallen.


  Deze uiteenzetting van mijn zienswijze scheen over het geheel wel met instemming ontvangen te worden; mijn uitspraken werden onder de Koekoeana’s zelfs met zoveel respect aangehoord als noch voordien, noch nadien ooit het geval geweest is. Maar de uiteindelijke beslissing aangaande onze verdere strategie lag bij Ignosi, die sinds hij als de wettige koning erkend was praktisch onbeperkte heersersrechten kon uitoefenen, waaronder natuurlijk het recht op het laatste woord bij militaire kwesties, en aller ogen waren dan ook op hem gericht.


  Na een stilte waarin hij diep scheen na te denken, zei hij tenslotte:


  “Inkoeboe, Makoemazahn, en Boegwan, dappere blanken en mijn vrienden, Infadoes, mijn oom, en hoofdmannen; mijn hart is gerust. Heden zal ik Twala aanvallen, en daarmee mijn toekomst, ja zelfs mijn leven op het spel zetten; mijn leven, en ook het uwe. Luistert: aldus zal ik toeslaan. Ge ziet hoe de heuvel zich kromt als de halve maan, en hoe de vlakte als een groene tong binnen de kromming op ons toeloopt?”


  “Dat zien wij,” antwoordde ik.


  “Goed; het is nu het middaguur, en de mannen eten en rusten na de inspanningen van de strijd. Wanneer de zon zich heeft afgewend en enige afstand naar het duister heeft afgelegd, laat dan, mijn oom, uw regiment met nog een tweede omlaaggaan naar de groene tong. En dan zal Twala wanneer hij hen ziet zijn strijdkrachten op hen af sturen om hen te verpletteren. Maar er is daar weinig ruimte, en de regimenten kunnen slechts één voor één aanvallen; aldus zullen zij ook één voor één vernietigd worden, en de ogen van Twala’s gehele leger zullen een strijd aanschouwen als door geen enkele levende ziel ooit aanschouwd is. En met u, mijn oom, zal Inkoeboe, mijn vriend, meegaan, zodat wanneer Twala zijn strijdbijl in de voorste rij der ‘Grijzen’ ziet flitsen het hem bang om het hart zal worden. En ik zal met het tweede regiment, dat wat achter u komt, meekomen, zodat indien gij vernietigd wordt, zoals gebeuren kan, er nog een koning zal zijn om voor te vechten; en met mij zal Makoemazahn de wijze meegaan.”


  “Het is goed, o koning,” zei Infadoes, de zekere uitroeiing van zijn gehele regiment kennelijk volkomen kalm onder ogen ziend. Deze Koekoeana’s zijn werkelijk een buitengewoon volk. De dood jaagt hen geen angst aan wanneer deze komt als het uitvloeisel van het doen van hun plicht.


  “En terwijl aldus de ogen van al Twala’s regimenten op de strijd gevestigd zullen zijn,” sprak Ignosi voort, “ziet, dan zal een derde deel van de ons overgebleven mannen (dat is ongeveer zesduizend) langs de rechterhoren van de heuvel voort-sluipen en de linkerflank van Twala’s leger aanvallen, en een derde zal langs de linkerhoren voortsluipen en Twala in de rechterflank aanvallen. Wanneer ik zie dat de horens gereed zijn om Twala in de lucht te werpen, dan zal ik met de mannen die mij zijn overgebleven, recht van voren op Twala afstormen, en als het geluk aan onze kant is zullen wij de overwinning behalen en zullen wij voor de nacht haar paarden over de bergen drijft in vrede neerzitten in Loe. Laat ons nu eten en ons gereed maken; en gij, Infadoes, treft gij de voorbereidingen om het plan te laten uitvoeren; en wacht, laat mijn blanke vader Boegwan met de rechterhoren meegaan, zodat zijn glanzend oog de mannen moed zal geven.”


  De aldus kort aangegeven maatregelen voor de aanval werden genomen met een snelheid die een goede indruk gaf van de perfectie van de militaire organisatie der Koekoeana’s. Binnen iets meer dan een uur waren de rantsoenen onder de mannen uitgedeeld en verslonden, de drie divisies geformeerd, het aanvalsplan aan de leiders uitgelegd, en de hele strijdmacht, nu afgezien van de wachten bij de gewonden ongeveer achttienduizend man in totaal, voor actie gereed.


  Kort daarop kwam Good naar sir Henry en mijzelf toe en drukte ons de hand.


  “Vaarwel, vrienden,” zei hij, “ik ga ervandoor met de rechtervleugel, zoals afgesproken; en dus kom ik jullie de hand drukken, voor het geval we elkaar niet meer terugzien, begrijp je,” voegde hij er veelbetekenend aan toe.


  We schudden elkaar zwijgend de hand, met het tonen van het kleine beetje ontroering dat Engelsen gewoon zijn te laten blijken.


  “Het is een vreemd zaakje,” zei sir Henry, en zijn diepe stem beefde licht, “en ik geef toe dat ik niet verwacht de ochtendzon nog te zullen zien. Voor zover ik het begrijp, is het de bedoeling dat de Grijzen, met wie ik mee moet gaan, vechten tot de laatste man, om de vleugels de gelegenheid te geven Twala onopgemerkt te besluipen en in de flank aan te vallen. Wel, zo zij het; in ieder geval is het een dood, een man waardig! Vaarwel, beste kerel. God zegene je! Ik hoop dat je het redt en de diamanten te pakken zult kunnen krijgen; en volg dan mijn raad op en laat je niet meer met bedriegers in!”


  Een ogenblik later had Good ons beiden nog een krachtige handdruk gegeven en ons verlaten; en toen kwam Infadoes naar ons toe en leidde sir Henry weg naar zijn plaats in de voorste linie van de Grijzen, terwijl ik van vele sombere voorgevoelens vervuld mij met Ignosi naar de mij toegewezen positie in het tweede aanvalsregiment begaf.
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  Het laatste gevecht van de grijzen


  Enkele minuten later waren de regimenten die de flankaanval-len zouden uitvoeren, in diepe stilte afgemarcheerd, waarbij ze zorgvuldig in de schaduwen van het golvende terrein bleven om hun bewegingen voor de scherpe ogen van Twala’s verkenners te verbergen.


  Men liet een half uur of iets meer verlopen tussen het vertrek van de horens of legervleugels voordat de Grijzen en het ondersteunend regiment, de Buffels, die het middengedeelte vormden en de spits zouden moeten afbijten, zich in beweging zetten.


  Allebei deze regimenten waren bijna volkomen fris en voltallig, daar de Grijzen ‘smorgens als reservetroepen hadden gediend en slechts een klein aantal mannen verloren hadden bij het terugslaan van die aanvallende troepen die door de verdedigingslinie hadden kunnen breken, waarbij ik met hen meegevochten had en voor mijn moeite een klap op het hoofd gekregen had. De Buffels hadden de derde verdedigingslinie aan de linkerzijde gevormd, en daar de aanvallers op dit punt niet door de tweede linie heen hadden kunnen komen, waren zij nauwelijks in actie gekomen.


  Infadoes, die een wakkere oude generaal was en wist hoe uiterst belangrijk het was het moreel van zijn mannen vlak voor een dergelijk wanhopig treffen op peil te houden, maakte van dat tijdsverloop gebruik om zijn eigen regiment, de Grijzen, in poëtische taal toe te spreken: hij hield hen voor welk een eer het voor hen was aldus in de voorste linies te mogen strijden, en de grote blanke krijger van de sterren in de strijd naast hen te hebben, en beloofde grote beloningen in vee evenals bevordering voor degenen die de slag overleefden, als Ignosi’s troepen in hun opzet zouden slagen.


  Ik keek de lange rijen wuivende zwarte pluimen en ernstige gezichten daaronder langs, en bedacht met een zucht dat binnen één kort uur de meeste, zo niet al deze schitterende veteranen, van wie er geen één onder de veertig jaar was, dood of stervend in het stof zouden liggen. Ze waren gedoemd te sterven, en ze wisten het. Het zou hun taak zijn regiment na regiment van Twala’s leger te bevechten op de smalle strook groen onder ons, tot ze uitgeroeid waren, of tot de vleugels een goede gelegenheid voor hun aanval vonden. En toch aarzelden zij niet, en ook kon ik op het gezicht van geen enkele van hen enig teken van angst ontdekken.


  “Aanschouwt uw koning!” eindigde de oude Infadoes, op Ignosi wijzend; “aanschouwt uw koning! hoofdmannen, kapiteins, soldaten; brengt nu uw eerbetoon aan de heilige slang, en volgt ons dan, zodat Inkoeboe en ik u de weg naar het hart van Twala’s strijdkrachten kunnen wijzen.”


  Even was het stil, en toen steeg er plotseling uit de dichte rijen voor ons een zacht geroffel op, veroorzaakt door het tikken van de greep van zesduizend speren tegen het schild van hun eigenaar. Langzaam zwol het aan, tot het zich verdiepte en verbreedde tot een bulderend lawaai, dat als het gerommel van de donder weerkaatste tegen de bergen, en de lucht vulde met zware golven geluid. Toen nam het af en stierf langzaam weg, en plotsklaps weerklonk daverend de koninklijke groet.


  Ignosi mocht zich die dag wel trots voelen, dacht ik bij mezelf, want geen enkele Romeinse keizer was ooit op een dergelijke wijze gegroet door “hen die sterven gaan”.


  Ignosi beantwoordde dit geweldig huldebetoon met het opheffen van zijn strijdbijl, en daarop marcheerden de Grijzen af in een driedubbele rij; iedere rij bestond uit ongeveer duizend krijgslieden, buiten de officieren. Toen de laatste rij ongeveer vijfhonderd meter ver was, stelde Ignosi zich op aan het hoofd van het regiment der Buffels, dat op eenzelfde wijze in drie rijen was opgesteld, gaf het bevel tot marcheren, en daar gingen we. Onnodig te zeggen dat ik hierbij de innigste gebeden ten hemel zond dat ik zonder kleerscheuren door de hele affaire heen zou komen.


  Tegen de tijd dat we aan de rand van de hoogvlakte kwamen waren de Grijzen al halverwege de helling naar de strook grasland die de kromming van de berg inliep, ongeveer zoals de straal van een paardenhoef in het hoefijzer. De opschudding in Twala’s kamp verderop in de vlakte was groot, en regiment na regiment vertrok in lange, golvende draf om de uitgang van de strook grasland naar de vlakte te bereiken voor de aanvallende strijdkrachten de vlakte van Loe op konden komen.


  Deze landtong, die ongeveer driehonderd meter lang was, was zelfs bij de uitgang ofwel het breedste gedeelte niet meer dan vierhonderdvijftig passen breed, en aan de punt nauwelijks negentig. De Grijzen, die bij het omlaaggaan naar de punt van de tong een colonne geformeerd hadden, stelden zich bij het bereiken van het bredere gedeelte weer in drie rijen op, en hielden daar halt.


  Daarop gingen wij – dat wil zeggen de Buffels – langs de punt van de tong omlaag en stelden ons in reserve op, ongeveer honderd meter achter de achterste rij Grijzen, en op iets hoger gelegen terrein. Intussen konden we Twala’s gehele legermacht die kennelijk sinds de aanval van die morgen versterkt was en nu, ondanks de geleden verliezen, niet minder dan veertigduizend man kon tellen, snel op ons af zien komen. Maar toen ze het begin van de tong bereikten, weifelden ze, daar ze ontdekt hadden dat er slechts één regiment tegelijk de engte binnen kon, en dat daar, zo’n zeventig meter van de ingang af en alleen van voren aan te vallen vanwege de hoge wanden vol rotsblokken aan weerszijden, het beroemde regiment der Grijzen stond, de trots van het Koekoeanaleger, gereed om hen de doorgang te versperren. Ze weifelden, en gingen tenslotte niet verder; men was er niet op gebrand de speren te kruisen met die drie rijen grimmige krijgers die daar zo vastbesloten en strijdvaardig stonden. Even later kwam er echter een lange generaal met de gebruikelijke hoofdtooi van wiegende struisveren aanrennen, in gezelschap van een groep hoofdmannen en adjudanten; ik dacht dat het niemand minder dan Twala zelf was. Hij gaf een bevel, en het voorste regiment hief een geschreeuw aan en stormde op de Grijzen af, die volkomen stil en zwijgend bleven staan tot de aanvallende troepen binnen de veertig meter van hen af waren, en een regen van ‘tolla’s’ ofwel werpmessen kletterend in hun rijen neerviel.


  Toen sprongen ze plotseling met een luide schreeuw en opgeheven speren naar voren, en de twee regimenten ontmoetten elkaar in een dodelijke strijd. Opeens schenen de rijen aanvallers dunner te worden, en toen liepen met een langzame, lange golf de Grijzen hen onder de voet, juist zoals een grote golf zich opheft en over een verzonken richel spoelt. Het was afgelopen; dat regiment was volkomen vernietigd, maar de Grijzen hadden nu nog maar twee rijen over; een derde van hun mannen was dood.


  Ze stelden zich opnieuw schouder aan schouder op, en wachtten zwijgend de volgende aanval af; en ik kreeg tot mijn vreugde sir Henry’s blonde baard in het oog, terwijl hij ordenend tussen de gelederen heen en weer liep. Hij leefde dus nog!


  Maar nu bewoog zich een tweede regiment, herkenbaar aan witte pluimen, rokjes en schilden, voorwaarts om de overblijvende tweeduizend Grijzen aan te vallen, die daar in hetzelfde onheilspellende zwijgen stonden af te wachten als de eerste keer, tot de vijand tot op ongeveer veertig meter genaderd was; toen wierpen ze zich met onweerstaanbaar geweld op hem. Maar deze maal bleef de uitslag langer twijfelachtig; het scheen zelfs een tijdlang onmogelijk dat de Grijzen opnieuw zouden zegevieren. Het aanvallend regiment, dat uit jonge mannen bestond, vocht met de grootste verbetenheid en scheen aanvankelijk louter door hun felheid de veteranen terug te drijven.


  Maar volmaakte discipline en niet versagende moed kunnen wonderen doen, en een veteraan is twee jonge soldaten waard, zoals in dit geval al snel duidelijk werd. Want juist toen we begonnen te denken dat het afgelopen was met de Grijzen, en ons gereed maakten hun plaats in te nemen als er door hun ondergang ruimte voor ons kwam, hoorde ik sir Henry’s diepe stem uitklinken boven het rumoer, en ving een glimp op van zijn rondmaaiende strijdbijl, die hij hoog boven de pluimen door de lucht deed flitsen. Toen kwam er een ommekeer; de Grijzen lieten zich niet langer achteruitdrijven; ze stonden als een rots, waartegen de woeste golven speervechters telkens en telkens weer uiteenspatten. Even later zetten ze zich weer in beweging; een voorwaartse beweging deze maal; daar zij geen vuurwapens hadden, was er geen rook, zodat we alles konden zien. Nog een minuut later werd de aanval al zwakker.


  “Ah, dat zijn werkelijk mannen; ze zullen wederom de overwinning behalen,” riep Ignosi, die naast mij met zijn tanden stond te knarsen van opwinding. “Kijk, het is afgelopen!”


  Opeens viel het aanvallend regiment uiteen in vluchtende groepjes die uitwaaierden als rookwolkjes uit een kanonsloop, hun witte hoofdtooien achter zich aanwapperend in de wind; hun tegenstanders bleven zegevierend, maar helaas! niet langer als een voltallig regiment achter. Van de onversaagde driedubbele rij die veertig minuten eerder drieduizend man sterk de strijd in was gegaan waren nu hoogstens ongeveer zeshonderd met bloed bespatte mannen over. En toch juichten zij en zwaaiden in triomf met hun speren, en toen renden ze, in plaats van zich naar ons terug te trekken zoals wij verwacht hadden, honderd meter of zo achter de vluchtende groepjes vijanden aan, bezetten een zachtglooiende heuvel en vormden daar in de oude drierijïge opstelling een driedubbele ring omheen. En daar, God zij dank, zag ik een ogenblik lang sir Hen-ry op de top van het heuveltje staan, zo te zien ongedeerd, en naast hem onze oude vriend Infadoes. Toen stortte Twala’s regiment zich op de gedoemden.


  Zoals de lezers van deze geschiedenis waarschijnlijk reeds lang begrepen hebben, ben ik nogal een bangerik en zeer zeker niet dol op vechten, hoewel het op de een of andere manier dikwijls mijn lot is geweest in onaangename situaties verzeild te raken, waarin ik gedwongen was mensenbloed te vergieten. Maar daar heb ik altijd een afschuw van gehad, en ik ben zo zuinig mogelijk met mijn eigen bloed omgesprongen, soms door tijdig het hazepad te kiezen. Op dit moment echter voelde ik voor de eerste maal in mijn leven het strijdvuur branden in mijn borst.


  “Moeten we hier blijven staan tot we wortel schieten, Oembopa – Ignosi, bedoel ik – terwijl Twala onze broeders daarginds verscheurt?” vroeg ik.


  “Nee, Makoemazahn,” was het antwoord, “zie, het moment is nu rijp; laat ons het plukken.”


  Terwijl hij sprak, schoot een nieuw regiment langs de ring op het heuveltje, draaide zich om, en viel aan onze kant aan.


  Toen hief Ignosi zijn strijdbijl en gaf zo het signaal tot de aanval, en de Buffels stormden onder het uitstoten van de strijdkreet der Koekoeana’s toe in een vloedgolf als van de zee.


  Wat onmiddellijk hierna volgde, ben ik niet bij machte te vertellen. Alles wat ik me kan herinneren is een wild en toch geordend voortrennen dat de aarde scheen te doen trillen; een plotseling veranderend front voor ons door het zich opnieuw opstellen van het regiment waartegen de aanval gericht was; toen een vreselijke schok, een dof gebrul van vele stemmen, en een voortdurend flitsen van speren, gezien door een rode mist van bloed.


  Toen mijn geest weer helder werd, bleek ik binnen het restant van de Grijzen vlakbij de top van de heuvel te staan, en nog wel achter niemand minder dan sir Henry zelf. Ik had op dat moment geen idee hoe ik daar kwam, maar sir Henry vertelde me later dat ik door de eerste woedende aanval van de Buffels tot bijna vlak voor zijn voeten was meegevoerd, en daar achtergelaten toen zij weer teruggedreven werden. Daarop was hij de kring uitgeschoten en had mij erin gesleept.


  Wat betreft het gevecht dat daarop volgde, wie kan het beschrijven? Telkens en telkens weer stormden de massa’s op onze steeds kleiner wordende cirkel in, en telkens en telkens weer sloegen we hen terug.


  Maar plotseling steeg er een geroep op van “Twala, y’Twala,” en uit de dichte drommen sprong niemand anders dan de reusachtige eenogige koning zelf naar voren, eveneens met strijdbijl en schild gewapend en in een maliënkolder gekleed.


  “Waar zijt gij, Inkoeboe, blanke man, die mijn zoon Scragga dooddde – zie eens of gij mij kunt doden!” schreeuwde hij, en smeet op hetzelfde moment een werpmes naar sir Henry, die het gelukkig aan zag komen en het op zijn schild opving, waar het mes dwars doorheen ging tot het steken bleef in de ijzeren plaat achter de huid.


  Toen sprong Twala met een kreet recht op sir Henry af en diende hem met zijn strijdbijl zo’n slag op zijn schild toe dat alleen de kracht ervan en de schok sir Henry, zo sterk als hij was, op de knieën deden zinken.


  Het gevecht werd toen echter onderbroken, want op dat moment klonk er uit de regimenten die zich rond ons verdrongen, een soort kreet van ontsteltenis op, en toen ik opkeek zag ik waarom.


  Rechts en links van ons krioelde het op de vlakte van de pluimen van aanvallende krijgers. De flankeskaders waren ons te hulp gekomen. Ze hadden geen beter ogenblik kunnen kiezen. Heel Twala’s leger had, zoals Ignosi ook voorspeld had, zijn aandacht gericht op de bloedige strijd die zich om de restanten van de Grijzen en de Buffels bewoog, die nu een eindje verder een eigen veldslag aan het leveren waren; deze twee regimenten hadden het middengedeelte van ons leger gevormd. Pas toen de horens zich om onze tegenstanders heen begonnen te sluiten, werden ze zich hun nadering bewust. En nu hadden de Impi’s (regimenten) hen, voordat ze zich zelfs maar in een behoorlijke verdedigingsformatie hadden kunnen opstellen, als windhonden in de flank besprongen.


  In vijf minuten was de strijd beslecht. Aan beide zijden overvallen en geschokt door de vreselijke slachting die de Grijzen en de Buffels onder hen hadden aangericht, sloegen Twala’s regimenten op de vlucht, en weldra was de hele vlakte tussen ons en Loe bezaaid met groepen vluchtende soldaten op een geslaagde terugtocht. En wat betreft de strijdkrachten die nog maar zo kort geleden ons en de Buffels omringd hadden, zij smolten weg als bij toverslag, en even later stonden we daar als een rots waarvan de zee zich heeft teruggetrokken. Maar wat een aanblik bood het terrein om ons heen! Overal lagen stapels doden en gewonden, en van de moedige Grijzen waren maar vijfennegentig man overgebleven. Van dit ene regiment waren er meer dan negenentwintighonderd gevallen, van wie de meesten nimmermeer zouden opstaan.


  We voegden ons bij Ignosi, die ons meedeelde dat hij doorstootte naar Loe om zo mogelijk zijn overwinning te completeren door Twala gevangen te nemen.


  Toen we bij de dichtstbijzijnde poort van Loe aankwamen, vonden we daar een van onze regimenten die haar in opdracht van Ignosi in het oog hielden. De andere regimenten hielden op dezelfde wijze de wacht bij de andere uitgangen van de stad. De bevelvoerend officier van dit regiment kwam naar ons toe, begroette Ignosi als zijn koning, en meldde dat Twala’s leger een goed heenkomen had gezocht in de stad, waarheen ook Twala ontsnapt was, maar dat hij dacht dat het leger geheel gedemoraliseerd was en zich wel over zou geven. Daarop zond Ignosi na kort overleg met ons herauten naar iedere toegangspoort die de verdedigers moesten bevelen de poort te openen en hen Ignosi’s koninklijk woord erop geven dat iedere soldaat die zijn wapens neerlegde het leven zou behouden en vergiffenis krijgen. Die boodschap miste haar uitwerking niet. Kort daarop werd onder geschreeuw en gejuich van de Buffels de brug over de gracht neergelaten, en zwaaiden de poorten aan de andere zijden open.


  Met de nodige voorzorgen tegen mogelijk verraad marcheerden we de stad binnen. Overal stonden terneergeslagen krijgers langs de kant, met hangend hoofd en hun schild en speer aan hun voeten, die Ignosi bij zijn langskomen de koningsgroet brachten. Voort marcheerden we, recht op Twala’s kraal af. Toen we de grote ruimte bereikten, waar we een dag of twee geleden de parade en de heksenjacht hadden gezien, vonden we haar verlaten. Nee, niet helemaal verlaten, want daar, aan de overzijde ervan, zat voor zijn hut Twala zelf, met maar één metgezel – Gagoel.


  We marcheerden in een lange stoet door de kraalpoort en dwars over de open ruimte recht op de ex-koning af. Op ongeveer vijftig meter voor hem lieten we het regiment halt houden en gingen met slechts een kleine wacht op hem toe, onder bittere schimpscheuten van Gagoel. Bij onze nadering hief Twala voor de eerste maal het bepluimde hoofd en vestigde zijn ene oog, dat van onderdrukte woede even fel scheen te schitteren als de grote diamant op zijn voorhoofd, op zijn succesvolle rivaal – Ignosi.


  “Gegroet, o koning!” zei hij met bittere spot; “gij, die mijn brood gegeten hebt, en thans met behulp van de toverij der blanken mijn regimenten hebt verleid en mijn leger verslagen, gegroet! welk lot hebt ge mij beschoren, o koning?”


  “Het lot dat gij mijn vader hebt doen ondergaan, op wiens troon ge nu vele jaren gezeten hebt!” was het strenge antwoord.


  “Het is goed. Ik zal u tonen hoe men sterven moet, zodat ge het u moge herinneren wanneer uw eigen tijd gekomen is. Zie, de zon verzinkt in bloed,” en hij wees met zijn rode strijdbijl naar de vurige schijf die nu ter kimme neigde, “het is goed dat mijn zon met hem ondergaat. En nu, o koning! ben ik gereed te sterven, maar ik maak aanspraak op het voorrecht van de leden van het Koekoeaanse koninklijk huis om strijdend ten onder te gaan. Dat kunt ge mij niet weigeren, of zelfs die lafaards die vandaag vluchtten, zullen er schande van spreken.”


  “Het is u toegestaan. Kies – met wie wilt ge strijden? Ikzelf kan niet met u vechten, want de koning vecht alleen in de oorlog.”


  Twala’s sombere oog gleed onze gelederen langs, en toen het een ogenblik lang op mijzelf rustte, voelde ik dat de situatie zich weer ongunstig aan het ontwikkelen was. Wat te doen als hij verkoos met mij te beginnen? Wat voor kansen zou ik hebben tegen een wildeman van een meter negentig lang en dienovereenkomstig breed? Ik zou net zo goed meteen zelfmoord kunnen plegen. Ik besloot haastig het tweegevecht af te wijzen, zelfs als ik daardoor uit Koekoeanaland weggehoond zou worden. Je kunt naar mijn idee beter uitgejouwd worden dan gevierendeeld met een strijdbijl.


  Toen sprak hij.


  “Inkoeboe, wat vindt gij, zullen wij afmaken wat wij vandaag begonnen, of zal ik u een lafaard noemen, kleurloos tot in uw lever?”


  “Neen,” kwam Ignosi haastig tussenbeide, “met Inkoeboe zult gij niet strijden.”


  “Niet als hij bang is,” zei Twala.


  Ongelukkigerwijze verstond sir Henry deze opmerking, en het bloed steeg hem naar de kaken.


  “Ik zal vechten,” zei hij, “hij zal eens zien of ik bang ben.”


  “In hemelsnaam,” pleitte ik, “stel je leven niet in de waagschaal tegen dat van een wanhopig man. Iedereen die je vandaag bezig heeft gezien, weet dat je geen lafaard bent.”


  “Ik zal met hem strijden,” was het gemelijk antwoord. “Niemand zal mij een lafaard noemen. Ik ben gereed!” en hij stapte naar voren en hief zijn strijdbijl op.


  Ik wrong me de handen over dit belachelijke Don Quichotte-achtige gedrag; maar als hij vastbesloten was te vechten, kon ik hem natuurlijk niet tegenhouden.


  “Vecht niet, mijn blanke broeder,” zei Ignosi, zijn hand vol genegenheid op sir Henry’s arm leggend, “ge hebt genoeg gevochten, en indien u door zijn toedoen iets overkwam, zou het mijn hart in tweeën breken.”


  “Ik zal vechten, Ignosi,” was sir Henry’s antwoord.


  “Het is goed; ge zijt een dapper man. Het zal een goed gevecht zijn. Ziehier, Twala, de olifant is gereed.”


  De ex-koning lachte woest, stapte naar voren en stelde zich voor Curtis op.


  Een ogenblik bleven ze zo staan, en de ondergaande zon ving hun stoere gestalten in haar stralen en kleedde hen beiden in goud. Ze waren aan elkaar gewaagd.


  Toen begonnen ze om elkaar heen te draaien, hun strijdbijlen opgeheven.


  Plotseling sprong sir Henry naar voren en haalde krachtig naar Twala uit, die opzij stapte. Zo’n woeste aanslag was het, dat de toediener ervan erdoor uit zijn evenwicht raakte, waar zijn tegenstander prompt gebruik van maakte. Hij zwaaide zijn zware strijdbijl boven zijn hoofd rond en liet hem met enorme kracht neerdalen. Het hart bonkte me in de keel; ik dacht dat dit al het einde was. Maar nee; met een snelle opwaartse beweging van de linkerarm bracht sir Henry zijn schild tussen zichzelf en de bijl, met als gevolg dat de buitenrand ervan pardoes afgesneden werd en de bijl toch nog op zijn schouder viel, maar niet meer zwaar genoeg neerkwam om ernstige schade aan te richten. Een seconde later diende sir Henry Twala weer een slag toe, die deze echter ook met zijn schild pareerde. Daarop volgde slag na slag, die alle hetzij met het schild opgevangen of ontweken werden. De spanning groeide; het regiment dat bij het tweegevecht toekeek vergat alle discipline, en kwam eromheen staan en schreeuwde en kreunde bij iedere slag.


  Even later, toen sir Henry weer eens een slag op zijn schild opgevangen had, haalde hij uit alle macht uit. De bijl ging dwars door Twala’s schild heen én door de oersterke maliënkolder erachter, en haalde zijn schouder open. Met een gebrul van pijn en woede gaf Twala de slag met rente terug, en zo sterk was hij, dat hij dwars door de steel van rinoceroshoorn van Curtis’ strijdbijl heensloeg, hoewel deze nog met stalen banden versterkt was, en zijn tegenstander in het gezicht verwondde.


  Er steeg een kreet van ontsteltenis uit de Buffels op toen het brede bijlblad van onze held op de grond viel; en Twala hief zijn wapen opnieuw hoog in de lucht en vloog met een schreeuw op hem af. Ik sloot mijn ogen. Toen ik ze weer opende, zag ik sir Henry’s schild op de grond liggen en sir Henry zelf met zijn zware armen om Twala’s middel geslagen staan. Heen en weer zwaaiden ze, elkaar omklemmend als beren, al hun machtige spieren spannend voor hun dierbaar leven en hun nog dierbaarder eer. Met een geweldige inspanning duwde Twala de Engelsman uit zijn evenwicht, en ze vielen samen op de grond en rolden over de kalkstenen bestrating, terwijl Twala telkens weer met de strijdbijl uithaalde naar Curtis’ hoofd, en sir Henry pogingen deed de ‘tolla’ die hij uit zijn gordel getrokken had door Twala’s pantser heen te steken.


  Het was een ontzaglijke worsteling, en vreselijk om aan te zien.


  “Pak zijn bijl!” riep Good; en misschien hoorde onze held hem.


  Hij liet tenminste de ‘tolla’ vallen en greep naar de bijl, die met een reep buffelhuid aan Twala’s pols bevestigd was, en nog steeds over elkaar heen rollend, vochten ze als wilde katten, zwaar en zwoegend ademhalend. Plotsklaps brak het leren bandje en daarop maakte sir Henry zich met veel moeite los, terwijl het wapen in zijn hand bleef. Een moment later was hij overeind, terwijl het rode bloed uit de wond in zijn gezicht stroomde, en Twala eveneens. Hij trok de zware ‘tolla’ uit zijn gordel, zwaaide op Curtis af en stak hem in de borst. Het was een hevige steek die doel trof, maar degene die die maliënkolder maakte, verstond zijn vak, want ze weerstond het staal. Weer stak Twala met een woest gebrul toe, en weer schampte het zware mes af, en sir Henry wankelde achteruit. Nogmaals kwam Twala op hem af, en bij zijn nadering verzamelde onze grote Engelsman al zijn krachten, zwaaide de zware bijl boven zijn hoofd rond, en haalde uit alle macht uit. Er ging een kreet van opwinding op uit duizend kelen en zie! Twala’s hoofd scheen van zijn schouders te springen en viel toen op de grond; het kwam rollend en stuiterend precies voor Ignosi’s voeten tot stilstand. Een seconde lang bleef het lichaam rechtop staan, terwijl het bloed in fonteintjes uit de doorgesneden slagaders spoot; toen viel het met een doffe bons op de aarde neer, en de gouden band om de hals rolde weg over de stenen. Daarop viel sir Henry, overmand door zwakte en bloedverlies, er dwars overheen.


  Een moment later werd hij opgetild en wierpen haastige handen water over zijn gezicht. Nog eventjes, en daar gingen de grote grijze ogen wijd open.


  Hij was niet dood.


  Toen stapte ik, juist toen de zon wegzonk, naar de plek waar Twala’s hoofd in het stof lag, haalde de diamant van het dode voorhoofd af en overhandigde hem aan Ignosi.


  “Neem hem,” zei ik, “o wettige koning der Koekoeana’s.”


  Ignosi bevestigde de diamant op zijn voorhoofd, en liep toen naar voren, plaatste zijn voet op de brede borstkas van zijn hoofdloze vijand en barstte los in een lied, of liever een overwinningszang, zo prachtig, en toch zo barbaars, dat ik wanhoop er een redelijke indruk van te kunnen geven. Ik heb eens een letterkundige met een fraaie stem werk van de Griekse dichter Homerus horen voorlezen, en ik herinner mij dat de klank van de gedragen zinnen het bloed in mijn aderen scheen te doen stollen. Ignosi’s zang, gezongen in een taal die even mooi en sonoor was als het oude Grieks, had precies dezelfde uitwerking op me, hoewel ik uitgeput was van de zware inspanningen en de vele emoties van die dag.
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  Good wordt ziek


  Na afloop van de strijd werden sir Henry en Good, die in de slag gewond geraakt was, Twala’s hut binnengedragen, waar ik me bij hen voegde. Ze waren beiden volkomen aan het eind van hun krachten door uitputting en bloedverlies, en mijn eigen toestand was al weinig beter. Ik ben heel taai, en kan beter tegen vermoeidheid dan de meeste mannen, waarschijnlijk door mijn geringe lichaamsgewicht en lange training; maar die nacht kón ik gewoon niet meer. Zowel sir Henry als Good waren met kneuzingen overdekt, en ook ik was bepaald niet zonder. Foelata bracht ons er wat fijngestampte zoetgeurende groene bladeren voor, die als pleisters toegepast ons veel verlichting brachten. Maar hoewel de kneuzingen pijnlijk waren, baarden ze ons niet zoveel zorgen als sir Henry’s en Goods wonden. Good had een gat dwars door het vlezige gedeelte van zijn ‘prachtige witte been’, waardoor hij veel bloed verloren had; en sir Henry had een diepe snede over zijn kaak van Twala’s strijdbijl. Gelukkig was Good een heel behoorlijk chirurg, en zodra hij zijn medicijnkistje gekregen had, slaagde hij er, na de wonden grondig gereinigd te hebben, vrij aardig in eerst die van sir Henry en daarna die van hemzelf bij het ontoereikende licht van de primitieve Koekoeaanse lamp in de hut te hechten. Vervolgens smeerde hij de wonden royaal in met een of ander ontsmettend middeltje uit een pot in het kistje, en tenslotte bedekten we ze met de restanten van een halsdoek die we nog hadden.


  Van alle kanten hoorden we het gejammer opstijgen van de vrouwen wier echtgenoten, zoons en broers bij de slag waren omgekomen. Geen wonder dat zij jammerden, want meer dan twintigduizend man, ofwel bijna een derde van het Koekoeanaleger, was bij die vreselijke strijd gesneuveld. Hun kreten om hen die nimmer terug zouden keren, waren hartverscheurend om aan te horen, en deden ons beseffen wat een afschuwelijk werk er die dag verricht was ten dienste van ‘smensen eerzucht. Tegen middernacht echter stierf het onophoudelijk geweeklaag van de vrouwen langzaam weg, tot de stilte tenslotte alleen om de paar minuten verbroken werd door een lange doordringende kreet die uit een hut direct achter de onze opsteeg en naar ik later ontdekte afkomstig was van de om de dode koning Twala jammerende Gagoel.


  Daarna viel ik in een korte, onrustige slaap waaruit ik ook nog van tijd tot tijd wakker schrok, in de mening weer in de gruwelijke gebeurtenissen van de afgelopen vierentwintig uur verwikkeld te zijn. Op de een of andere wijze ging de nacht uiteindelijk voorbij; maar toen de dag aanbrak, bemerkte ik dat mijn metgezellen al niet beter hadden geslapen dan ik. Good had zelfs hoge koorts, en begon korte tijd later te ijlen. Sir Henry leek echter tamelijk opgeknapt, ondanks de wond in zijn gezicht, die eten moeilijk en lachen onmogelijk maakte, hoewel zijn lichaam zo beurs en stijf was dat hij zich nauwelijks bewegen kon.


  Rond acht uur kregen we bezoek van Infadoes, die – taaie oude krijger die hij was – slechts licht aangeslagen leek door zijn inspanningen van de vorige dag, ofschoon hij ons vertelde dat hij de gehele nacht op geweest was.


  Infadoes vertelde ons ook dat al Twala’s regimenten zich aan Ignosi hadden overgegeven, en dat ook van hoofdmannen in het land berichten van overgave begonnen binnen te komen. Twala’s ondergang in het gevecht met sir Henry had iedere mogelijkheid van verder oproer de kop ingedrukt; want Scrag-ga was zijn enige zoon geweest, en dus was er geen mededinger meer in leven.


  Ik merkte op dat Ignosi door een zee van bloed naar de troon gezwommen was. De oude aanvoerder haalde zijn schouders op. “Ja,” zei hij, “maar het volk der Koekoeana’s kan alleen rustig gehouden worden door zo af en toe bloed te laten vloeien. Er zijn inderdaad velen gedood, maar de vrouwen zijn overgebleven, en er zullen snel anderen opgroeien om de plaats der gevallenen in te nemen. Hierna zal er een tijdlang rust zijn in het land.”


  In de loop van de morgen kregen we nog een kort bezoek van Ignosi, op wiens voorhoofd nu de koninklijke diadeem bevestigd was. Toen ik hem met koninklijke waardigheid en op de voet gevolgd door een onderdanige lijfwacht zag naderen, moest ik onwillekeurig weer denken aan de lange Zoeloe die zich enkele maanden geleden in Durban bij ons gemeld had met het verzoek hem in dienst te nemen, en bedacht hoe vreemd het rad der fortuin toch draaien kon.


  “Gegroet, o koning!” zei ik, opstaande.


  “Ja, Makoemazahn. Eindelijk koning, dank zij uw drie rechterhanden,” was het prompte antwoord.


  Alles ging goed, vertelde hij; en hij hoopte over twee weken een groot feest te organiseren om zichzelf aan het volk voor te stellen.


  Ik vroeg wat hij met betrekking tot Gagoel besloten had.


  “Zij is de kwade genius van dit land,” antwoordde hij, “en ik zal haar doden, en alle tovenaressen met haar! Ze heeft zo lang geleefd dat niemand zich haar jong herinneren kan en zij is altijd degene geweest die de heksenjaagsters opleidde en het land een slecht aanzien heeft gegeven in de ogen des hemels.”


  “Toch weet zij veel,” antwoordde ik, “het is gemakkelijker om kennis te vernietigen, Ignosi, dan om haar te verzamelen.”


  “Dat is zo,” zei hij nadenkend. “Zij alleen kent het geheim van de ‘Drie Heksen’ daarginds waarheen de grote weg leidt, waar de koningen begraven worden, en de zwijgende drie zitten.”


  “Ja, en waar de diamanten zijn. Vergeet uw belofte niet, Ignosi; ge moet ons naar de mijnen leiden, zelfs indien ge daarvoor Gagoel in leven moet laten om de weg te wijzen.”


  “Ik zal mijn belofte niet vergeten, Makoemazahn, en ik zal nadenken over hetgeen ge gezegd hebt.”


  Na Ignosi’s bezoek ging ik bij Good kijken, en vond hem hevig aan het ijlen. Zijn gehele gestel scheen in de greep van de wondkoorts te zijn. Vier of vijf dagen lang was zijn toestand uiterst kritiek; ik geloof zelfs stellig dat hij zonder Foelata’s onvermoeibare verpleging gestorven zou zijn.


  Dag en nacht waakte ze bij hem en verzorgde ze hem; ze gaf hem zijn enige medicijn, een verkoelende inheemse drank gemaakt van melk met het sap van de bol van een bepaalde tulpesoort, en joeg de vliegen van hem weg. Ze zat daar naast hem, met haar rug tegen de wand van de hut, de sierlijke, mooie Koekoeaanse met haar zachte ogen, haar gehele gezicht, hoe vermoeid het ook was, bezield met een oneindig mededogen – of was het meer dan dat?


  Twee dagen lang dachten we dat hij moest sterven, en slopen met een bezwaard hart rond. Alleen Foelata wilde het niet geloven.


  De vijfde nacht van zijn ziekte ging ik gewoontegetrouw nog even naar hem kijken alvorens een paar uur te gaan slapen.


  Ik trad de hut behoedzaam binnen. De op de grond gezette lamp verlichtte Goods gestalte, die nu niet langer woelde en draaide, maar volkomen stil lag. Het einde was dus toch gekomen! En in mijn bitter verdriet snikte ik even.


  Maar toen ik naderbij sloop, zag ik dat hij niet dood was, maar vast in slaap, met Foelata’s slanke vingers stevig in zijn arme, magere witte hand geklemd. De crisis was voorbij, en hij zou in leven blijven. Zo sliep hij achttien uur aan een stuk; en ik vind het bijna vervelend om te vertellen omdat ik vrees niet geloofd te zullen worden, maar die hele tijd bleef dat toegewijde meisje bij hem zitten, uit angst dat hij wakker zou worden als ze zich zou bewegen en haar hand terugtrekken. Wat ze aan kramp, stijfheid, en vermoeienis doorstaan moet hebben, om van honger en dorst nog maar te zwijgen, zal niemand ooit weten; maar een feit is, dat toen hij tenslotte ontwaakte, ze weggedragen moest worden – haar ledematen waren zo stijf dat ze ze niet bewegen kon.


  Toen de ommekeer ten goede eenmaal gekomen was, herstelde Good snel en volledig. Pas toen hij bijna geheel genezen was, vertelde sir Henry hem hoeveel hij Foelata verschuldigd was; en toen hij hem beschreef hoe ze achttien uur naast hem gezeten had uit angst hem te wekken als ze zich bewoog, vulden de ogen van de eerlijke zeebonk zich met tranen. Hij draaide zich om en ging rechtstreeks naar de hut waar Foelata het middagmaal aan het bereiden was (we waren nu in ons oude kwartier terug), mij met zich meetrekkend om als tolk te dienen voor geval hij haar niet duidelijk kon maken wat hij zeggen wou, hoewel ik zeggen moet dat ze hem gewoonlijk wonderbaarlijk goed begreep ondanks zijn buitengewoon beperkte kennis van het Koekoeaans.


  “Zeg haar,” zei Good, “dat ik mijn leven aan haar te danken heb, en dat ik haar vriendelijkheid nooit vergeten zal.”


  Ik vertaalde zijn woorden, en onder haar donkere huid scheen ze werkelijk te blozen.


  Ze wendde zich naar hem toe met een van die snelle en sierlijke bewegingen die me bij haar altijd aan de vlucht van een wilde vogel deden denken, en antwoordde zacht, met haar grote bruine ogen naar hem opkijkend:


  “Welnu, mijn heer; mijn heer vergeet iets! Heeft hij niet mijn leven gered, en ben ik niet zijn dienstmaagd?”


  Men zal opmerken dat de jongedame kennelijk geheel en al het aandeel van sir Henry en mijzelf in haar redding uit Twala’s klauwen vergeten was. Maar zo zijn vrouwen! Ik weet nog dat mijn lieve vrouw precies hetzelfde was. Ik trok me bedroefd van hart uit het gesprekje terug. Ik kon die zachte blikken van mejuffrouw Foelata niet waarderen, want ik kende de noodlottige amoureuze aanleg van zeelui in het algemeen, en van Good in het bijzonder.


  Er zijn twee dingen in de wereld die niet te voorkomen zijn: je kunt een Zoeloe niet weerhouden te vechten, en een zeeman niet om bij de geringste aanleiding verliefd te worden! Enkele dagen na dit laatste voorval hield Ignosi zijn grote ‘Indaba’ (volksvergadering) en werd officieel als koning erkend door de ‘Indoena’s’ (hoofdmannen) van Koekoeanaland. Het geheel bood een zeer indrukwekkende aanblik, daar er een grote troepenparade aan verbonden was. Die dag werd het restant van de Grijzen formeel naar voren geroepen en ten aanschouwe van het gehele leger bedankt voor hun schitterend optreden in de grote veldslag. De koning schonk iedere man een aanzienlijke hoeveelheid vee en bevorderde allen tot officier in het nieuwe korps van Grijzen, dat men nog aan het formeren was. Ook werd het voor geheel Koekoeanaland geldend gebod uitgevaardigd dat wij drieën, zolang we het land met onze aanwezigheid eerden, met de koningsgroet begroet en met hetzelfde ceremonieel en respect behandeld dienden te worden als van oudsher de koning ten deel viel, en ook kregen wij in het openbaar zeggenschap over leven en dood. Ignosi bevestigde in aanwezigheid van zijn volk eveneens nogmaals de beloften die hij gedaan had, namelijk dat niemands bloed meer vloeien zou zonder een proces, en dat er geen heksenjachten meer gehouden zouden worden.


  Toen de plechtigheid afgelopen was, maakten we onze opwachting bij Ignosi, en zeiden hem dat we nu graag het mysterie van de mijnen waar de weg van Salomo heenliep, wilden gaan onderzoeken, en vroegen hem of hij er iets over ontdekt had.


  “Mijn vrienden,” antwoordde hij, “dit is wat ik ontdekt heb. Daar zitten de drie grote gestalten die hier de ‘Zwijgenden’ genoemd worden, en aan wie Twala het meisje Foelata had willen offeren. Ook worden daar in een groot gewelf diep in de berg de koningen van dit land begraven; daar zult ge Twala’s lichaam aantreffen in het gezelschap van hen die hem voorgingen. En dan is er een diepe put, ooit door langgestorven mannen gegraven, wellicht voor de stenen waar gij van spreekt, zoals ook te Kimberley, naar ik mannen in Natal heb horen zeggen. Ook is daar op de Plek des Doods een geheime kamer, die alleen aan de koning en aan Gagoel bekend is. Maar Twala, die ervan wist, is dood, en ik weet die kamer niet, noch wat erin is. Maar er is een legende in dit land dat vele generaties geleden een blanke over de bergen kwam, en door een vrouw naar de geheime kamer geleid werd en de rijkdommen daar mocht zien, maar voor hij ze mee kon nemen, verried ze hem, en hij werd door de toenmalige koning terug de bergen in gejaagd, en sindsdien is geen levende ziel de kamer binnengegaan.”


  “Dat verhaal is beslist waar, Ignosi, want wij hebben in de bergen die blanke man gevonden,” zei ik.


  “Ja, we hebben hem gevonden. En nu heb ik u beloofd dat indien ge die kamer vinden kunt, en de stenen zich daar bevinden–”


  “De steen op uw voorhoofd bewijst dat ze zich daar bevinden,” onderbrak ik hem, op de grote diamant wijzend die ik van Twala’s voorhoofd genomen had.


  “Misschien; als ze daar zijn,” zei hij, “zult ge er zoveel hebben als ge mee kunt nemen – indien ge mij tenminste verlaten wilt, mijn broeders.”


  “Eerst moeten we de kamer vinden,” zei ik.


  “Er is er maar één die u hem kan tonen – Gagoel.”


  “En als ze niet wil?”


  “Dan zal zij sterven,” zei Ignosi streng. “Ik heb haar alleen hiervoor in leven gelaten. Wacht, ze zal nu dadelijk kiezen,” en hij riep naar een boodschapper dat Gagoel bij hem gebracht moest worden.


  Binnen enkele minuten kwam ze eraan, voortgedreven en ondersteund door twee bewakers, die ze onder het lopen allerlei verwensingen naar het hoofd slingerde.


  “Laat haar maar,” zei de koning tot de wachten.


  Zodra ze niet meer op hen kon leunen, zonk het verschrompelde oude bundeltje, want daar leek ze nog het meeste op, in een hoopje op de vloer in elkaar; vanuit dat hoopje glommen haar twee felle kwaadaardige oogjes op als die van een slang.


  “Wat wilt ge met mij, Ignosi?” snerpte ze. “Ge durft mij toch niet aan te raken. Indien ge mij aanraakt, zal ik u vernietigen waar ge zit. Neem u in acht voor mijn toverkunst.”


  “Uw toverkunst kon Twala niet redden, oude wolvin, en ze kan mij niet kwetsen,” was het antwoord. “Luister: ik wil dit van u, dat ge openbaart waar de kamer is waar de glanzende stenen zich in bevinden.”


  “Ha! ha!” joelde ze, “dat weet niemand behalve ik, en ik zal het u nooit vertellen. De blanke duivels zullen met lege handen vanhier gaan.”


  “Ge zult het me vertellen – ik zal u dwingen het te vertellen.”


  “Hoe, o koning? Ge zijt groot, maar kunt ge mij de waarheid ontwringen?”


  “Het is moeilijk, maar ik zal het doen.”


  “Hoe, o koning?”


  “Wel, aldus: indien ge het niet vertelt, zult ge langzaam sterven.”


  “Sterven!” kreet ze in grote angst en woede, “ge durft mij toch niet aan te raken – man, ge weet niet wie ik ben. Hoe oud denkt ge dat ik ben? Ik kende uw vaders, en uw vaders’ vaders’ vaders. Toen het land jong was, was ik hier; wanneer het land oud wordt, zal ik hier nog zijn. Ik kan niet sterven tenzij ik bij toeval gedood word, want geen durft mij neer te slaan.”


  “Toch zal ik u neerslaan. Zie Gagoel, moeder van het kwaad, ge zijt zo oud dat ge uw leven niet meer lief kunt hebben. Wat kan het leven voor bekoring hebben voor een heks als gij, die geen vorm hebt, geen gestalte, geen haar of tanden – niets, behalve uw slechtheid en boosaardige ogen? Het zal een daad van barmhartigheid zijn u te doden, Gagoel.”


  “Gij dwaas,” krijste de oude duivelin, “gij vervloekte dwaas, denkt ge dat het leven alleen zoet is voor jonge mensen? Dat is het niet, en ge weet niets van het hart der mensen als ge zo denkt. Jonge mensen is de dood soms welkom, want wie jong is, kan voelen. Jonge mensen beminnen en lijden, en het is hen een foltering hun geliefde over te zien gaan naar het land der schaduwen. Maar oude mensen voelen niet meer, zij beminnen niet, en, ha! ha! zij zien lachend een ander het duister binnengaan; ha! ha! ze lachen bij het aanschouwen van het kwaad dat er onder de zon gedaan wordt. Het enige dat zij beminnen, is het leven, de warme, warme zon, en de zoete, zoete lucht om in te ademen. Zij vrezen de koude, het duister en de koude, ha! ha! ha!” en de oude heks kronkelde in weerzinwekkende vrolijkheid over de grond.


  “Staak uw boos gepraat en antwoord mij,” zei Ignosi geërgerd. “Wilt ge de weg naar de stenen wijzen, of wilt ge niet? Als ge niet wilt, sterft ge nu dadelijk,” en hij greep een speer en hield deze dreigend boven haar.


  “Ik wil niet; ge durft me niet te doden, ge durft het niet. Hij die mij neerslaat, zal voor immer vervloekt zijn.”


  Langzaam bracht Ignosi de speer omlaag tot de punt de hoop vodden op de grond beroerde.


  Met een wilde kreet sprong Gagoel overeind, en viel toen weer neer en rolde heen en weer over de grond.


  “Nee, ik zal de weg wijzen. Maar laat mij leven, laat me zitten in de zon met een stukje vlees om op te zuigen, en ik zal de weg wijzen.”


  “Het is goed. Ik dacht wel dat ik u tot rede zou kunnen brengen. Morgen zult ge met Infadoes en mijn blanke broeders naar de plek gaan, en wee uw gebeente indien ge niet de juiste plaats aanwijst; dan zult ge langzaam sterven. Ik heb gesproken.”


  Ik zal niet te kort schieten, Ignosi. Ik houd altijd mijn woord; ha! ha! ha! Eenmaal eerder reeds liet een vrouw een blanke man de plek zien, en zie, boos was zijn lot,” en haar kwaadaardige oogjes glinsterden. “Ook zij heette Gagoel. Misschien was ik die vrouw wel.”


  “Ge liegt,” zei ik, “dat was tien generaties geleden.”


  “Misschien, misschien; wanneer men lang leeft, vergeet men veel. Misschien was het mijn moeders moeder die me ervan vertelde, voorzeker was ook haar naam Gagoel. Maar let op mijn woorden, op de plaats waar de schitterende speeldingetjes zich bevinden, zult ge een leren zak vol stenen vinden. De blanke man vulde die zak, maar nam hem in het geheel niet mee. Boos was zijn lot, zeg ik u, boos was zijn lot! Misschien was het mijn moeders moeder die me ervan vertelde. Het zal een vrolijke reis worden – we zullen onderweg vele gesneuvelden zien. Ha! ha! ha?
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  De plek des doods


  De derde dag na de in het voorgaande hoofdstuk beschreven scène was het al donker toen we als ons nachtverblijf enkele hutten betrokken aan de voet van de ‘Drie Heksen’, zoals de in een driehoek staande bergen heetten waarheen de grote weg van Salomo leidde. Ons gezelschap bestond uit ons drieën en Foelata, die ons – vooral Good – bediende, Infadoes, Gagoel, die in een draagstoel vervoerd werd waarin we haar de hele dag konden horen mompelen en verwensingen roepen, en een aantal wachten en bedienden. De bergen, of liever de drie pieken, want het was duidelijk dat de gehele massa tot één bergformatie behoorde, vormden, zoals ik al gezegd heb, samen een driehoek waarvan de basis naar ons toegekeerd was, met een piek rechts en een piek links van ons, en de derde recht vooruit. Het witte lint van de grote weg van Salomo liep voor ons uit omhoog tot aan de voet van de middelste piek, ongeveer acht kilometer van ons vandaan, en hield daar op. Dat was het eindpunt.


  Ik kan de gevoelens van intense opwinding waarmee we die ochtend aan onze mars begonnen, beter aan de verbeeldingskracht van de lezers van deze geschiedenis overlaten. Ten langen leste naderden we dan die wonderlijke mijnen die de oorzaak waren geweest van de ellendige dood van de oude Portugese dom, drie eeuwen geleden, van mijn arme vriend, zijn onder een ongelukkig gesternte geboren nakomeling, en naar wij vreesden ook van George Curtis, sir Henry’s broer. Waren wij, na alles wat we hadden meegemaakt, voorbestemd het er beter vanaf te brengen? Grimmig was hun lot, zoals die oude duivelin Gagoel had gezegd, zou het onze dat ook zijn? Op de een of andere manier kon ik onder het afleggen van het laatste stuk van die mooie weg een zeker bijgelovig gevoel omtrent de hele zaak niet van me afzetten, en ik denk dat het Good en sir Henry al net zo verging.


  We liepen echter door, tot we voor ons, en tussen onszelf en de piek in, een groot rond gat met glooiende wanden zagen, honderd meter of nog meer diep, en wel bijna een kilometer in de omtrek.


  “Kunnen jullie niet raden wat dit is?” vroeg ik sir Henry en Good, die verbluft in de ontzaglijke kuil voor ons stonden te staren.


  Ze schudden het hoofd.


  “Dan hebben jullie kennelijk nooit de diamantmijnen in Kimberley gezien. Je kunt er zeker van zijn dat dit de diamantmijn van Salomo is; kijk daar maar,” zei ik, en wees naar de stugge blauwe klei die nog tussen het gras en de struiken die de wanden van de put bedekten, zichtbaar was, “de formatie is hetzelfde. Ik wil wedden dat als we naar beneden gingen, we daar ‘pijpjes’ verzeepte brecciale graniet zouden vinden.


  En kijk daar,” en ik wees naar een rij gladgesleten platte stenen die op een lichte helling onder de monding van een in vroeger tijden in de massieve rots uitgehouwen waterloopje waren geplaatst, “als dat niet de tafels zijn waarop ze vroeger het ‘spul’ wasten, ben ik een boon.”


  Aan de rand van dit grote gat, dat de op de kaart van de oude dom aangegeven groeve was, splitste de grote weg zich in tweeën en liep eromheen. Op vele plaatsen bestond deze rondlopende weg geheel uit grote steenblokken, blijkbaar om de rand te verstevigen en te voorkomen dat er puin omlaag zou vallen. Hierlangs haastten we ons voort, vol nieuwsgierigheid naar de drie hoog oprijzende vormen die we van deze zijde van de grote kuil konden onderscheiden. Toen we dichterbij kwamen, ontdekten we dat het een soort kolossen waren, en veronderstelden terecht dat dit de drie ‘Zwijgenden’ waren waar de Koekoeana’s zoveel ontzag voor hadden. Maar pas toen we er vlak bij waren, zagen we deze ‘Zwijgenden’ in hun volle majesteit.


  Daar, op enorme voetstukken van donkergekleurd gesteente waarin ons onbekende lettertekens waren uitgehakt, op twintig passen afstand van elkaar de weg afkijkend die over zo’n negentig kilometer laagland naar Loe voerde, zaten drie kolossale gestalten – twee mannelijke en een vrouwelijke – die ieder vanaf de kruin tot het voetstuk ongeveer zes meter hoog waren.


  Voordat we deze buitengewone overblijfselen uit de verre oudheid geheel bekeken hadden, kwam Infadoes naar ons toe, en vroeg ons, na de ‘Zwijgenden’ door het opheffen van zijn speer gegroet te hebben, of wij de ‘Plek des Doods’ dadelijk wilden binnengaan, of wachten tot na het middagmaal. Als we meteen wilden gaan, had Gagoel zich bereid verklaard ons de weg te wijzen. Daar het nog maar elf uur was, verklaarden we, door een brandende nieuwsgierigheid gedreven, dat we terstond naar binnen wilden, en ik stelde voor wat voedsel mee te nemen voor het geval we in de grot opgehouden zouden worden. Dus werd Gagoels draagstoel naderbij gebracht, en die dame zelf eruit geholpen. Ondertussen pakte Foelata op mijn verzoek wat ‘biltong’ en een paar kalebassen met water in een rieten mand. Recht voor ons, ongeveer vijftig passen achter de kolossen, rees een steile rotswand van minstens vijfentwintig meter op, die geleidelijk verder omhoogliep tot hij overging in de basis van de hoge met sneeuw bedekte piek die duizend meter boven ons uit torende. Zodra ze haar draagstoel uit was, wierp Gagoel ons een boosaardige grijns toe en hobbelde leunend op een stok op de steile rotswand toe. We volgden haar tot we aan een smal overwelfd portaaltje kwamen dat eruitzag als de toegang tot de galerij van een mijn.


  Hier stond Gagoel ons op te wachten, nog steeds met die nare grijns op haar gezicht.


  “Nu, blanke mannen van de sterren,” piepte ze, “grote krijgers, Inkoeboe, Boegwan en Makoemazahn de wijze, zijt gij gereed? Zie, hier ben ik om te doen wat mijn heer de koning wenst, en u de voorraadkamer met de stenen te wijzen.”


  “Wij zijn gereed,” zei ik.


  “Goed! Goed! Maakt uw harten sterk voor wat ge zien zult. Komt ook gij mee, Infadoes, die uw meester verried?”


  Infadoes antwoordde met gefronste wenkbrauwen:


  “Neen, ik ga niet mee, het past mij niet daar binnen te gaan. Maar gij, Gagoel, beteugel uw tong, en neem u in acht bij wat ge met mijn heren doen gaat. Ik zal u ter verantwoording roepen, en indien hun maar een haar op het hoofd gekrenkt is, zult ge sterven, Gagoel, al waart ge vijftig maal een heks. Hoort ge?”


  “Ik hoor u, Infadoes; ik ken u, gij hield altijd al van grote woorden; ik herinner mij dat gij uw eigen moeder dreigde toen ge nog een klein kind waart. Dat is nog slechts kort geleden. Maar vrees niet, vrees niet, ik leef slechts om aan de wens des konings te gehoorzamen. Ik heb aan de wensen van vele koningen gehoorzaamd, Infadoes, tot ze uiteindelijk aan de mijne gehoorzaamden. Ha! ha! Ik ga hen nog eens in het gelaat schouwen, en Twala ook! Komt nu, komt nu, hier is de lamp,” en ze haalde een grote kalebas vol olie en van een lont van gedraaide biezen voorzien te voorschijn van onder haar mantel van dierevellen.


  “Komt gij ook mee, Foelata?” vroeg Good in zijn afschuwelijk gebroken Koekoeaans, waarin hij onder leiding van die jongedame enige vorderingen had gemaakt.


  “Ik ben bang, mijn heer,” antwoordde het meisje schuchter.


  “Geef mij dan het mandje.”


  “Neen, mijn heer, waarheen gij gaat, daar zal ik ook heengaan.”


  “Ja, daar kun je donder op zeggen!” dacht ik bij mezelf, “dat kan nog aardig lastig worden als we hier ooit uit komen.”


  Zonder verdere omhaal dook Gagoel de gang in, die breed genoeg was om er met zijn tweeën naast elkaar te kunnen lopen, en zo donker dat we haar op het gehoor volgden terwijl ze ons met haar schrille stem tot spoed maande. We volgden, niet zonder enig angst en beven, wat er niet beter op werd toen we plotseling vleugels langs hoorden suizen.


  “Hela! wat is dat?” riep Good uit, “iemand heeft me in het gezicht geslagen.”


  “Vleermuizen,” zei ik, “loop door jij.”


  Toen we naar onze schatting ongeveer vijftig passen hadden afgelegd, bemerkten we dat het in de gang iets lichter werd. Een minuut later stonden we in de wonderbaarlijkste ruimte ooit door mensenogen aanschouwd.


  Laat de lezer zich het schip van de grootste kathedraal waar hij ooit in gestaan heeft voor de geest halen, wel zonder ramen, maar zwak van bovenaf verlicht (waarschijnlijk door in verbinding met de buitenlucht staande schachten in het dak dat zich dertig meter boven ons welfde), dan heeft hij enig idee van de grootte van de enorme grot waarin we ons bevonden, met dat verschil dat deze door de natuur ontworpen kathedraal hoger en ruimer was dan enige door de mens gebouwde. Maar haar verbijsterende grootte was nog het minst wonderbaarlijke van die plek, want in de lengte ervan liepen rijen enorme pilaren, ogenschijnlijk van ijs; maar in werkelijkheid waren het reusachtige druipstenen. Ik kan onmogelijk een goede indruk geven van de overweldigende schoonheid en grootsheid van deze zuilen van wit spaat, waarvan sommige aan de voet niet minder dan zes meter in doorsnee waren en in een voorname en toch broze schoonheid loodrecht oprezen tot aan de verre zoldering. Andere waren nog in wording.


  Dan stond er op de stenen vloer iets wat er volgens sir Henry precies uitzag als een afgebroken zuil van een oude Griekse tempel, terwijl hoog daarboven neerhangend van de zoldering vaag de punt van een enorme ijspegel te zien was. En zelfs terwijl we daar stonden te kijken, konden we het proces zich horen voltrekken, want telkens viel er met een zachte tik een druppel water van die ververwijderde ijspegel neer op de zuil beneden. Op sommige zuilen viel er maar eens in de twee of drie minuten een druppel neer, en het zou in deze gevallen wel interessant kunnen zijn om eens uit te rekenen hoe lang het bij dat tempo duren zou om een pilaar van zeg vijfentwintig meter hoog en drie meter in doorsnee te vormen. Dat het proces althans in één geval oneindig langzaam verliep, zal het volgend voorbeeld kunnen aantonen. In een van deze pilaren gekrast ontdekten we een ruwe weergave van een mummie, bij wiens hoofd een vermoedelijk Egyptisch god zat, ongetwijfeld het produkt van een of andere mijnwerker uit de oudheid. Dit kunstwerk was uitgevoerd op ongeveer de natuurlijke hoogte waarop iedere leegloper, of hij nu een Fenicische arbeider of een Britse opschepper is, zichzelf gewoonlijk ten koste van de meesterwerken der natuur onsterfelijkheid tracht te verlenen, namelijk ongeveer anderhalve meter boven de grond; en toch was op het moment dat we het zagen, dat zeker bijna drieduizend jaar na het aanbrengen van de tekening moet zijn geweest, de zuil nog geen tweeëneenhalve meter hoog, en nog steeds aan het groeien, wat een groei oplevert van ongeveer dertig centimeter per duizend jaar, ofwel drie centimeter per eeuw. We konden weten dat de zuil nog groeide doordat we er een druppel water op hoorden vallen terwijl we ernaast stonden.


  Soms namen de druipstenen vreemde vormen aan; vermoedelijk in die gevallen waarin de druppel water niet altijd op dezelfde plek was neergevallen. Zo had een geweldige massa, die wel meer dan honderd ton moet hebben gewogen, de vorm van een kansel gekregen, die aan de buitenzijde prachtig versierd was met een rand als van de fijnste kant. Andere druipstenen leken op vreemde dieren, en op de wanden van de grot waren waaiervormige ivoren reliëfs te zien, als ijsbloemen op een ruit.


  Op het uitgestrekte middenschip kwamen hier en daar kleinere grotten uit, precies zoals, zo zei sir Henry, kleinere kapelletjes uitkomen in een grote kathedraal. Sommige grotten waren vrij groot, maar een of twee – en dit is er een prachtig voorbeeld van hoe de natuur haar werk steeds volgens dezelfde wetten verricht, volstrekt onafhankelijk van grootte – waren klein. Eén holletje bijvoorbeeld was niet groter dan een flink poppenhuis, en toch had het als model van de hele ruimte kunnen dienen, want ook daar drupte het water neer, hingen de ijspegeltjes aan het plafond, en vormden zich de zuiltjes van spaat op precies dezelfde wijze.


  We hadden echter niet voldoende tijd om dit prachtige oord zo uitvoerig te bekijken als we wel gewild hadden, want helaas scheen Gagoel geen belangstelling voor druipstenen te hebben, en alleen zo snel mogelijk haar zaakjes af te willen wikkelen. We troostten onszelf echter met de gedachte dat we op de terugweg uitgebreid rond zouden kunnen kijken, en volgden onze griezelige gids.


  Steeds verder leidde ze ons, recht naar het verste punt van de uitgestrekte, stille grot, waar we een tweede doorgang vonden, niet gewelfd zoals de eerste, maar recht van boven, ongeveer zoals de toegangsdeur van Egyptische tempels.


  “Zijt gij gereed de Plek des Doods binnen te treden?” vroeg Gagoel, duidelijk met de bedoeling ons kippevel te bezorgen.


  “Ga maar voor, Macduff,” zei Good plechtig, trachtend er volkomen onbekommerd uit te zien; net als wij allemaal trouwens, behalve dan Foelata, die Good om bescherming vragend bij de arm greep.


  “Dit wordt tamelijk onverkwikkelijk,” zei sir Henry met een blik in de duistere doorgang. “Vooruit, Quatermain – seniores priores. Laat de oude dame niet wachten!” en hij ging beleefd opzij om mij voorop te laten gaan, waarvoor ik hem in mijn hart bepaald niet dankbaar was.


  Tik, tik, deed de stok van de oude Gagoel, terwijl ze zich onder een afschuwelijk gegiechel door de gang haastte. Ik bleef wat talmen, nog steeds onder de invloed van een onverklaarbaar voorgevoel van een naderend onheil.


  “Kom, loop door, beste kerel,” zei Good, “of we zullen onze schone gids nog kwijtraken.”


  Aldus aangespoord ging ik de gang in, en bevond mij na ongeveer twintig passen in een sombere ruimte van ongeveer twaalf meter lang, tien meter breed en tien meter hoog, die kennelijk in een ver verleden door mensenhanden uit de berg was gehakt. Deze ruimte was op geen stukken na zo goed verlicht als de grote druipsteengrot ervoor. In eerste instantie kon ik alleen een massief stenen tafel onderscheiden die in de lengte in de ruimte stond opgesteld, met een kolossale witte gestalte aan het hoofd, en levensgrote witte figuren eromheen gezeten. Vervolgens zag ik iets bruins dat midden op de tafel zat, en het volgend ogenblik waren mijn ogen aan het weinige licht gewend, en zag ik wat al die dingen waren, en daarop rende ik zo snel mijn benen me wilden dragen de zaal uit. Ik ben over het algemeen niet nerveus aangelegd, en heb ook weinig last van bijgelovige neigingen, waarvan ik in mijn leven de dwaasheid heb leren inzien; maar ik geef graag toe dat wat ik daar zag, me diep schokte, en ik denk toch heus dat als sir Henry me niet in de kraag gegrepen en tegengehouden had ik binnen vijf minuten die druipsteengrot uit zou zijn geweest en voor alle diamanten in Kimberley niet meer naar binnen zou zijn gegaan. Maar hij hield me stevig vast, dus bleef ik noodgedwongen staan. Maar een tel later waren ook zijn ogen aan het licht gewend, en hij liet me los en begon de transpiratie van zijn voorhoofd te vegen. Good uitte een stamelende vloek, en Foelata sloeg haar armen om zijn nek en gilde het vervolgens uit.


  Alleen Gagoel lachte lang en kakelend.


  Het was een vreselijk tafereel. Daar, aan het hoofd van de tafel, zat zo leek het wel, de Dood zelf, in de gestalte van een reusachtig menselijk skelet, wel vijf meter hoog. Hoog boven zijn hoofd hield hij een speer, als gereed om toe te steken; een benige hand rustte op de tafel.


  “Goeie hemel!” bracht ik tenslotte zwakjes uit, “wat kan dat zijn?”


  “En wat zijn dat voor dingen?” vroeg Good, op het witte gezelschap rond de tafel wijzend.


  “En wat ter wereld is dat voor iets?” vroeg sir Henry, op het bruine wezen op de tafel wijzend.


  “Hi! hi! hi!” lachte Gagoel. “Boos is het lot van hem die de Zaal der Doden betreedt, hi! hi! hi! ha! ha! Kom, Inkoeboe, dappere strijder, kom kijken naar de man die ge verslagen hebt,” en het oude schepsel pakte hem met haar magere vingers bij zijn mantel en leidde hem naar de tafel. Wij liepen achter hen aan.


  En toen zagen we het. Het bruine ding op de tafel was Twala’s lichaam, en om hem heen zaten de vorige koningen van Koekoeanaland, ieder met een dikke laag ijsachtig spaat bedekt, zodat ze allen in druipstenen veranderd waren; het was kennelijk de bedoeling dat dat ook met Twala zou gaan gebeuren.


  Dat was de manier waarop het volk der Koekoeana’s sinds onheuglijke tijden zijn koninklijke doden conserveerde – het zette ze onder een druppende ‘ijspegel’ en veranderde ze in steen. Dat dit al een heel oud gebruik moest zijn, bleek wel uit het aantal aanwezige koningen; gesteld dat iedere koning gemiddeld vijftien jaar regeerde en dat ook iedere vorst die geregeerd had, hier was neergezet – wat onwaarschijnlijk was, daar er absoluut een zeker aantal ver van huis in de oorlog gesneuveld zal zijn – moesten de Koekoeana’s er minstens vier en een kwart eeuw geleden mee begonnen zijn. Maar de kolossale Dood, die aan het hoofd van de vergadering zit, is veel en veel ouder, en ik moet me al heel sterk vergissen als hij niet het werk is van dezelfde kunstenaar die de drie kolossen ontwierp. Hij was uit één enkele druipsteen gehouwen, en artistiel gezien bewonderenswaardig ontworpen en uitgevoerd. Good, die verstand had van anatomie, zei dat voor zover hij zien kon het skelet tot in de kleinste botjes anatomisch juist in elkaar zat.


  Ikzelf denk dat dit angstaanjagend beeld een vreemde gril van de een of andere beeldhouwer uit de oudheid is geweest, en dat de aanwezigheid ervan de Koekoeana’s op het idee bracht hun koninklijke doden onder zijn voorzitterschap te plaatsen. Of misschien was het daar aangebracht om eventuele plunderaars die het op de schatkamer erachter voorzien hadden, af te schrikken. Ik kan het niet met zekerheid zeggen. Ik kan alleen maar beschrijven wat wij zagen, en zal het trekken van een conclusie aan de lezer overlaten.


  Dat waren dus de Witte Dood en de Witte Doden!
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  De schatkamer van Salomo


  Toen we een beetje over onze schrik en verbazing heen waren, zei ik zachtjes – op de een of andere wijze durfde men in dat oord niet anders dan op fluistertoon te spreken – tegen Gagoel:


  “Komaan, Gagoel, leid ons nu naar de schatkamer.”


  “Mijn heren zijn niet bevreesd?” vroeg het oude schepsel, me sluw aanglurend.


  “Ga ons voor.”


  “Goed, mijn heren,” en ze hobbelde achter de grote Dood langs. “Hier is de kamer; laat mijn heren de lamp aansteken, en binnengaan.” Ze zette de kalebas vol olie op de vloer, en ging tegen de rotswand aan staan. Ik haalde een lucifer te voorschijn, waarvan we er nog een paar in een doosje hadden, en stak de biezen lont aan, en keek toen rond naar een doorgang, maar voor ons was alleen de massieve rotswand te zien. Gagoel grinnikte. “Daar moet ge langs, mijn heren.”


  “Scherts niet met ons,” zei ik streng.


  “Ik scherts niet, mijn heren. Zie!” en ze wees naar de rotswand.


  Toen ze dat deed, zagen we bij het licht van de omhooggehouden lamp dat een enorm stuk van de wand langzaam van de grond loskwam en in de wand erboven verdween, waar zonder twijfel een holte in was uitgehakt waar het in schoof. Het omhoogglijdende blok was zo breed als een flinke deur, ongeveer drieëneenhalve meter hoog en maar liefst anderhalve meter dik. Het moet op zijn minst twintig of dertig ton gewogen hebben, en werd waarschijnlijk op eenvoudige wijze door middel van contragewichten opgehesen. Hoe het mechanisme in beweging werd gezet, zag natuurlijk geen van ons, daar zorgde Gagoel wel voor, maar ik vermoed haast wel dat er ergens een zeer eenvoudige hefboom zal zijn geweest die door op een geheime plek te drukken enigszins in beweging kwam en zo extra druk op de verborgen tegengewichten uitoefende, waardoor het hele enorme rotsblok van de grond werd opgetild. Heel langzaam en geleidelijk ging de zware steen omhoog, tot ze tenslotte geheel verdwenen was, en een donker gat te zien kwam op de plaats die het blok ingenomen had.


  Toen we de toegang tot de schatkamer van Salomo eindelijk open zagen liggen, was onze opwinding zo intens dat ik voor mij ervan begon te trillen en te beven. Zou het toch bedrog blijken te zijn, vroeg ik me af, of had de oude Da Silvestra gelijk, en lagen er in die donkere ruimte enorme schatten opgestapeld, schatten die ons tot de rijkste mannen in de gehele wereld zouden maken? Binnen enkele minuten zouden we het weten.


  “Treedt binnen, blanke mannen van de sterren,” zei Gagoel, terwijl ze zich in de doorgang opstelde, “maar hoor eerst uw dienares Gagaoela de oude aan. De schitterende stenen die ge zien zult, werden gegraven uit de kuil waarbij de Zwijgenden geplaatst zijn, en hier opgeslagen, ik weet niet door wie. Slechts eenmaal is deze plek betreden sinds de tijd dat degenen die de stenen hier opstapelden in grote haast vertrokken en ze achterlieten. Het verhaal van de schat werd eeuw na eeuw overgedragen onder het volk dat eeuw na eeuw in het land woonde, maar niemand wist waar de schatkamer was, of kende het geheim van de deur. Maar het geschiedde dat een blanke man dit land bereikte van over de bergen, misschien kwam ook hij wel ‘van de sterren’, en door de koning die toen regeerde, goed ontvangen werd. Dat is degene die daar zit,” en ze wees naar de vijfde koning aan de tafel. “En het gebeurde dat hij en een vrouw van het land die bij hem was, hierheen kwamen, en dat bij toeval de vrouw het geheim van de deur ontdekte – ge zoudt duizend jaar kunnen zoeken, en het nog niet vinden. Toen ging de blanke man er met de vrouw naar binnen, en vond de stenen, en vulde de huid van een kleine geit, die de vrouw bij zich had met voedsel erin, met stenen. En toen hij de kamer uit ging, raapte hij nog een steen op, een grote, en hield hem in zijn hand.” Hier zweeg ze even.


  “Nu,” zei ik, ademloos van spanning als wij allemaal, “wat gebeurde er met Da Silvestra?”


  De oude heks schrok op toen ik die naam noemde.


  “Hoe weet gij de naam van die langgestorvene?” vroeg ze scherp, en sprak daarna zonder op een antwoord te wachten verder:


  “Niemand weet wat er gebeurd is; maar de blanke man werd bang, want hij gooide de geitehuid met de stenen neer en vluchtte de kamer uit met slechts die ene steen in zijn hand, en die nam de koning hem af, en dat is de steen die gij, Makoemazahn, van Twala’s voorhoofd nam.”


  “Is er sindsdien niemand hier binnen geweest?” vroeg ik, opnieuw de donkere gang afturend.


  “Nee, mijn heren, niemand. Wel is het geheim van de deur bewaard gebleven, en iedere koning heeft hem geopend, hoewel hij niet de kamer is binnengegaan. Er is een gezegde dat wie daar binnengaat binnen een maan zal sterven, juist zoals de blanke man stierf in de grot op de berg, waar gij hem vond, Makoemazahn. Ha! ha! Hoe waar zijn mijn woorden.”


  Onze ogen ontmoetten elkaar toen ze dat zei, en ik voelde me koud en misselijk worden. Hoe wist de oude heks al deze dingen?


  “Treedt binnen, mijn heren. Als ik de waarheid spreek, zal de geitehuid met de stenen op de vloer liggen; en of het waar is dat hier binnengaan de dood beduidt, dat zult ge later bemerken. Ha! ha! ha!” En ze hobbelde met de lamp in haar hand de ingang binnen; maar ik beken dat ik weer aarzelde haar te volgen.


  “Oh, verdikkeme!” zei Good, “vooruit dan maar. Ik laat me niet door die oude duivelin bang maken,” en gevolgd door Foe-lata die de situatie echter kennelijk helemaal niet leuk vond, want ze beefde van angst, dook hij achter Gagoel aan de gang binnen – een voorbeeld dat we dan maar snel volgden.


  Enkele meters verderop in de doorgang, op het smalle uit het massieve gesteente gehakte pad, was Gagoel op ons blijven wachten.


  “Zie, mijn heren,” zei ze, de lamp voor zich uit houdend, “degenen die de schat hier opsloegen, vluchtten haastig, en waren van plan ze te beschermen tegen een ieder die het geheim van de deur zou vinden, maar hadden er niet de tijd voor,” en ze wees naar grote vierkante blokken steen waarvan twee lagen (met een totale hoogte van ongeveer zeventig centimeter) dwars over de gang waren gelegd, kennelijk met de bedoeling de gang dicht te metselen. Langs de wand van de gang lagen nog meer van die blokken klaar voor het gebruik, en het merkwaardigste van alles, ook nog een hoop cement en een stel troffels, die voor zover we in de gauwigheid konden ontdekken, net zo gevormd en gemaakt schenen te zijn als de troffels die heden ten dage nog door de werklieden gebruikt worden.


  Hier zei Foelata, die al voortdurend in een toestand van grote angst en nervositeit had verkeerd, dat ze zich zwak voelde en niet verder kon gaan, maar op die plek zou wachten. Dus lieten we haar op de onvoltooide muur plaats nemen, zetten de mand met eetwaren bij haar neer, en lieten haar achter om weer op krachten te komen.


  We volgden de gang nog ongeveer vijftien passen verder, en kwamen toen plotseling bij een druk beschilderde houten deur. Ze stond wijd open. Wie hier het laatst geweest was, had of geen tijd gehad, of vergeten haar te sluiten.


  Op de drempel lag een van een geitehuid gemaakte zak, die geheel met kiezelstenen gevuld leek te zijn.


  “Hi! hi! blanke mannen,” gnuifde Gagoel, toen het lamplicht erop viel. “Wat heb ik u gezegd, dat de blanke man die hier kwam in grote haast vluchtte, en de geitehuid van de vrouw Het vallen – en ziedaar!”


  Good bukte zich en raapte de zak op. Hij was zwaar en rammelde.


  “Goeie genade! Ik geloof dat ie vol diamanten zit,” zei hij op een eerbiedige fluistertoon. Het idee van een geiteleren zakje vol diamanten is ook wel genoeg om iedereen ontzag in te boezemen.


  “Loop eens door,” zei sir Henry ongeduldig. “Kom, oude dame, geef mij de lamp,” en hij nam de lamp uit Gagoels hand, stapte door de deur en hield de lamp hoog boven zijn hoofd.


  We drongen achter hem aan naar binnen, voor het moment de zak diamanten vergetend, en bevonden ons in de schatkamer van Salomo.


  Eerst was het enige dat het vrij zwakke licht van de lamp onthulde, een uit de massieve rotswand gehakte kamer die zogezien niet meer dan drieëneenhalve bij drieëneenhalve meter mat. Vervolgens werd een schitterende verzameling olifantstanden zichtbaar, die tot aan de zoldering opgestapeld lagen. Hoeveel het er waren, konden we niet nagaan, want we konden natuurlijk niet zien hoe lang ze waren, maar we moeten daar tenminste de uiteinden van vier- tot vijfhonderd slagtanden van de beste kwaliteit gezien hebben. Daar voor ons lag alleen al aan ivoor genoeg om iemand voor zijn hele verdere leven tot een rijk man te maken. Misschien, dacht ik, was dit wel de voorraad waar Salomo uit putte voor zijn ‘grote elpenbenen troon’, waarvan er in geen enkel koninkrijk de gelijke gemaakt was.


  Aan de overzijde van de kamer stonden om en nabij de twintig kistjes, ongeveer zoiets als munitiekistjes, alleen iets groter, en roodgeschilderd.


  “Daar zijn de diamanten,” riep ik uit, “breng de lamp eens!”


  Sir Henry deed het, en hield haar dicht boven de bovenste kist waarvan het deksel dat zelfs op die droge plek door ouderdom verrot was, ingeslagen bleek te zijn, vermoedelijk door Da Silvestra zelf. Ik stak mijn hand door het gat in het deksel en trok hem weer terug, niet vol diamanten, maar vol gouden munten, van een vorm die geen van ons ooit eerder gezien had, en met Hebreeuwse lettertekens bestempeld naar het scheen.


  “Aha!” zei ik, de munten terugleggend, “we zullen in ieder geval niet met lege handen terugkeren. Er moeten zich in iedere kist een paar duizend goudstukken bevinden, en er zijn achttien kistjes. Ik neem aan dat dit het geld was om de arbeiders en de kooplui mee te betalen.”


  “Nou,” merkte Good op, “ik denk dat dat wel alles is; ik zie geen diamanten, tenzij ze in dit zakje zitten.”


  “Laat mijn heren ginds kijken waar het het duisterst is, indien zij de stenen willen vinden,” zei Gagoel, die onze blikken begreep. “Daar zullen mijn heren een nis vinden, en in die nis drie stenen kisten, twee verzegeld en één open.”


  Ik kon, alvorens dit voor sir Henry te vertalen, die de lamp had, de verleiding niet weerstaan te vragen hoe ze dat allemaal wist, als niemand de ruimte meer betreden had na de blanke man, vele generaties geleden.


  “Ah, Makoemazahn, gij die ‘snachts waakt,” was het spottende antwoord, “gij die in de sterren woont, weet gij niet dat sommigen ogen hebben die door steen heen kunnen zien?”


  “Kijk eens in die hoek, Curtis,” zei ik, met een hoofdknik naar de plek die Gagoel had aangeduid.


  “Hé, zeg, mannen,” zei hij kort daarop, “er is hier een nis. Goeie hemel! kijk hier eens.”


  We haastten ons naar de kleine ruimte waar hij in stond, een soort erker. Tegen de muur hiervan stonden drie stenen kisten, elk ongeveer zestig bij zestig centimeter groot. Twee waren met een stenen deksel gesloten, dat van de derde, die open was, stond er tegenaan.


  “Kijk toch eens,” herhaalde hij hees, de lamp boven de open kist houdend. We keken, maar konden een ogenblik lang niets onderscheiden vanwege een zilveren gloed die ons fel in de ogen scheen. Toen onze ogen eraan gewend waren, zagen we dat de kist voor driekwart gevuld was met ongesiepen diamanten, waarvan de meeste een aanzienlijke omvang hadden. Ik bukte me en nam er een paar uit de kist. Ja, het waren onmiskenbaar diamanten, ze voelden duidelijk zeepachtig aan, wat een specifiek kenmerk is.


  Ik snakte naar adem en liet de stenen terugvallen in de kist.


  “We zijn de rijkste mannen ter wereld,” zei ik. “Monte Cristo is een bedelaar bij ons vergeleken.”


  “We zullen de markt overspoelen met diamanten,” zei Good.


  “We moeten eerst zien ze daar te krijgen,” bracht sir Henry in het midden.


  Met bleke gezichten stonden we elkaar aan te staren, met ons drieën om de lantaarn heen en de glanzende stenen daaronder, als samenzweerders die op het punt staan een misdrijf te plegen, in plaats van zoals we dachten de drie grootste geluksvogels ter wereld.


  “Hi! hi! hi!” kakelde Gagoel achter ons, heen en weer fladderend als een vampier. “Daar zijn de schitterende stenen waar ge zo verzot op zijt, blanke mannen, zoveel ge wilt; pak ze op, laat ze door uw vingers glijden, eet ze, hi! hi!, drink ze, ha! ha!”


  Het idee dat je diamanten zou eten en drinken kwam me op dat moment zo grappig voor, dat ik begon te lachen als een waanzinnige, welk voorbeeld de anderen volgden zonder te weten waarom ik lachte. Daar stonden we dan te gillen van het lachen om de edelstenen die nu van ons waren, die duizenden jaren geleden voor ons door geduldige delvers in de grote kuil daarginds gevonden waren, en voor ons opgeslagen door Salomo’s langgestorven opzichter, wiens naam misschien wel in die vreemde lettertekens op de verbleekte lakzegels stond die nog steeds aan het deksel van de kist hingen. Salomo had ze nooit gekregen, en David niet, en Da Silvestra niet, en niemand anders. Wij hadden ze gekregen: daar voor ons lag voor tienduizenden ponden aan diamanten, en voor duizenden ponden aan goud en ivoor, zó voor het meenemen.


  Plotseling ging onze aanval van hysterie voorbij, en hielden we op met lachen.


  “Opent de andere kisten, blanke mannen,” kraste Gagoel, “daar zijn er zeker nog meer in. Bedient u, bedient u, blanke mannen!”


  Aldus aangespoord begonnen we de stenen deksels omhoog te sjorren, na, niet zonder het gevoel heiligschennis te plegen, de zegels waarmee ze gesloten waren, verbroken te hebben.


  Hoera! Ook deze waren vol, boordevol, tenminste de tweede kist. Hier was geen ellendige Da Silvestra geitehuiden aan hel vullen geweest. Wat de derde kist aangaat, die was maar voor ongeveer een kwart gevuld, maar dat waren dan ook uitgelezen diamanten, geen ervan onder de twintig karaat, en sommige zo groot als duiveëieren. Enkele van deze allergrootste waren echter, zoals we door ze tegen het licht te houden konden zien, een beetje gelig, ‘miskleur’, zoals ze in Kimberley zeggen.


  Wat we echter niet zagen, was de schichtige, boosaardige blik die Gagoel ons toewierp voordat ze als een slang de schatkamer uitgleed en de gang afging naar de massieve stenen deur.


  ♦


  Luister! Kreet na kreet galmt langs het overwelfde pad. Het is Foelata’s stem.


  “Oh, Boegwan! Help! help! de steen komt omlaag!”


  “Laat me gaan, meid!” Toen –


  “Help! help! ze heeft me gestoken!”


  Nu rennen we de gang door, en dit is wat we in het licht van de lamp zien. De rotsdeur gaat langzaam dicht; ze is geen meter meer van de vloer. Vlak ervoor worstelen Foelata en Gagoel. Rood vloeit het bloed van de eerstgenoemde langs haar knie omlaag, maar toch houdt het dappere meisje de oude heks nog vast, die vecht als een wilde kat. Ach! ze is vrij! Foelata valt neer, en Gagoel werpt zich op de grond om zich als een slang onder de steeds verder dalende deur door te wringen. Ze ligt eronder – ach God! te laat! te laat! De steen raakt haar, en ze gilt in doodsnood. Langzaam komen al die dertig ton op haar neer en drukken haar oude lichaam tegen de rotsbo dem. Ze gilt en gilt, kreten zo vreselijk als we nooit eerder hoorden, en dan een langgerekt, misselijkmakend geknars, en dicht is de deur, op het moment dat we ons ertegenaan werpen.


  In vier seconden was het gebeurd.


  Toen wendden we ons om naar Foelata. Het arme meisje had een messteek in het lichaam en zou het duidelijk niet lang meer maken.


  “Ach Boegwan! Ik ga sterven!” hijgde het mooie wezentje. “Ze sloop naar buiten – Gagoel; ik zag haar niet want ik voelde me zo zwak – en de deur begon te zakken; en ze kwam weer terug en keek de gang door – en ik zag haar binnenkomen onder de deur door en greep haar beet en hield haar vast, en ze stak me, en ik ga sterven, Boegwan.”


  “Arm kind! arm kind!” riep Good wanhopig uit, en daar hij niets anders voor haar kon doen, begon hij haar te kussen.


  “Oh, houd me steviger vast, Boegwan, ik kan uw armen niet voelen – oh! oh!” riep de arme Foelata een ogenblik later uit.


  “Ze is dood – ze is dood!” zei Good, diepbedroefd overeind komend; de tranen stroomden over zijn eerlijk gezicht.


  “Trek je er maar niet al te veel van aan, beste kerel,” zei sir Henry.


  “Eh?” zei Good, “wat bedoel je?”


  “Ik bedoel dat je je weldra met haar zult kunnen herenigen. Man, zie je dan niet dat we levend begraven zijn?”


  Ik denk dat pas toen sir Henry deze woorden uitsprak, de vreselijke consequenties van wat er gebeurd was, volledig tot ons doordrongen, zozeer had het sterven van die arme Foelata ons in beslag genomen. Maar nu begrepen we de situatie maar al te goed. De enorme rotsdeur had zich gesloten, waarschijnlijk voor altijd; want het enige brein dat het geheim ervan kende, lag volkomen verpulverd eronder. Dit was een deur die men alleen met behulp van grote hoeveelheden dynamiet kon verwachten te kunnen openen. En wij bevonden ons aan de verkeerde kant ervan!


  Enkele minuten stonden we van ontzetting vervuld om het lichaam van Foelata heen. Alle mannelijkheid scheen ons verlaten te hebben. De gedachte dat ons een langzaam en ellendig einde te wachten stond, was een vreselijke schok. Nu begrepen we alles: die duivelse Gagoel was van het begin af aan van plan geweest ons deze valstrik te zetten. Het was precies het soort grap dat haar kwaadaardige karakter geweldig zou aanspreken, het idee dat de drie blanke mannen, die ze om een of andere alleen haarzelf bekende reden altijd gehaat had, langzaam van honger en dorst zouden omkomen bij de schatten die zij zo fel begeerd hadden. Nu begreep ik ook haar spottende opmerking over het eten en drinken van diamanten. Misschien had iemand de oude dom dezelfde poets willen bakken, en had hij bij die gelegenheid de zak diamanten laten vallen.


  “Kom, zo komen we niet verder,” zei sir Henry hees. “De lamp zal zo dadelijk uitgaan. Laten we eens kijken of we de veer waarmee de steen bediend wordt, niet kunnen vinden.”


  We sprongen op en begonnen met een wanhopige ijver het oppervlak van de deur en de wanden van de gang af te tasten. Maar een knop of veer vonden we niet.


  “De deur wordt vast en zeker niet van deze kant bediend,” zei ik, “als dat wel het geval was, zou Gagoel niet met zoveel risico nog geprobeerd hebben onder de steen door te kruipen. Ze probeerde koste wat kost te ontsnappen omdat ze wist er anders niet meer uit te kunnen, dat vervloekte oude mormel.”


  “In elk geval,” zei sir Henry met een harde lach, “werd ze prompt gestraft; haar einde was bijna even vreselijk als het onze vermoedelijk zal zijn. Met de deur beginnen we niets; laten we maar naar de schatkamer teruggaan.”


  We wendden ons af en liepen terug, en daarbij zag ik de mand voedsel die die arme Foelata gedragen had, bij de onvoltooide muur in de gang staan. Ik nam hem op en nam hem mee naar die vermaledijde schatkamer die nu ons graf zou worden. We droegen ook Foelata’s lichaam er eerbiedig naar toe en legden het neer bij de kistjes met de munten erin.


  Daarop gingen we zitten, met onze ruggen tegen de drie stenen kisten vol onvoorstelbare schatten.


  “Laten we het eten verdelen,” zei sir Henry, “zodat we er zo lang mogelijk mee zullen doen.” Dat deden we. We berekenden dat we er vier uiterst kleine maaltijdjes de man aan hadden, genoeg om ons een paar dagen in leven te houden. Behalve de ‘biltong’ ofwel gedroogd dierevlees, waren er twee kalebassen die ieder voor ongeveer een kwart met water gevuld waren.


  “Welnu,” zei sir Henry. “Laat ons eten en drinken, want morgen sterven wij.”


  We namen elk een klein gedeelte van de ‘biltong’ en een slokje water. Onnodig te zeggen dat we maar weinig trek hadden, hoewel we hard aan wat voedsel toe waren, en ons beter voelden toen we het binnen hadden. Toen stonden we op en gingen systematisch de muren van onze gevangenis afzoeken, in de zwakke hoop een of andere ontsnappingsmogelijkheid te zullen vinden, en beklopten de muren en de vloer zorgvuldig.


  Geen uitgang. Het was ook niet waarschijnlijk dat die er zou zijn, in een schatkamer.


  De lamp begon lager te branden. Het vet was bijna op.


  “Quatermain,” zei sir Henry, “hoe laat is het – als je horloge nog loopt?”


  Ik haalde het te voorschijn en wierp er een blik op. Het was zes uur; we waren de grot om elf uur binnengegaan.


  “Infadoes zal ons toch missen,” opperde ik. “Als we vanavond niet terugkeren, zal hij morgenochtend naar ons gaan zoeken, Curtis.”


  “Hij zal waarschijnlijk tevergeefs zoeken. Hij kent het geheim van de deur niet, weet zelfs niet dat die er is. Gisteren wist behalve Gagoel geen levende ziel ervan. Vandaag weet helemaal niemand er meer van. Zelfs als hij de deur vond, zou hij hem niet kunnen forceren. Het hele leger van Koekoeanaland zou nog niet door anderhalve meter massieve steen heen kunnen komen. Vrienden, ik zie geen andere mogelijkheid voor ons dan ons te onderwerpen aan de wil van de Almachtige. Velen zijn bij het zoeken naar een schat ellendig aan hun eind gekomen; thans gaan wij hun gelederen versterken.”


  Nog zwakker brandde de lamp.


  Een moment later gloeide de vlam op en wierp een fel schijnsel op het hele tafereel: de grote berg witte slagtanden, de kisten vol goud, het lichaam van de arme Foelata dat ervoor lag uitgestrekt, de geitehuid vol rijkdommen, de zwak glanzende diamanten, en de verwilderde, bleke gezichten van ons, drie blanken die daar de hongerdood zaten af te wachten.


  Plotseling gleed het licht weg, en doofde uit.
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  We laten alle hoop varen


  Ik kan de verschrikkelijke nacht die volgde, niet toereikend beschrijven. Gelukkig werd onze ellende enigszins door de slaap verzacht, want zelfs in een situatie als de onze eist de natuurlijke vermoeidheid haar tol. Maar ik voor mij kon niet veel slapen. Afgezien van de angstaanjagende gedachte aan ons naderend einde – want zelfs de dapperste man ter wereld zou terugdeinzen voor een lot zoals dat wat ons te wachten stond, en ik had toch al nooit beweerd dapper te zijn – was de intense stilte om ons heen al genoeg om me uit de slaap te houden. Lezer, u heeft misschien ‘snachts wel eens wakker gelegen, en de stilte als drukkend ervaren, maar ik kan rustig zeggen dat u er geen idee van kunt hebben wat een tastbaar en levend iets volmaakte stilte kan zijn. Bovengronds is er altijd wel ergens geluid en beweging, en hoewel die op zichzelf misschien niet waarneembaar zijn, maken ze toch de stilte minder absoluut. Maar hier was geen geluid of beweging. We waren begraven in de ingewanden van de enorme met sneeuw bedekte bergpiek. Honderden meters boven ons ruiste de frisse wind over de witte sneeuw, maar geen geluid daarvan drong tot ons door. Zelfs van de vreselijke Zaal der Doden waren we door een lange tunnel en anderhalve meter rotsgesteente gescheiden, en de doden maken geen geluid. Het gebulder van alle artillerie van hemel en aarde had onze oren niet kunnen bereiken, levend begraven als we daar waren. We waren van alle echo’s van de wereld afgesneden.


  En toen drong de ironie van de situatie tot me door. Daar om ons heen lagen schatten met een voldoende geldswaarde om een redelijk omvangrijke nationale schuld mee in te lossen, of een vloot van pantserschepen mee te bouwen, en toch zouden we ze met graagte inruilen voor een klein kansje op ontsnapping. Zonder twijfel zouden we ze weldra graag inruilen voor een hap voedsel of een kopje water, en daarna zelfs voor een snelle verlossing uit ons lijden. Zo blijkt de rijkdom die de mens zijn hele leven lang tracht te vergaren, inderdaad uiteindelijk waardeloos.


  En zo kroop de nacht voorbij.


  “Good,” zei sir Henry tenslotte, en het klonk in de intense stilte afschuwelijk, “hoeveel lucifers heb je in het doosje?”


  “Acht, Curtis.”


  “Strijk er eens een af, en laat ons eens zien hoe laat het is.”


  Dat deed hij, en het in de dichte duisternis opgloeiende vlammetje verblindde ons bijna. Het was vijf uur op mijn horloge. Nu kleurde de schitterende dageraad de kransen van sneeuw boven onze hoofden rood, en woei de ochtendbries de nevels van de nacht in de dalen en spleten uiteen.


  “We konden maar beter iets eten om op krachten te blijven,” zei ik.


  “Wat heeft eten nog voor nut?” vroeg Good. “Hoe sneller we sterven hoe beter, dan is het maar achter de rug.”


  “Zolang er leven is, is er hoop,” zei sir Henry.


  Dus aten we wat en nipten wat water, en weer ging er een poos voorbij; toen opperde iemand dat het misschien wel een goed idee was zo dicht mogelijk tegen de deur te gaan staan en eens te roepen – misschien bestond er een klein kansje dat iemand ons zou horen. Dus tastte Good, die in zijn lange zeemansbestaan een mooi doordringend geluid heeft ontwikkeld, zich een weg door de gang en begon te roepen, en ik moet zeggen dat hij een werkelijk hels lawaai voortbracht. Nooit hoorde ik iemand zo tekeergaan; maar het produceerde evenveel effect als muskietengezoem.


  Na een tijdje gaf hij het op en kwam zo uitgedroogd terug dat hij wat water hebben moest. Daarna lieten we het idee van het roepen maar schieten, daar het de watervoorraad te sterk aansprak.


  Daarom gingen we maar weer tegen onze kisten met diamanten aanzitten, in dat vreselijke gedwongen nietsdoen dat een van de ergste aspecten van ons lot was; en ik moet bekennen dat ik persoonlijk me aan een uitbarsting van wanhoop overgaf. Ik legde mijn hoofd tegen sir Henry’s brede schouder en barstte in tranen uit, en ik meen dat ik aan de andere kant Good heftig hoorde slikken en daarover hees in zichzelf hoorde foeteren.


  Ach, hoe vriendelijk en dapper was die grote man! Waren wij twee angstige kinderen geweest en hij ons kindermeisje, dan had hij niet zachtmoediger kunnen zijn. Met voorbijzien van zijn eigen deel in onze ellende deed hij al het mogelijke om onze verscheurde zenuwen te kalmeren, door ons te vertellen over mannen die in soortgelijke omstandigheden hadden verkeerd en er op wonderbaarlijke wijze uit ontkwamen; en toen dat ons niet op kon vrolijken, wees hij ons erop dat we tenslotte op iets zaten te wachten wat ieder mens eens overkomen moest, dat het gauw voorbij zou zijn, en dat de dood door uitputting een zachte dood was (wat niet waar is). Toen stelde hij op de schuchtere wijze die ik al van hem kende, voor dat we ons zouden aanbevelen in de genade van een hogere Macht, wat ik voor mij met veel vuur deed.


  Deze man heeft een geweldig karakter, heel rustig maar heel sterk.


  En zo verstreek op de een of andere wijze de dag zoals de nacht verstreken was (indien men die termen althans kan bezigen wanneer het voortdurend stikdonkere nacht is), en toen ik een lucifer afstreek om te zien hoe laat het was, was het zeven uur.


  Nogmaals aten en dronken we, en daarbij viel me iets in.


  “Hoe komt het toch,” vroeg ik, “dat de lucht hier fris blijft? Ze is wel dik en zwaar, maar volkomen vers.”


  “Goeie help,” zei Good opverend. “Daar heb ik helemaal niet aan gedacht. Ze kan niet door de stenen deur komen, want die is zo luchtdicht als het maar kan. De lucht moet ergens anders vandaan komen. Als er hier geen luchtstroom was, zouden we al gestikt zijn toen we hier binnenkwamen. Laten we eens gaan zoeken.”


  Het was wonderbaarlijk wat een uitwerking dit zwakke sprankje hoop al op ons had. In een oogwenk kropen we alle drie op handen en voeten rond op zoek naar het minste zuchtje tocht. Even later werd er een domper op mijn enthousiasme gezet – ik legde mijn hand op iets kouds. Het was het dode gezichtje van die arme Foelata.


  Een uur of langer zetten we onze speurtocht voort, tot sir Henry en ik het tenslotte opgaven, aanzienlijk gehavend door het voortdurend met onze hoofden opbotsen tegen slagtanden, kisten, en de wanden van het vertrek. Maar Good zette door; hij zei, in een poging tot vrolijkheid, dat het beter was dan nietsdoen.


  “Zeg, mannen,” zei hij een tijdje later met een soort verstikte stem, “kom eens hier.”


  Onnodig te zeggen dat we als de bliksem naar hem toe scharrelden.


  “Quatermain, leg je hand eens hier, waar de mijne is. Voel je iets?”


  “Ik geloof dat ik lucht voel opstijgen.”


  “En luister nu eens.” Hij stond op en stampte op die plek op de grond, en hoop sprong op in onze harten. Het klonk hol.


  Met sidderende handen streek ik een lucifer af. Ik had er nog maar drie over. We zagen dat we ons in de verste hoek van de kamer bevonden, wat verklaarde dat we bij ons vorig uitgebreid onderzoek de holle klank van de vloer daar niet hadden opgemerkt. Bij het licht van de lucifer bekeken we de plek nauwkeurig. Er liep een spleet, en – lieve hemel! daar was een in de vloer ingelaten stenen ring. We zeiden geen woord, we waren té opgewonden, en onze harten sloegen te heftig door de plotselinge hoop om te kunnen spreken. Good had een mes dat aan de achterkant een van die haken bezat waarmee men stenen uit paardehoeven peutert. Hij knipte het open en begon om de ring heen te krabben. Uiteindelijk kreeg hij de haak eronder, en begon hem toen omhoog te wrikken, voorzichtig, om hem niet te breken. Er kwam beweging in de ring. Daar ze van steen was, had ze zich in al die eeuwen dat ze daar gelegen had, niet vastgezet, zoals gebeurd zou zijn als ze van ijzer geweest was. Even later stond ze overeind. Toen sloot Good zijn beide handen eromheen en trok uit alle macht, maar niets gebeurde.


  “Laat mij eens,” zei ik ongeduldig, want doordat de steen in de hoek van het vertrek lag, kon er maar één tegelijk trekken. Ik pakte de ring beet en trok, zo hard ik kon, maar zonder succes.


  Toen probeerde sir Henry het, en faalde.


  Good nam de haak weer ter hand en krabde de naad waar we de frisse lucht doorheen voelden komen, helemaal schoon.


  “Nu, Curtis,” zei hij, “trek nog eens, en geef alles wat je in je hebt; jij bent zo sterk als twee kerels samen. Wacht even,” en hij nam de stevige zwartzijden halsdoek af die hij in overeenstemming met zijn gebruikelijke netheid nog steeds droeg, en haalde die door de ring.


  “Quatermain, pak Curtis om zijn middel en trek of je leven ervan afhangt als ik het sein geef. Nu.”


  Sir Henry wendde al zijn enorme kracht aan, en Good en ik deden ons best met wat de natuur ons geschonken had.


  “Trekken! trekken! hij geeft al mee,” hijgde sir Henry, en ik hoorde de spieren van zijn brede rug kraken. Plotseling klonk er een scheurend geluid, toen voelden we een koude luchtstroom, en daar lagen we op onze rug op de grond met een grote steen bovenop ons. Sir Henry’s lichaamskracht had het karwei geklaard, en nooit kwam spierkracht een mens beter van pas.


  “Strijk eens een lucifer af, Quatermain,” zei hij zodra we overeind gekrabbeld en op adem gekomen waren. “Voorzichtig hoor.”


  Dat deed ik, en daar voor ons, God zij dank! was de eerste trede van een stenen trap.


  “Wat nu?” vroeg Good.


  “De trap af natuurlijk, en vertrouwen op de Voorzienigheid.”


  “Wacht even!” zei sir Henry, “Quatermain, pak even het stuk biltong en het water dat we nog hebben; we hebben het misschien nog nodig.”


  Ik kroop dus terug naar ons stekje bij de kisten, en onderweg kreeg ik een idee. De laatste vierentwintig uur of zo hadden we niet veel aandacht meer aan de diamanten geschonken; de gedachte aan diamanten was zelfs weerzinwekkend in het licht van hetgeen ze over ons gebracht hadden, “maar,” dacht ik, “ik kan er even zo goed wel wat van meenemen, voor het geval we ooit nog uit dit afschuwelijke hol komen.” Dus stak ik maar lukraak mijn hand in de eerste kist en stopte alle beschikbare zakken van mijn oude jagersjas vol, waarbij ik – en dit bleek later een gelukkige inval – er ook nog enkele handenvol van de grote stenen uit de derde kist bovenop propte.


  “Hé, mannenbroeders,” riep ik, “willen jullie niet wat diamanten meenemen? Ik heb al mijn zakken ermee gevuld.”


  “Och! schei uit met je diamanten!” zei sir Henry. “Ik hoop er nooit meer een te zien.”


  Wat Good betreft, die gaf geen antwoord. Ik denk dat hij een laatste afscheid aan het nemen was van het stoffelijk overschot van het arme meisje dat hem zozeer bemind had. En, hoe merkwaardig dit u ook kan voorkomen, beste lezer, die rustig thuis zit en zich verwondert dat wij een dergelijke enorme, ja zelfs onmetelijke rijkdom zomaar konden laten liggen, ik kan u verzekeren dat wanneer u zo’n achtentwintig uur op die plek had doorgebracht met praktisch niets te eten of te drinken, u er geen prijs op gesteld zou hebben een massa diamanten mee te slepen op een tocht naar de onbekende ingewanden van de aarde, in de wilde hoop een gruwelijke dood te ontlopen. Als het niet door levenslange gewenning een soort tweede natuur voor me geworden was nooit iets achter te laten als er ook maar de geringste mogelijkheid bestond het mee te nemen, zou ik zonder twijfel niet de moeite genomen hebben mijn zakken te vullen.


  “Schiet op, Quatermain,” zei sir Henry die al op de bovenste trede van de stenen trap stond. “Voorzichtig, ik ga wel eerst.”


  “Kijk uit waar je je voeten zet; misschien is er wel een of ander vreselijk gat daar beneden,” zei ik.


  “Eerder een tweede kamer,” zei sir Henry, terwijl hij langzaam en de treden tellend de trap afging.


  Toen hij bij vijftien was gekomen hield hij op. “Hier is de bodem,” zei hij. “De hemel zij dank! Ik geloof dat het een gang is. Kom maar naar beneden.”


  Daarop ging Good omlaag en ik volgde als laatste, en ontstak beneden aangekomen een van de twee overgebleven lucifers. Bij het schijnsel ervan konden we juist zien dat we in een smalle tunnel stonden, die links en rechts wegliep van de trap waar we net afgekomen waren. Voor we nog meer konden onderscheiden raakte het vlammetje mijn vingers en ging uit. Toen rees de moeilijke vraag welke kant we op moesten. Natuurlijk konden we onmogelijk uitmaken wat voor tunnel dit was of waar hij heenliep, en toch zou de ene richting ons naar de veiligheid kunnen brengen, en de andere naar onze ondergang. We waren geheel ten einde raad, tot het Good plotseling te binnen schoot dat toen ik de lucifer afstreek, de tocht in de gang de vlam naar links had geblazen.


  “Laten we tegen de tocht in lopen,” zei hij, “lucht waait altijd naar binnen, niet naar buiten.”


  We volgden dit voorstel op en begonnen, met de hand langs de wanden voelend en de grond voor onze voeten bij iedere stap even uitproberend, aan onze vreselijke zwerftocht weg van die vervloekte schatkamer. Als hij ooit nog eens door een levende ziel betreden wordt, wat ik niet waarschijnlijk acht, dan zal deze de sporen van onze aanwezigheid daar kunnen zien in de vorm van de open kisten vol juwelen, de leeggebrande lamp, en de verbleekte beenderen van de arme Foelata.


  Toen we ons een kwartier lang tastend door de gang voortbewogen hadden, maakte deze plots een scherpe bocht, of werd door een andere gang gesneden; deze sloegen we in, alleen om verderop weer op een derde te stuiten. En zo ging het enkele uren door. We schenen in een stenen doolhof te zijn, die nergens heen leidde. Wat dit allemaal voor gangen waren, kan ik niet zeggen, maar we dachten dat het oude mijngangen moesten zijn die her en derwaarts gingen al naar gelang de ertslagen liepen. Dat was de enige manier waarop we een dergelijk groot aantal gangen konden verklaren.


  Tenslotte hielden we halt, volkomen uitgeput van vermoeidheid en met misselijkmakende wanhoop in ons hart, en aten ons armzalig restje biltong en dronken ons laatste slokje water, want onze kelen waren droog als kalkovens. Het kwam ons voor dat wij de dood in het duister van de schatkamer slechts ontkomen waren om hem hier in het duister van de tunnels in de armen te lopen.


  Terwijl we daar geheel terneergeslagen bijeenstonden, dacht ik een geluidje op te vangen, waar ik dadelijk de aandacht van de anderen op vestigde. Het was heel zwak en ver weg, maar het was een geluid, een zacht murmelend geluid, want de anderen hoorden het ook, en geen pen kan beschrijven hoe verrukt we erover waren, na al die uren van volstrekte, vreselijke stilte.


  “Lieve hemel!” zei Good, “het is stromend water. Kom mee.”


  En daar gingen we weer, in de richting vanwaar het zwak gemurmel scheen te komen, opnieuw tastend langs de rotsige tunnelwand. Onder het voortgaan werd het steeds duidelijker, tot het uiteindelijk werkelijk luid scheen op te klinken in de stilte. Verder, steeds verder; nu konden we het onmiskenbare ruisen van stromend water onderscheiden. En toch, hoe kon er water stromen, zo diep binnenin de aarde? Nu waren we er vlakbij, en Good, die voorop liep, zwoer dat hij het kon ruiken.


  “Kalmpjes aan, Good,” maande sir Henry, “we moeten er nu dichtbij zijn.” Plons! en een kreet van Good.


  Hij was erin gevallen.


  “Good! Good! waar ben je?” riepen we in paniek.


  Tot onze immense opluchting gaf een benauwde stem antwoord.


  “In orde! Ik heb een rotspunt vast. Maak eens een lichtje, zodat ik zien kan waar jullie zijn.”


  Haastig ontstak ik de laatst overgebleven lucifer af. In het zwakke schijnsel ervan ontwaarden wij een donkere watermassa aan onze voeten. Hoe breed die was konden we niet zien, maar daar, een stukje verderop, hing de donkere gedaante van onze metgezel aan een rotspunt.


  “Sta klaar om me op te vangen!” riep Good, “ik moet naar jullie toe zwemmen.”


  Toen hoorden we weer een plons, en geluiden als van een heftige worsteling met het water. Even later zocht en vond Good sir Henry’s uitgestrekte hand, en trokken we hem hoog en droog de tunnel in.


  “Goeie help!” zei hij hijgend, “dat was op het nippertje. Als ik die piek niet had kunnen grijpen en niet had kunnen zwemmen was ik het haasje geweest. Het water stroomt als een razende, en ik kon geen bodem voelen.”


  Het was duidelijk dat we hier niet verder konden; dus gingen we, nadat Good wat gerust had en we onze dorst gelest hadden aan het water van de ondergrondse rivier, dat zoet en fris was, en onze gezichten gewassen, die daar hard aan toe waren, weer van deze Afrikaanse Styx weg en terug door de tunnel, achter de onplezierig druipende Good aan. Na een tijdje kwamen we aan een andere tunnel die rechtsaf ging.


  “Laten we deze maar nemen,” zei sir Henry vermoeid, “alle wegen zijn hier gelijk; we kunnen alleen maar voortgaan tot we er bij neervallen.”


  Langzaam strompelden we doodvermoeid een lange, lange tijd door deze nieuwe gang voort; nu liep sir Henry voorop.


  Plotseling stond hij stil, zodat we tegen hem opbotsten.


  “Kijk!” fluisterde hij, “begin ik nu te malen, of is dat licht?”


  We tuurden ingespannen, en daar, ja, daar, ver voor ons uit, was een vage, glanzende vlek, niet groter dan een halsdoek. Het was zo’n zwakke lichtplek, dat ik betwijfel of andere ogen dan de onze, die dagenlang alleen duisternis gezien hadden, hem wel opgemerkt zouden hebben.


  Met een soort kreet van hoop zwoegden we verder. Na vijf minuten was er geen twijfel meer mogelijk: het was een lichtplek. Nog een minuut later streek een zuchtje frisse lucht ons langs de slapen. Opeens vernauwde de tunnel zich. Sir Henry zakte op de knieën. Nog nauwer werd de doorgang, tot ze niet ruimer meer was dan een flink vossehol, met wanden van aarde in plaats van rotsgesteente.


  Nog wat wringen en spartelen en sir Henry was eruit, en Good ook, en ik ook, en daar boven ons waren de heerlijke sterren, en in onze neusgaten de geurige nachtlucht. Toen zakte er iets onder ons weg en rolden we omlaag door gras en struikjes, en over zachte, natte aarde.


  Ik greep me aan iets vast en lag stil. Meteen was ik overeind, en begon luid te roepen. Van recht onder me kwam een schreeuw als antwoord, van waar sir Henry’s buiteling geëindigd was op een vlak stukje terrein. Ik krabbelde naar hem toe en vond hem daar, ongedeerd hoewel buiten adem. Toen gingen we op zoek naar Good, en vonden hem een stukje verderop; hij was in een gevorkte wortel blijven hangen. Hij was aardig door elkaar geschud, maar kwam snel weer bij zijn positieven.


  We gingen daar samen in het gras zitten, en werden toen zo door onze gevoelens overmand dat ik werkelijk geloof dat we huilden van vreugde. We waren uit die vreselijke kerker ontsnapt, die op een haar na ons graf geworden was. Een hogere Macht moest ons genadig geweest zijn en onze voetstappen naar het jakhalzehol (want dat moest het wel zijn) aan het eind van de gang geleid hebben. En zie, daar op de bergen kleurde rozerood de dageraad die we gedacht hadden nooit meer te zullen aanschouwen.


  Even later gleed het grijzige licht langs de hellingen omlaag en zagen we dat we ons onderin of liever bijna onderin de grote kuil voor de ingang van de grot bevonden. Nu konden we vaag de vormen onderscheiden van de drie kolossen die aan de rand ervan zaten. Ongetwijfeld hadden die afschuwelijke gangen waar we de lieve lange nacht doorheen gezworven hadden, oorspronkelijk op een of andere wijze met de grote diamantgroeve in verbinding gestaan. Wat de ondergrondse rivier binnenin de berg betreft, de hemel mag weten wat voor rivier dat was, of waar ze vandaan kwam of heenstroomde. Ik voor mij gevoel geen behoefte dat na te gaan.


  Het werd lichter, en nog lichter. Nu konden we elkaar zien, en noch voor, noch nadien heb ik ooit zo’n vreemd stelletje kerels bij elkaar gezien. Drie wrakken met ingevallen wangen en holle ogen, onder het stof en de modder, vol blauwe plekken, bloedend, de langdoorstane vrees voor een nabije dood nog op het gelaat geschreven; we zagen eruit om iedereen de stuipen op het lijf te jagen. En toch, ik zweer het, zat Goods oogglas nog steeds in Goods oogkas bevestigd. Ik betwijfel of hij het er ooit uit genomen heeft. Noch het duister, noch de duik in de ondergrondse rivier, noch de tuimeling langs de helling had Good en zijn monocle kunnen scheiden.


  Een tijdje later stonden we maar weer eens op, bang dat onze ledematen stijf zouden worden als we daar nog langer bleven zitten, en begonnen ons met langzame en pijnlijke stappen langs de schuine wanden van de groeve omhoog te worstelen. Een uur of nog langer werkten we ons gestaag over de blauwe klei naar boven, door onszelf aan de wortels en grassen waarmee de wanden bedekt waren, omhoog te trekken.


  Eindelijk hadden we het gehaald, en stonden we op de grote weg aan de tegenover de kolossen gelegen kant van de kuil. Honderd meter verderop brandde een vuur voor enkele hutten, en om het vuur heen zaten menselijke gestalten. We bewogen ons naar hen toe, elkaar ondersteunend en om de paar passen stilhoudend. Even later stond een der gestalten op, zag ons, en wierp zich met een kreet van angst op de grond.


  “Infadoes! Infadoes! Wij zijn het, uw vrienden.”


  Hij kwam overeind, en rende met verwilderde oogopslag en nog steeds bevend van angst op ons toe.


  “Oh, grote heren, grote heren, ge zijt het werkelijk, ge zijt van de doden teruggekeerd – ja, van de doden teruggekeerd!”


  En de oude krijger wierp zich voor ons neer, en omarmde sir Henry’s knieën, en huilde luid van vreugde.
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  Afscheid van Ignosi


  Tien dagen na die bewogen ochtend bevonden we ons weer in onze oude kwartieren te Loe, merkwaardig genoeg maar weinig door onze afgrijselijke ervaringen aangeslagen, behalve dan dat mijn borstelige haardos ongeveer drie tinten grijzer de grot uitkwam dan ze erin gegaan was, en dat Good nooit geheel de oude werd na Foelata’s dood, die hem erg aangegrepen scheen te hebben.


  Ik hoef waarschijnlijk nauwelijks te zeggen dat we nimmer meer in de schatkamer van Salomo doordrongen. Toen we van de vermoeienissen waren hersteld, waar we achtenveertig uur voor nodig hadden, daalden we in de groeve af in de hoop het gat te vinden waardoorheen we uit de berg gekropen waren, maar zonder succes. Om te beginnen had het geregend, waardoor onze sporen waren uitgewist; en bovendien bleken de wanden van de enorme kuil vol miereneter- en andere holen te zitten. We konden onmogelijk meer zeggen aan welk ervan we onze redding te danken hadden. Ook bekeken we de dag voordat we naar Loe terugkeerden, nog eens uitvoerig de wonderen van de druipsteengrot en gingen, door een gevoel van onrust voortgedreven, zelfs nogmaals de Zaal der Doden binnen, waar we onder de speer van de Witte Dood doorliepen en met gevoelens die ik onmogelijk beschrijven kan, naar de rotswand staarden die ons de terugtocht had afgesneden. En we dachten weer aan de onmetelijke rijkdommen aan de andere zijde van die wand, aan de geheimzinnige oude heks wier verbrijzelde lichaam eronder lag, en aan het mooie meisje wier grafdeur het was. Ik zeg dat we naar de rotswand staarden, want hoe we ook zochten, we konden geen spoor van de naden van de valdeur ontdekken; noch konden we het thans geheel verloren gegane geheim van het mechanisme ervan vinden, hoewel we een uur of langer ijverig zochten. Het was beslist een fantastisch stukje mechanica, in de solide en toch ondoorgrondelijke eenvoud ervan kenmerkend voor de tijd die het voortbracht; en ik betwijfel of er een tweede voorbeeld van op aarde bestaat.


  Tenslotte gaven we het zoeken vol ergernis op. Toch weet ik niet of we als de rotswand plotseling voor onze ogen omhooggegleden was, de moed gehad zouden hebben om over Gagoels verpletterde resten heen te stappen en nog eens de schatkamer binnen te gaan, zelfs al was het in de zekere wetenschap daar onbegrensde hoeveelheden diamanten te zullen aantreffen. Niettemin kon ik wel huilen bij de gedachte dat we die enorme schat achterlieten, waarschijnlijk wel de grootste die er in de geschiedenis op één plaats bijeen is gevonden. Maar er was niets aan te doen. Alleen dynamiet zou zich een weg door anderhalve meter massief rotsgesteente kunnen banen. En dus lieten we de schat achter. Misschien zal in een ververwijderde, nog ongeboren eeuw een meer fortuinlijke ontdekkingsreiziger het ‘Sesam open u’ vinden en de wereld met edelstenen overspoelen, maar ik voor mij betwijfel het. Op de een of andere manier heb ik het gevoel dat de edelstenen ter waarde van miljoenen ponden die daar in die stenen kisten liggen, nimmer de hals van een aardse schoonheid zullen sieren. Ze zullen Foelata’s beenderen gezelschap houden tot het einde der tijden.


  Met een zucht van teleurstelling gingen we terug en vertrokken de volgende dag naar Loe. En toch was het heel ondankbaar van ons teleurgesteld te zijn, want zoals de lezer zich zal herinneren, had ik de gelukkige inval gehad de zakken van mijn oude jasje met stenen te vullen voor we onze gevangenis verlieten. Er vielen er bij de buiteling langs de wand van de kuil heel wat uit, met inbegrip van de meeste grote stenen, die ik immers bovenop gepropt had. Maar er bleef naar verhouding nog een enorme hoeveelheid over, onder andere achttien grote stenen, variërend van ongeveer honderd tot dertig karaat. Mijn oude jagersjas bevatte nog genoeg rijkdommen om ons alle drie zo niet tot miljonairs dan toch wel tot buitengewoon welgestelde lieden te maken en ons ieder nog genoeg stenen over te laten houden om de drie mooiste diamantverzamelingen van Europa samen te stellen. We hadden dus eigenlijk nog niet zo slecht geboerd.


  Bij onze aankomst in Loe werden we uiterst hartelijk ontvangen door Ignosi, die we in goede gezondheid aantroffen, druk bezig met zijn gezag te consolideren en de regimenten te reorganiseren die bij de grote veldslag tegen Twala het meest te lijden hadden gehad.


  Hij luisterde ademloos naar ons fantastische verhaal, maar toen we hem van Gagoels gruwelijk einde vertelden, kwam er een nadenkende trek op zijn gezicht.


  “Komt gij even hier,” riep hij naar een zeer oude Indoena (raadsman), die met anderen in een kring, maar buiten gehoorsafstand, rond de koning zat. De oude man stond op, kwam naar ons toe, groette, en ging zitten.


  “Ge zijt oud,” zei Ignosi.


  “Ja, heer koning.”


  “Zeg mij, toen ge klein waart, kende ge toen Gagoela de tovenares?”


  “Ja, heer koning!”


  “Hoe was zij toen – ook jong, zoals gij in die tijd?”


  “Nee, heer koning. Ze was precies zoals nu: oud en verdroogd, zeer lelijk, en vol slechtheden.”


  “Ze is niet meer; ze is dood.”


  “Dan is er een vloek van het land weggenomen, o koning!”


  “Ge kunt gaan.”


  “Koem! Ik ga, zwarte jonge hond, die de oude hond de strot afbeet. Koem!”


  “Ge ziet, mijn broeders,” zei Ignosi, “dit was een vreemde vrouw, en ik verheug mij over haar dood. Ze zou u in dat duister oord hebben laten sterven, en misschien zou ze later een manier gevonden hebben om ook mij om te brengen, zoals ze een manier vond om mijn vader om te brengen, en Twala, naar wie haar hart uitging, in zijn plaats koning te maken. Gaat nu verder met uw verhaal; voorzeker is er nooit eerder zo’n geschiedenis verteld.”


  Nadat ik het hele verhaal van onze ontsnapping gedaan had, maakte ik van de gelegenheid gebruik ons vertrek uit Koekoeanaland ter sprake te brengen.


  “En thans, Ignosi, is de tijd gekomen dat wij u vaarwel moeten zeggen en weer op weg gaan naar ons eigen land. Zie Ignosi; ge kwam met ons als een bediende, en nu laten wij u achter als een machtig koning. Als gij ons dankbaar zijt, herinner u dan wat gij ons beloofde: om rechtvaardig te regeren, de wet te eerbiedigen, en niemand zonder een proces ter dood te brengen. Aldus zult gij wèl varen. Wilt ge ons morgen, bij het gloren der dageraad, Ignosi, een geleide geven dat ons over de bergen brengen kan? Wilt ge dat, o koning?”


  Ignosi borg enkele ogenblikken zijn gezicht in zijn handen voor hij antwoord gaf.


  “Mijn hart doet pijn,” zei hij tenslotte; “uw woorden klieven het in tweeën. Wat heb ik u gedaan, Inkoeboe, Makoemazahn, en Boegwan, dat gij mij zo bedroefd achterlaten wilt? Gij die mij hebt bijgestaan in revolutie en strijd, wilt ge mij verlaten in vredestijd? Wat wilt ge – vrouwen? Kiest uit het hele land! Een plaats om te wonen? Ziet, het land behoort u zover het oog reikt. De huizen der blanken? Ge kunt mijn volk leren ze te bouwen. Vee voor vlees en melk? Iedere gehuwde man zal u een os of een koe brengen. Wild om op te jagen? Dwaalt de olifant niet door mijn wouden, en slaapt het rivierpaard niet tussen de rietstengels? Wilt ge oorlog voeren? Mijn Impi’s wachten op uw bevelen. Als er nog iets anders is dat ik u kan geven, zal ik het u geven.”


  “Neen, Ignosi,” antwoordde ik, “we willen al deze dingen niet, we willen onze eigen plek weer opzoeken.”


  “Nu bemerk ik,” zei Ignosi bitter en met vuurschietende ogen, “dat ge meer geeft om de schitterende stenen dan om mij, uw vriend. Ge hebt de stenen – nu wilt ge naar Natal en over het bewegende zwarte water om ze te verkopen en rijk te worden, zoals altijd de hartewens der blanken is. Vervloekt zijn om uwentwil de stenen en degene die ze zoekt: de dood kome over hem die een voet in de Zaal der Doden zet om ze te zoeken. Ik heb gesproken, blanke mannen, ge kunt gaan.”


  “Ik legde mijn hand op zijn arm. “Ignosi,” zei ik, “zeg mij, toen gij rondzwierf in Zoeloeland en onder de blanken in Na-tal, trok toen uw hart niet naar het land waar uw moeder u van verteld had, uw vaderland, waar ge het levenslicht aanschouwde en speelde toen ge klein waart, het land waar uw eigen plaats was?”


  “Zo was het, Makoemazahn.”


  “Zo trekt ook ons hart naar ons eigen land en onze eigen plaats.”


  Het was even stil. Toen Ignosi de stilte verbrak was het met een andere stem:


  “Ik zie dat uw woorden zoals altijd verstandig en redelijk zijn, Makoemazahn; wat vliegt in de lucht loopt niet graag over de grond; de blanke leeft niet graag op dezelfde wijze als de zwarte. Wel, ge moet gaan, en mijn hart vol pijn achterlaten, omdat ge zo goed als dood voor mij zult zijn, daar vanwaar gij zijt geen berichten tot mij door kunnen dringen. Maar luistert, en laten alle blanken mijn woorden kennen. Geen andere blanke mannen zullen de bergen overtrekken, als ze tenminste lang genoeg leven om zover te komen. Ik wil geen handelaren zien met hun geweren en rum. Mijn volk zal vechten met de speer en water drinken als hun vaderen voor hen. Ik wil niet dat allerlei gebedenzeggers mijn mannen angst voor de dood bijbrengen, hen tegen de koning opzetten en een pad effenen voor de blanken die na hen komen. Als een blanke aan mijn poort komt, zal ik hem terugsturen; als er honderd komen, zal ik hen terugdrijven; als er een leger komt, zal ik het met al mijn strijdkrachten bestrijden en het zal mij niet verslaan. Niemand zal er ooit meer om de schitterende stenen mogen komen; zelfs geen leger, want als dat komt, zal ik een regiment de groeve laten opvullen en de witte zuilen in de grotten vernielen en de grotten doen vullen met rotsgesteente, zodat er zelfs niemand bij de deur kan komen waar gij van spreekt en waarvan het geheim om haar te openen is verloren gegaan. Maar voor u drieën, Inkoeboe, Makoemazahn, en Boegwan, is het pad altijd open; want ziet, ge zijt mij dierbaarder dan al wat ademt.


  En nu wilt ge gaan. Infadoes, mijn oom, en mijn Indoena, zal u bij de hand nemen en u de weg wijzen, met een regiment. Er is naar ik vernomen heb nog een andere weg over de bergen, die zal hij u wijzen. Vaarwel, mijn broeders, dappere blanke mannen. Komt mij niet meer bezoeken, want mijn hart kan het niet verdragen. Zie, ik zal een gebod uitvaardigen van de bergen tot de bergen dat uw namen, Inkoeboe, Makoemazahn en Boegwan, zullen zijn als de namen van gestorven koningen, en dat hij die ze uitspreekt zal sterven.* Aldus zal de herinnering aan u altijd bewaard blijven in het land.


  ≡ Deze hoogstmerkwaardige en negatieve manier om iemand eer te bewijzen is onder Afrikaanse volkeren zeer bekend. Het gevolg ervan is dat, wanneer, zoals gewoonlijk het geval is, de naam een bepaalde betekenis heeft, die betekenis door middel van een zegswijze of een ander woord uitgedrukt dient te worden. Op deze wijze wordt de herinnering aan iemand generaties lang in stand gehouden, of totdat het nieuwe woord de plaats van het oude inneemt.


  Gaat nu heen, voor mijn ogen tranen regenen als die van een vrouw. Wanneer ge nog eens terugkijkt over uw levenspad, of wanneer ge oud zijt en neerhurkt voor het vuur omdat de zon u geen warmte meer schenkt, dan zult ge eraan denken hoe wij schouder aan schouder stonden in de grote slag, die uw wijze woorden voorbereidden, Makoemazahn; hoe gij de punt waart van de horen die Twala’s flank openreet, Boegwan, terwijl gij in de ring der Grijzen stond, Inkoeboe, en mannen vielen voor uw bijl als graan voor de sikkel; ja, en hoe gij de kracht van de wilde stier Twala brak en zijn trots neerboog in het stof. Vaarwel voor immer, Inkoeboe, Makoemazahn, en Boegwan, mijn meesters en mijn vrienden.”


  Hij stond op, keek ons enkele seconden ernstig aan, en wierp toen de punt van zijn mantel over zijn hoofd om zijn gezicht voor ons te bedekken.


  Zwijgend gingen we heen.


  ♦


  De volgende dag bij zonsopgang verlieten we Loe, vergezeld van onze vriend Infadoes, die diepbedroefd was over ons vertrek, en het regiment der Buffels. Zo vroeg als het was, stonden er massa’s mensen langs de hoofdstraat van de nederzetting, die ons de koningsgroet brachten toen we aan het hoofd van het regiment voorbijkwamen, terwijl de vrouwen ons zegenden om het feit dat door ons toedoen het land van Twala verlost was, en bloemen voor onze voeten strooiden. Het was werkelijk zeer ontroerend.


  Er deed zich echter één mal incident voor, waar ik eigenlijk blij om was, daar het ons wat te lachen gaf.


  Juist voordat we aan de stadsgrenzen kwamen, kwam er een knap jong meisje met enkele prachtige lelies in haar hand op ons toe rennen om ze Good aan te bieden (op de een of andere wijze schenen ze allemaal voor Good te vallen; ik denk dat zijn oogglas en zijn ene bakkebaard hem een uit de lucht gegrepen aanzien verschaften) en zei dat ze hem een gunst wou vragen.


  “Zeg het maar.”


  “Och, laat mijn heer zijn dienstmaagd zijn prachtige witte benen tonen, zodat zijn dienstmaagd ze kan zien en ze zich al haar dagen herinneren en haar kinderen ervan vertellen; zijn dienstmaagd heeft vier dagen gereisd om ze te zien, want de faam ervan is door het hele land gegaan.”


  “Ik mag hangen als ik dat doe!” zei Good opgewonden.


  “Kom, kom, beste kerel,” zei sir Henry, “je kunt een dame toch geen verzoek weigeren.”


  “Ik wil niet,” zei Good koppig, “het is gewoon onfatsoenlijk.”


  Uiteindelijk wilde hij dan toch wel zo ver gaan zijn broekspijpen tot aan zijn knieën op te trekken, onder verrukte kreten van bewondering van alle aanwezige vrouwen, vooral van de dankbare jongedame, en hij moest zo voort blijven lopen tot we de stad uit waren.


  Goods benen zullen naar ik vrees nooit meer zo hartstochtelijk bewonderd worden. Op zijn wegsmeltende tanden en zelfs op zijn ‘doorzichtige oog’ raakten ze min of meer uitgekeken, maar op zijn benen nooit.


  Tijdens de tocht vertelde Infadoes dat er nog een andere pas over de bergen was, ten noorden van die welke op de grote weg van Salomo uitkwam, of liever gezegd dat er een plek was waar men omlaag kon klimmen langs de steile bergkam die Koekoenaland van de woestijn scheidde en die door de hoog-oprijzende vormen van Sjeba’sBorsten onderbroken werd. Ook bleek het dat iets meer dan twee jaar geleden een groepje Koekoeaanse jagers langs dit pad in de woestijn waren afgedaald op zoek naar struisvogels, waarvan de veren in Koekoeanaland hogelijk gewaardeerd worden voor de verwerking in krijgshoofdtooien, en dat ze tijdens de jacht ver van de bergen vandaan dwaalden en zeer door dorst gekweld werden. Daar ze toen echter aan de horizon bomen zagen, gingen ze daar op af, en ontdekten een grote en vruchtbare oase van enkele kilometers omtrek, waar water in overvloed was. Hij gaf ons de raad via deze oase terug te keren, en dat scheen ons een goed idee toe, daar we zo de ontberingen van de bergpas zouden kunnen ontlopen en ook omdat enkele van de jagers bereid waren ons naar die oase te geleiden, van waaruit ze beweerden nog andere vruchtbare plekken ver weg in de woestijn te kunnen zien.*


  ≡ Wij konden altijd maar moeilijk begrijpen hoe Ignosi’s moeder, die ook nog het kind bij zich had, de gevaren van de reis over de bergen en de woestijn had kunnen overleven, gevaren waar wij bijna niet tegen opgewassen bleken. Na deze inlichtingen kwam ik op het idee, en ik geef het maar aan de lezer door voor wat het waard is, dat ze deze tweede route genomen moet hebben en als Hagar de woestijn moet zijn ingetrokken. Als ze dat inderdaad gedaan heeft, is het niet zo’n onverklaarbare geschiedenis meer, want dan kan ze, zoals Ignosi zelf ook vertelde, heel goed door enkele struisvogeljagers zijn opgepikt voordat zijzelf of het kind geheel uitgeput was, en door hen naar de oase, en later in etappes naar vruchtbaar land en stukje bij beetje verder zuidwaarts naar Zoeloeland geleid zijn. – A.Q.


  We reisden kalmpjes voort en bevonden ons op de avond van de vierde dag weer op de top van de bergkam die Koekoeanaland scheidde van de woestijn, die zich in golven van zand aan onze voeten uitstrekte; dat was ongeveer veertig kilometer ten noorden van Sjeba’sBorsten.


  ♦


  De volgende morgen werden we bij zonsopgang naar het beginpunt van een steil pad gebracht waarlangs we naar de bijna zevenhonderd meter lager gelegen woestijn konden afdalen.


  Hier namen we afscheid van die trouwe vriend en manhaftige oude krijger Infadoes, die ons plechtig alle goeds toewenste en bijna huilde van verdriet.


  “Nooit, mijn heren,” zei hij, “zullen mijn oude ogen uws gelijken zien. Ah! zoals Inkoeboe zijn vijanden neersloeg in de veldslag! Ah! die slag waarmee hij mijn broeder Twala het hoofd afhieuw! Het was prachtig – prachtig! Ik kan niet hopen ooit weer zoiets moois te zien, behalve misschien in een gelukkige droom.”


  Het speet ons zeer afscheid van hem te moeten nemen; Good was zelfs zo ontroerd dat hij hem als aandenken – wat denkt u? – een oogglas gaf. (Een reserve-exemplaar, begrepen we later.) Infadoes was verrukt, wel voorziend dat het bezit van een dergelijk voorwerp zijn prestige enorm zou doen stijgen, en slaagde er na enkele vergeefse pogingen warempel in het in zijn eigen oogkas te klemmen. Iets absurders dan die oude krijger met dat monocle heb ik nooit gezien. Monocles staan niet zo bij luipaardmantels en zwarte struisveren.


  Na te nebben gecontroleerd of onze gidsen ruimschoots voldoende water en mondvoorraad bij zich hadden en na een donderend afscheidssaluut van de Buffels in ontvangst genomen te hebben, drukten we de oude krijger krachtig de hand en begonnen aan de afdaling. Dat bleek een zeer inspannende affaire, maar op de een of andere wijze kwamen we die avond zonder ongelukken beneden aan.


  “Weet je,” zei sir Henry later, toen we om het vuur zaten en omhoogstaarden naar de overhangende rotsen boven ons, “ik vind dat er op aarde wel beroerdere plekken dan Koekoeanaland bestaan, en dat ik wel ongelukkiger perioden in mijn leven gekend heb dan de laatste paar maanden, hoewel nooit zo’n merkwaardige. En jullie, mannenbroeders?”


  “Ik wou bijna dat ik er weer terug was,” zei Good met een zucht.


  Wat mijzelf betreft, ik bedacht dat eind goed al goed betekende; maar dat ik in de loop van een lang leven vol spannende momenten nooit zó ternauwernood aan de dood ontsnapt was als deze laatste keren. De herinnering aan die veldslag bezorgt me nog steeds kippevel; en wat onze ervaringen in de schatkamer betreft…!


  ♦


  De volgende morgen begonnen we aan een moeizame mars door de woestijn, met een behoorlijke watervoorraad die onze vijf gidsen voor ons droegen, en we kampeerden die nacht in de open lucht.


  Bij zonsopgang gingen we weer verder.


  Tegen de middag van de derde reisdag konden we de bomen zien van de oase waar de gidsen het over gehad hadden, en een uur voor zonsondergang liepen we weer op gras en noorden we weer het geluid van stromend water.
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  Gevonden


  En nu kom ik aan misschien wel de vreemdste gebeurtenis in deze hele vreemde geschiedenis, en één waaraan men weer eens kan zien hoe wonderbaarlijk de dingen soms bestierd worden.


  Ik was rustig iets voor de anderen uit aan het voortwandelen langs de oever van de rivier die de oase uitstroomde tot het punt waar ze door het gulzige woestijnzand werd opgeslorpt, toen ik plotsklaps bleef staan en mijn ogen uitwreef, waar ik alle reden toe had. Daar, geen twintig meter verderop, stond op een charmant plekje in de schaduw van een soort vijgeboom en uitkijkend op de rivier een knusse hut, min of meer volgens het Kafferprincipe van gras en takken gebouwd, maar met een deur van normale grootte in plaats van een rond gat.


  “Wel allemachtig,” zei ik tegen mezelf, “wat doet een hut nu hier!” En juist toen ik dat zo zei, ging de deur van de hut open en kwam er een blanke man naar buiten hinken, gehuld in dierevellen en met een geweldige zwarte baard. Ik dacht dat ik een zonnesteek moest hebben, Het kón niet. Er kwam nooit een jager op een plek als deze. En er zou helemaal zeker nooit een jager willen wonen. Ik staarde en staarde, en dat deed die andere kerel ook, en juist toen kwamen Good en sir Henry opdagen.


  “Kijk eens, makkers,” zei ik, “is dat een blanke, of ben ik gek?”


  Sir Henry keek, en Good keek, en toen uitte de blanke met de zwarte baard opeens een luide kreet en kwam op ons toe hobbelen. Toen hij vlak bij was, viel hij in een soort bezwijming neer.


  Met een sprong was sir Henry naast hem.


  “Grote hemel!” riep hij uit, “het is mijn broer George!”


  Op het geluid van al deze opschudding kwam er een tweede gestalte, eveneens in dierevellen gehuld, uit de hut te voorschijn met een geweer in de hand, en rende naar ons toe. Toen hij mij zag, gaf ook hij een schreeuw.


  “Makoemazahn,” riep hij, “kent u me niet meer, Baas? Ik ben het, Jim, de jager. Ik ben het briefje kwijtgeraakt dat u me meegaf voor de Baas, en we zijn hier al bijna twee jaar.” En de man viel aan mijn voeten neer en rolde huilend van vreugde over de grond.


  “Jij nonchalante lummel,” zei ik, “je moest een goed pak slaag hebben.”


  Intussen had de man met de zwarte baard zich hersteld en was overeind gekomen, en hij en sir Henry stonden elkaar de hand te schudden, kennelijk niet in staat iets te zeggen. Maar wat het ook was waar ze in het verleden ruzie om hadden gemaakt (ik vermoed dat het een dame was, hoewel ik er nooit naar gevraagd heb), het was nu kennelijk vergeten.


  “Beste kerel,” barstte sir Henry tenslotte los, “ik dacht dat je dood was. Ik ben de bergen van Salomo overgetrokken om je te zoeken, en nu vind ik je hier in de woestijn genesteld als een ouwe aasvogel.”


  “Ik probeerde bijna twee jaar geleden de bergen van Salomo over te trekken,” was het antwoord, dat kwam met de aarzelende stem van iemand die de laatste tijd weinig gelegenheid heeft gehad zijn moedertaal te spreken, “maar toen ik hier aangekomen was, viel er een rotsblok op mijn been en brak het, en sindsdien heb ik me niet kunnen roeren.”


  Nu voegde ik me bij hen. “Hoe maakt u het, meneer Neville?” vroeg ik. “Herinnert u zich mij nog?”


  “Wat,” zei hij, “is dat niet Quatermain, en Good ook? Wacht even, mannen ik word weer duizelig. ‘tIs allemaal zo ongelooflijk vreemd, en wanneer je alle hoop verloren hebt, zo ongelooflijk heerlijk.”


  Die avond vertelde George Curtis ons bij het kampvuur het verhaal van zijn wedervaren, dat op zijn manier bijna even veelbewogen was als het onze, en in het kort hierop neerkwam.


  Iets minder dan twee jaar tevoren was hij uit Sitanda’sKraal vertrokken in een poging de bergen te bereiken. Wat het briefje dat ik Jim voor hem had meegegeven aangaat, dat heerschap had het verloren, en Curtis hoorde er nu voor het eerst van. Maar op grond van inlichtingen die hij van inboorlingen had gekregen, koerste hij niet op Sjeba’sBorsten aan, maar op het ladderachtig bergpad waarlangs wij juist omlaag-gekomen waren, wat duidelijk een betere route was dan die welke op dom Silvestra’s kaart stond aangegeven. In de woestijn leden Jim en hij grote ontberingen, maar uiteindelijk bereikten ze deze oase, waar George Curtis een vreselijk ongeluk overkwam. Op de dag van hun aankomst zat hij bij de rivier en was Jim vlak boven hem op de oever bezig de honing uit het nest van een angelloze bijensoort die men wel in de woestijn aantreft, te halen. Daarbij stootte hij een grote rolsteen los, die op George Curtis’ rechterbeen viel en het geheel verbrijzelde. Vanaf die dag had hij zo ernstig mank gelopen dat hij niet voor- of achteruit kon, en hij had besloten maar liever tot zijn dood in de oase te blijven dan een zekere dood in de woestijn tegemoet te gaan.


  Wat voedsel betrof, hadden ze zich heel aardig kunnen redden, want ze hadden een flinke voorraad ammunitie en de oase werd, vooral ‘snachts, door veel dieren bezocht die zich aan het water kwamen laven. Deze schoten ze of vingen ze in valkuilen, en gebruikten het vlees als voedsel en, toen hun kleren versleten waren, de huiden als kleding.


  “En zo,” besloot hij, “hebben we hier bijna twee jaar geleefd als een tweede Robinson Crusoë en zijn bediende Vrijdag, tegen beter weten in hopend dat er ooit eens inheemsen zouden komen die ons hier vandaan zouden kunnen helpen, maar die zijn nooit geweest. We hadden gisteravond juist besloten dat Jim me hier achter zou laten om te proberen hulp te halen in Sitanda’sKraal. Hij zou morgen gaan, maar ik had weinig hoop hem terug te zullen zien. En nu kom jij, uitgerekend jij, die naar ik dacht mij volkomen vergeten zou zijn en een gerieflijk leventje zou leiden in het goeie ouwe Engeland, zomaar eventjes binnenvallen, en vindt me waar je dat het minst verwachtte. Het is het wonderbaarlijkste dat ik ooit gehoord heb, en ook het geweldigste.”


  Toen ging sir Henry er eens voor zitten en vertelde hem de belangrijkste feiten uit onze avonturen, waar hij tot diep in de nacht mee bezig was.


  “Allemachtig!” zei George Curtis toen ik hem enkele van de diamanten liet zien, “nu, al die ellende heeft jullie tenminste nog iets opgeleverd, behalve mijn onwaardig persoon.”


  Sir Henry lachte. “Ze zijn van Quatermain en Good. De afspraak was dat zij de eventuele buit samen zouden delen.”


  Deze opmerking zette me aan het denken, en na overleg met Good, vertelde ik sir Henry later dat het ons beider wens was dat hij een derde van de diamanten zou aannemen, of, als hij dat niet wilde, ons zijn deel aan zijn broer zou laten geven, die bij zijn pogingen de schat te vinden nog meer narigheid had gehad dan wij. We haalden hem er tenslotte toe over met deze laatste regeling akkoord te gaan, maar George Curtis hoorde er pas enige tijd later van. En op dit punt denk ik deze geschiedenis maar te besluiten. Onze reis door de woestijn naar Sitanda’sKraal was zeer vermoeiend, vooral daar we George Curtis moesten ondersteunen, wiens rechterbeen werkelijk heel zwak was en waaruit voortdurend botsplinters kwamen; maar op de een of andere wijze klaarden we het, en als ik in bijzonderheden trad, zou ik daarmee voornamelijk slechts herhalen wat ik over de heenreis vertelde.


  Een half jaar na onze terugkeer in Sitanda’sKraal, waar we onze geweren en andere goederen geheel in orde terugvonden, hoewel de oude man die ze voor ons bewaren moest het land had dat we ze tegen zijn verwachting in weer op kwamen halen, bevonden we ons allen weer veilig en wel in mijn huisje op de Berea, bij Durban, waar ik nu zit te schrijven en vanwaar ik afscheid neem van allen die mij vergezelden op de langste en vreemdste tocht die ik in mijn lange en veelbewogen leven gemaakt heb.


  ♦


  Juist toen ik het laatste woord geschreven had, kwam er een Kaffer mijn sinaasappelbomenlaantje door met in een gespleten stok een brief die hij me van het postkantoor kwam brengen. De brief bleek van sir Henry te zijn, en daar hij voor zichzelf spreekt laat ik hem hieronder in zijn geheel volgen.


  
    Brayley Hall, Yorkshire


    Mijn beste Quatermain,


    Ik heb je een paar weken geleden al een briefje geschreven om je te laten weten dat wij drieën, George, Good, en ikzelf, veilig in Engeland aangekomen waren. We gingen in Southampton aan wal, en daarna meteen door naar Londen. Je had moeten zien hoe schitterend uitgedost Good de volgende dag al verscheen, keurig geschoren, een perfect passende jas, gloednieuwe monocle, enzovoort, enzovoort. Ik ging wat met hem in het park wandelen, waar ik enkele bekenden tegenkwam die ik dadelijk het verhaal van zijn ‘prachtige witte benen’ vertelde.


    Hij is woedend, vooral omdat een of andere misselijke grappenmaker het in een societyblaadje heeft gezet. Wat het zakelijk gedeelte aangaat: Good en ik hebben de diamanten naar Streeter gebracht om ze te laten schatten, en ik durf je haast niet te vertellen op hoeveel ze ze taxeerden, het lijkt zo’n enorm bedrag. Ze zeggen dat het natuurlijk min of meer een slag in de lucht is, omdat er naar hun weten nooit eerder zulke stenen in zulke hoeveelheden op de markt zijn gebracht.


    Het blijkt dat ze met uitzondering van een of twee van de allergrootste van de allerbeste kwaliteit zijn en in ieder opzicht gelijkwaardig aan de beste stenen uit Brazilië. Ik vroeg hen of zij ze wilden kopen, maar ze zeiden dat dat buiten hun vermogen lag, en rieden ons aan ze bij gedeelten te verkopen, om de markt niet te bederven. Ze bieden echter wel honderdtachtigduizend pond voor een klein gedeelte. Je moest maar naar je vaderland terugkeren, Quatermain, om deze dingen te helpen regelen, vooral als je erop staat dat geweldige geschenk van een derde deel, dat mij niet toebehoort, aan mijn broer George te geven.


    Wat Good betreft, aan hem heb ik niets. Hij is veel te druk met scheren, en andere zaken met betrekking tot het ijdel verfraaien van het lichaam. Maar ik denk dat hij nog steeds niet over die ongelukkige geschiedenis met Foelata heen is. Hij zei me dat hij sinds zijn terugkeer nog geen vrouw gezien had die aan haar kon tippen, niet wat figuur betreft en ook niet qua karakter. Ik wilde zo graag dat je ook naar huis kwam, mijn beste oude kameraad, en hier in de buurt een huis kocht. Je hebt nu wel genoeg gewerkt, en bezit massa’s geld, en er is hier vlakbij een huis te koop dat bijzonder geschikt voor je zou zijn. Kom alsjeblieft – hoe eerder hoe beter; je kunt het verhaal van je avonturen aan boord wel afmaken. We wilden het niet vertellen voor jij het opgeschreven had, uit angst dat men ons niet geloven zal.


    Als je dadelijk bij ontvangst dezes vertrekt, kun je hier met Kerstmis zijn, en dan reken ik erop dat je bij mij logeert. Good zal er ook zijn, en George, en, tussen twee haakjes, je zoon Harry ook (als dat geen goed lokaas is, weet ik het niet meer). Ik heb hem een weekje hier gehad om wat te jagen, en ik mag hem wel. ‘tIs een kouwe; hij schoot me in mijn been, pulkte de korrels eruit en merkte toen op dat het handig zou zijn om in ieder jachtgezelschap een medisch student te hebben.


    Tot ziens, ouwe jongen; meer kan ik niet zeggen, maar ik weet dat je zult komen, al was het alleen maar om mij een genoegen te doen.


    Je vriend,

    HENRY CURTIS


    P.S. De slagtanden van de grote olifantestier die die arme Khiva doodde, zijn nu hier in de hal opgehangen, boven het stel buffel horens dat je me gegeven hebt, en komen schitterend uit; en de bijl waarmee ik Twala het hoofd afhakte, hangt boven mijn schrijftafel. Ik wilde dat we de maliënkolders mee hadden kunnen nemen.


    H.C.

  


  Vandaag is het dinsdag. Vrijdag gaat er een stoomboot, en ik denk werkelijk dat ik maar op Curtis’ voorstel in moest gaan en die boot naar Engeland nemen, al is het maar om mijn zoon Harry weer te zien en om op het drukken van deze geschiedenis toezicht te houden, iets wat ik niet graag aan iemand anders overlaat.


  EOF
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